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Introduction

This dictionary has been written primarily for beginning and
intermediate students of Alaskan Haida. In this first edition, we have
included approximately 5,500 main entries, covering many of the most
frequently used words in the language. This represents, however, only a
fraction of all Haida words. In future editions, we aim to include more
words for intermediate and advanced language students.

Xaad Kil

The Haida language, or Xaad Kil, is the traditional language of the Haida
people. In earlier times, Xaad Kil was spoken in villages throughout
Xaadlaa Gwaayaay, the islands we now call Haida Gwaii. Over time,
some people from the northern areas of Xaadlaa Gwaayaay migrated
across the fifty-mile-wide Dixon Entrance, and settled in villages on the
southern shores of Prince of Wales Island. These people were known as
K’iis Xaat’aay, and their descendants are the Haida people of Alaska.

Today, Xaad Kil is one of the world’s most endangered languages—only
about 50 speakers remain in all of the Haida communities. None of these
speakers is younger than sixty, and most of the very best speakers are in
their eighties and nineties.

As with most languages spoken over such a wide territory, the way that
Xaad Kil is spoken varies from community to community. We can divide
the language into two main dialects: Southern Haida and Northern
Haida. Southern Haida is currently spoken in Skidegate, where the
language is known as Xaayda Kil. Northern Haida is spoken in Old
Massett, as well as in Hydaburg, Kasaan, and other communities in
Alaska.

Even within each dialect area, pronunciation, vocabulary, and grammar
sometimes vary from community to community. In fact, it’s possible to
find differences between individual speakers living in the same
community, but none of the differences have much effect on speakers’
ability to understand one another. All speakers of Southern Haida can
understand other speakers of Southern Haida, and all speakers of
Northern Haida can understand other speakers of Northern Haida.

When speakers of Northern Haida and Southern Haida talk with one
another, however, the situation is more complex. Some elders report that
they understand the other dialect just fine. Others say that they can
follow the general flow of a conversation in the other dialect, but they
don’t necessarily catch every word. Still other elders tell us that they find
it very difficult to understand much of the other dialect.
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Dictionary of Alaskan Haida - Introducton - 9

The most likely reason for these differing opinions is the degree of
exposure that speakers have had to the other dialect. Most speakers who
heard the other dialect frequently when they were younger say that they
have little trouble understanding it. On the other hand, those elders who
didn’t hear the other dialect as much earlier now find it more difficult to
understand.

Northern and Southern Haida

There are important differences between Northern and Southern Haida in
terms of vocabulary and grammar, but the most noticeable differences are
in pronunciation. Of these, the most striking result from the loss of
certain consonants in Northern Haida.

To understand this, consider the English words “light,” “night,” and
“might.” These words all have a silent “gh.” Although the “gh” is silent in
Modern English, in earlier times it was pronounced just like the Haida
letter “x”—in fact, that pronunciation survives in the German versions of
these words, “Licht,” “Nacht,” and “Macht.” By comparing the English and
German pronunciations, we can see that English speakers have dropped
the “gh” sound from these words, though the English spellings retain the
silent letters.

A similar type of change has occurred in Northern Haida, except that
instead of applying to just one sound, it applied to three different sounds:
the “6” sound, the “x” sound, and the “x” sound.

In cases in which these sounds occurred in the middle of a word, they
were dropped in the Northern dialect, but retained in the Southern
dialect. In some words, the sounds were dropped completely, while in

(132 (1)) “oo”

other words they were replaced by sounds such as “” or “w” or “y.

Here are some words in which the sound “g” has been dropped in the
Northern dialect.

Southern Northern

gyaagaang gyaa’ang totem pole

galgun galun wild currant
kwiigagaay kwiigaay mass of clouds
gaagallng gaalang to fry O

sgwaagu sgwaawa to face away from X

Here are some words in which the sound “x” has been dropped.

Southern Northern

t'a skaaxunang t'a skaawnang to ride a bike
giixida giida to shake O
dllxyaang dliyaang to be single
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10 - Introduction - Dictionary of Alaskan Haida

hlkuuxida hlkwiida to be in a hurry
gaaxunang gaawnang to V off and on

And here are some words in which the sound “x” has been dropped.

Southern Northern

Xaaxa xaa mallard duck
st’iixagang st’iigdng to be angry at X
tl’'aadxasgahlda tl’aasahlda to splash
'waadaxa 'waadaa to shop for X
Gaaxagaa Gaagaa to be weak

As a result, words in the Southern dialect are usually a little longer than
the corresponding words in the Northern dialect.

Northern Haida

Within the Northern Haida dialect, there are several subdialects or
“accents.” There are many fewer differences between the subdialects of
Northern Haida than between Northern and Southern Haida, and the
differences are often quite subtle.

One of the main differences involves vowel contraction. To understand
how this works, we can again look at an English example. Consider the
word “memory.” Some people pronounce this word with three syllables
(“me-muh-ree”), while others pronounce it with just two syllables (“mem-
ree”). The difference lies in whether the short vowel (the “uh” sound) in
the middle is kept or dropped. We say that the pronunciation with three
syllables is the “extended pronunciation,” while the pronunciation with
just two syllables is the “contracted pronunciation.”

A very similar pattern occurs among the subdialects of Northern Haida.
Some subdialects show extended pronunciation of various words, while
other subdialects show contracted pronunciation for those same words.
Compare the following words, which come from different subdialects of
Northern Haida.

“Extended” “Contracted”

isdagan isdgan took O
dii ga diig to me
tla tl’ they
tiyagan tiigan killed O
kuwagan kuugan slid

da gasdlagan da gashlgan opened O
hawisan hawsan again
tlagu tlagw such
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The examples show that certain short vowels that occur in words in some
subdialects are dropped in other subdialects. Generally speaking, the
subdialects that have vowel contraction are more common in Alaska,
while the subdialects that do not have vowel contraction are more
common in Old Massett.

There are other differences between the subdialects of Northern Haida
besides vowel contraction, but they are all quite minor, and should pose
little trouble for the beginning and intermediate language student.

In compiling this dictionary, we focused on the subdialects of Northern
Haida that are spoken in what is now Alaska. This is what we mean by
“Alaskan Haida,” or, as some people prefer, “Kaigani Haida.” In calling
them Alaskan Haida, we don’t mean that these subdialects are more
similar to one another than to the subdialects in Old Massett.

Sources of Information

As mentioned in the acknowledgments, the primary sources of
information for this dictionary are the four fluent elders Erma Lawrence,
Claude Morrison, Woodrow Morrison, and Anna Peele. In addition to their
work, this dictionary also draws on several earlier sources.

The first is the Haida Dictionary compiled by Erma Lawrence and
published in 1977 by the Alaska Native Language Center. Fluent
speakers Robert Cogo and Nora Cogo also served as consultants for that
dictionary.

Second are the notes of Dr. Jeef Leer and his Haida consultant Nat
Edenso of Hydaburg, compiled in the early 1980s.

Third is the comprehensive Haida Dictionary compiled by Dr. John
Enrico, and co-published by Sealaska Heritage Institute and the Alaska
Native Language Center in 2005. Enrico lists several Alaskan speakers as
his consultants: Donald Bell, Robert Cogo, Christine Edenso, James
Edenso, Victor Haldane, George Hamilton, Alice Kitkoon, Louis Kitkoon,
Claude Morrison, Gladys Morrison, Jessie Natkong, Esther Nix, Anna
Peele, David Peele, Sylvester Peele, and Helen Sanderson.

Whenever possible, we attempted to recheck and reconfirm words and
phrases from the printed sources with the four fluent elders on the
project.

Since this work draws on the knowledge of many speakers, including
many who have passed on, it represents a range of different subdialects.
That is to say, the dictionary does not represent the speech of any one
Haida elder, but is instead a composite of the speech of the many different
elders who have helped document the language over the years.
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12 - Introduction - Dictionary of Alaskan Haida

We should note that there are several words in this dictionary that refer
to particular body parts or biological functions, which some people may
object to seeing in print. After consulting with elders and language
students in several communities, the majority opinion was in favor of
including these words, so that knowledge of them would not be lost. We
apologize to anyone who may take offense at seeing any of these words in
the dictionary, and encourage all learners to follow the example of the
elders and use such words only in the most careful and respectful
manner.

Spelling System

The spelling system used in this dictionary reflects the current usage in
the Sealaska Heritage Haida language program as of the end of 2008. The
system used here differs in small ways from the one used in earlier
Alaskan Haida publications, as well as the one in Dr. Enrico’s dictionary.
The differences, however, are fairly minor, and users who are familiar
with either of the other systems should have little trouble getting used to
this one.

The current system uses the following letters.

aaabchddleeeggghhliiijkk kk
I'lmnngp stt’tltltssuuuwxxxy’

Other letters, such as “p” and “r,” may be found in words borrowed from
English, but are not considered a normal part of the Xaad Kil alphabet.

As has been done in Alaska since the early 1970s, we write an accent over
the vowel that receives the highest pitch in the word. For example, in the
word tdanaay (the black bear), the pitch of the voice is high on the first
syllable of the word (tda), and low on the second syllable (naay).

The vast majority of words have exactly one accent on them, but some
words have no accent; that is, they are pronounced with only a low pitch.
In some cases, we find that the accent is the only difference between a
pair of words. For example, the word Xaad, with no accent, means
“Haida.” The word xaad, with an accent, means “a girl's father.” The two
words are pronounced identically, except for the pitch of the voice.

The most noticeable change from earlier versions of the spelling system
concerns the following pairs of sounds:

“p” and “b”
“tv and “dv
“k” and “g”
“kw” and “gW”

Sealaska Heritage Institute
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“tl” and “dl”
“tS” and “j”

At the beginning of a word, it is very easy to tell these sounds apart. For
example, the word taa (to eat [O])' clearly starts with a “t” sound, while
the word daa (brother of a woman) clearly starts with a “d” sound.

At the ends of words, however, we find a sound that is halfway between a
“t” sound and a “d” sound. For example, the word for “net” starts with a
long “aa” sound, and ends with a sound that’s not exactly a “t” sound, but
also not exactly a “d” sound. Because of this, some people have spelled
that word as “aat,” some as “aad,” and some as “aadt.”

As part of the ongoing effort to create a unified writing system for all
Haida communities, we have chosen to use the spelling “aad” in this
dictionary. The primary reason is that when we look at other words that
are related to “aad,” we find that those words clearly have a “d” sound in
them. For example: aadaay (the net), aada (to fish with a net), aadaa (to
have a net). None of the other “net” words have a clear “t” sound in them.

The basic rule can be summarized like this:

The letters “t,” “k,” “kw,” and “t]” are always pronounced in the
expected way.

The letters “b”, “d,” “g,” “gw,” “dl,” and “j” each have two
pronunciations. At the beginning of a syllable, they have the
regular “strong” pronunciation that we expect. At the end of a
syllable, however, they have a “weak” pronunciation, so that the
letter “b” is pronounced halfway between a “b” sound and a “p”
sound, the letter “d” is pronounced halfway between a “d” sound
and a “t” sound, and so forth, for each of the other pairs.

For those who are more familiar with earlier versions of the writing
system, here are some words that demonstrate these types of changes.

Older System Newer System

dapjuu dabjau to be rolly-polly
chaanuut chaanuud fall time

sait said to be red
sgit-’anggang sgid’anggang is not red

laak laag to him, to her
dlakw dlagw digging stick
gantl gandl water

kats kaj head
dlatsgaaw dlajgdaw belt
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Verb Entries
There are three main types of entries in the Haida-to-English section of
the dictionary: verb entries, noun entries, and other entries.

For verb entries, the top line shows the verb in its basic form. The second
line begins with an abbreviation showing the type of verb it is:

VB. simple verb
V-RFX. reflexive verb
V-SEC. secondary verb

Reflexive verbs are those that take the reflexive pronoun an ~ agan
(oneself). These verbs all describe actions that, from the Xaad Kil
perspective, one does to oneself. Oftentimes, the reflexive pronoun is not
used in the English translation, even though it is required in the Xaad Kil
sentence.

An hal saanjuudaang.  He is resting.
An hal t’asgiidan. He jumped.
An hal danggidan. She smiled.

Secondary verbs cannot be used by themselves in a sentence; instead,
they must occur with another primary verb that completes their meaning.
Secondary verbs are discussed in more detail below.

The next part of a verb entry is the English translation of the meaning of
the Xaad Kil verb. In these translations, we frequently use these three
abbreviations:

0] direct object
X indirect object
\Y% verb

To understand what these mean, let’s look at some examples. In Xaad Kil,
there are two verbs, gatda and taa, both of which we could translate into
English as “eat.” There is an important difference between these two
verbs, however, that the simple translation “eat” doesn’t encompass. The
verb gataa refers simply to the act of eating. It describes the activity
itself, and nothing more. We can use it in a simple sentence:

Hal gatdagang. He is eating.
Gataa hlaa. Eat!

The verb taa, on the other hand, describes the action of eating, but it also

includes the idea that something in particular is being eaten. We can use
taa in sentences like these:
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Chiin hal tdagang. He or she is eating fish.
Sablii hl taa. Eat some bread!

Although we use the same verb “eat” in translating all of these sentences,
it is clear that in Xaad Kil, there are two different types of activities going
on—a simple activity, conceived of as a whole unto itself (gataa), and
another activity that is directed at a particular object (taa).

To capture this difference, we translate gataa as “to eat,” and taa as “to
eat O,” where “O” stands for the direct object—that is, the thing that is
being eaten. In other words, gataa just means “to eat,” but taa means “to
eat something.”

We see this same “O” used with many verbs that involve an action
directed at some particular person or object.

king to see O

niihl to drink O
da’a to have O
tlaawhla to make O
k'waayanda to count O

There are many pairs of verbs in Xaad Kil that only differ in whether or
not they require a direct object. For instance:

taa to eat O
gataa to eat
tI'ii to sew O
ta tl’i to sew
sk’aldada to boil O
sk’alda to boil

We can see the difference between these pairs in sentences such as these:

Chiin hal taagang. She is eating fish.

Hal gatdagang. She is eating.
Gint’ajaay hal tl'iigan. He sewed the blanket.
Hal ta tl'iigan. He sewed.

Gandlaay hal sk’aldadgan. He boiled the water.
Gandlaay sk’aldgan. The water boiled.

Many other verbs in Xaad Kil require an indirect object, which we
symbolize with an “X” in the English translation. An indirect object is
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someone or something that is affected by an action, but typically in a less
immediate way.

gyuuwulaang <aa> to listen to X

kehsda <g> to be tired of looking at X
k'ulaada <an> to lay the blame on X
sginanang <iig> to chop X to pieces

In each case, the indirect object for a verb is followed by an indirect object
marker, shown in angle brackets above. There are about a half dozen of
these in Xaad Kil, and it is necessary to memorize which one occurs with
any particular verb. For example:

Dii aa hal gyauwulaanggang. He’s listening to me.

Dangg dii kehsdaang. I'm tired of looking at you.

Dii an hal k'ulaadgan. She blamed me.

Kug iig hal sginananggang. He’s chopping the
firewood.

The abbreviation “V” used in the English translations stands for “verb.” It
is used in the English translations of secondary verbs. These verbs modify
the meanings of the primary verbs they are used with. For example:

jahlii to V exceedingly, too much
sdang to V twice

'laa to V well

Ggaayaa to know how to V

In each case, the secondary verb immediately follows the primary verb,
adding extra information about the action.

Dang gausuu jahliigang. You talk too much.

Hal k’'usdang sdanggan. He coughed twice.
Sguusadaay hal gaalang 'laagan. She fried the potatoes well.
Daa gw K’'ajaaw gaayaa? Do you know how to sing?

After the English translation, the next three lines of a verb entry show
different forms of the verb, beginning with the present tense form (PRES),
then the direct past form (DPAST) and then the indirect past form (IPAST).
For each form, we use a pipe symbol (|) to separate the verb stem and the
tense ending. This pipe is not part of the normal spelling of the word; it is
simply there to help learners recognize how the different parts of the
word fit together.

Following this, whenever available, we have examples of the verb in use,
with the Haida sentence first, followed by its English translation.
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Noun Entries

Noun entries have a similar type of structure. They begin, on the top line,
with the noun in its basic form. On the line below that, an abbreviation
tells what kind of noun it is. There are several possibilities:

NN. simple noun

N-CPD. noun compound

N-PHR. noun phrase

N-POSS. possessive noun phrase
N-NOM. nominalized verb

Noun compounds are made up of two or more words which are put
together to create a new noun. For example:

gandl ts’aslaangwaay tea kettle (lit., water boiler)
k'ad gisaaw napkin (/it., mouth wiper)
kagan skamaay mousetrap (lit., mouse trap)
k’ah naay theater (/it., laugh house)
k’aas gudaaw lamp (lit., pitch burner)

Noun compounds make their definite forms by adding the definite ending
to the last word in the compound.

Noun phrases are composed of a noun followed by a verb that modifies or
describes the noun.

gid fihlangaas son (lit., male child)

gu hlga’aangw jang sofa (lit., long chair)
hlk’'yaan K’ats’aa Douglas fir (lit., hard wood)
jagw kK'ujuau pistol (lit., cute little gun)
sablii K’'anaa flour (lit., raw bread)

Noun phrases make their definite form by adding “s” to the end of the
phrase.

Possessive noun phrases are made up of two nouns, in which the second
noun belongs to, or is part of, the first noun.

gandl t'aay mouth of a river (lit., river mouth)
kwaay skuj one’s pelvis bone (lit., hip bone)
na ts’ée’ii a household (lit., house crew)
skuj kaahlii marrow (/it., bone insides)

xuud ki’ii seal meat (lit., seal meat)

Possessive noun phrases make their definite form by attaching the
definite ending to the first word in the phrase.
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Nominalized verbs are verbs that have been turned into nouns, often
through the addition of the ending -w (thing used for doing an action).

gataaw fork (lit., thing for eating)
isdaaw tool (lit., thing for doing)
k’'udlaanw paint (lit., thing for painting)
sgidaangw drumstick (lit., thing for beating)
tal K'ajaaw stereo (lit., thing for making sing)

In some cases, a second abbreviation will follow the first. These are:

IP. inalienably possessed
IP/AP. inalienably or alienably possessed
RP. reflexively possessed

Most nouns in Xaad Kil are alienably possessed, which means they use
the gyaagan set of possessive markers. For example:

gyaagan naay my house(s)

dang gyaa nday  your house(s)

'laa gyaa naay his/her house(s)
iitl’ gyaa naay our house(s)
dalang gyaa naay your folks’ house(s)
tl’'aa gyaa naay their house(s)

Some nouns, including those that refer to relatives or parts of the body,
are inalienably possessed, and use the “dii” set of possessive markers.

dii aw my mother

dang aw your mother

hal aw his/her mother
iitl’ aw our mother
dalang aw your folks’ mother
tl’ aw their mother

These same nouns also have special reflexively possessed forms meaning
“one's own,” which are used in sentences such as:

Awang HI kinggang. I see my (own) mother.
Awangg Hl isdgan. I gave it to my (own) mother.
Awang an Hl hlganggulaang. I work for my (own) mother.

Following this information, for many nouns we list their basic classifier in
<angle brackets>. The classifier is used in a variety of constructions, and
has no real counterpart in English. For example, the noun hldaan
(blueberry) uses the classifier “skaa.” We can see the classifier used in
sentences such as:
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Hldaan skaasdang Hl da’aang. I have two blueberries.
Hldaanaay hl diig skaasdlaa. Hand me the blueberries.
Hldaanaay HI skaa’aats’gan. I swallowed the blueberry.

Compare that with the noun “biid” (dime), which uses the classifier “gu.”

Biid gusdang HI da’aang. I have two dimes.
Biidgaay hl diig gusdlaa. Hand me the dimes.
Biidgaay Hl gwa’aats’gan. I swallowed the dime.

In the noun entry, the classifier is followed by a translation of the Haida
noun into English. The next line shows the definite (DEF) form of the
noun, when this is known. Following that, we have example sentences
showing how the noun is used.

Other Entries

For other types of entries, the Xaad Kil word appears on the top line, the
part of speech and the English gloss on the second line, followed by any
example sentences. This includes the following types of entries:

ADV adverb CONJ conjunction
DEM demonstrative INTERJ interjection
INTERR interrogative NUM number
PART particle PP postposition
PRO pronoun QUANT quantifier
voC vocative
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« A/JA o

a ~ aa dem. this
NoTE: This demonstrative typically has the form a, but
changes to aa when followed by a focus marker such as uu or
- gw'
‘Aa gw is? Is this it?

aa part. fragment marker
‘Gaanaay kwaan-gang; satdw hansan aa. The berries are plentiful. Grease
too. -Tlii dang kehjgad ’laas aa! How beautiful you look! -‘K’aaws Tlaay aa
Hi is sdanggan, adaahl aa. |went to Craig twice yesterday.

-

aa
1. interj. amazing! incredible!

2. pOSS pro. one's own
NOTE: Varies with aangaa. This pronoun only occurs inside
the pronoun zone. It is not used with kinterms and body
parts, which have their own reflexive forms.
‘Daalaay aa daangaa hal k'iigadalgan. She didn't want to part with her money.
‘Daa k'uddan hl 4aa isdaa. Do yours yourself. -Hal xaat’das dangaa hal
k’ahl kiiyaayaan. He found out she was an Indian.

-aa vb2. togoV

SP: -da|gang DP: -dalgan IP: -aalgaan
‘Adaahl hl kdajaawaa. Go hunting tomorrow. ~’Laag hal tla’aaydaagaan.
She went to help him. -Hal kdagaalaagang. He's going to the bathroom.

aa pp. to, toward, in, at
-Gaa Hl tlaganggan. |vomited there. ‘Daalaay aa tl’ kdahliyaagang. Be
sure to be careful with the money. -Git’dang aa gyaak’id tI’ st’agiidang.
Reprimand your child once in a while.

aad nn. <t’a> net, netting, web, lace
DEF: aadaay.
‘Aadgyaa uu iijang. Thisis a net. ‘Aadaay iig ts’ahliidan. The net fell

apart. ‘Awaahl tI’ aadaas dluu, stlaang eehl aadaay tI’ dang’iidaan.
Long ago when they were seining, they pulled the nets in by hand.

aada vb. 1 seine
SP: aadaa|ng DP: aad|gan IP: aadaalyaan
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‘Dang daa aadaang. Your brother is seining. ‘litl’ kdalang isgyaan {itl’
daalang aadaang. Our uncles and our brothers are seining. ‘Tlaan dii daa
aadaang. My brother doesn't seine anymore.

aadaadaan n-cpd. seining spot
DEF: aadaadanaay.

aadaa tluwaay n-cpd. seine boat
‘Anaasd Hl king’'waas dluu, aadaa tluwaay HI kinggang. When | look out
the window, | see a seine boat.

aadaa 'la’aay n-cpd. seine fisherman
aadaa 'la’aaygaa vb. to be a seine fisherman
SP: aadaa 'la’aaygaa | gang DP: aadaa ’la’aaygaalgan IP: aadaa

la’aaygaa| gaan
‘Dii san aadaa ’la’daygaagang. I'm a seine fisherman too.

aad dangiit'uwaay n-cpd. net block, net reel

aad gii t'agang n-phr. gill net

aad gagyaaw ts’ahlaay n-cpd. net sinker

aad gahlan n-phr. grid-type fish trap

aad K’yaay kwaayaay n-cpd. lead line (for attaching sinkers to a net)
aad stliinaay n-cpd. <tl’a> net needle

aad xanggaay n-poss. the mesh of a net

aad xangii kK'wiidaawaay n-cpd. net gauge (used to make net mesh a
uniform size)

aahlgang vb2. to V fairly, somewhat
SP: dahlgang|gang DP: dahlgang|gan IP: aahlgaang|aan
‘Dii ’laa aahlganggang. I'm doing fairly well.
éahljuwaay n-nom. style, manner, appearance, looks

aajadiyaa interj. oh! dear me!

dajgwaa adv. around here
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éajii dem. this, this one near me
-Aajii kwa’aay kinaang. This rock is heavy. ‘Gam HIl yahd’anggang. Aajii
taawaay HI taa gujiiugan. |don't believe it. | ate all this food. -Aajii
k’'uk’alaagang. It's shallow here.

aajii saliid pp phrase. after this, from now on
-Aajii saliid uu Xaadas kil t'alang sk’at’gan. Afterwards we learned the
Haida language. -Aajii saliid, st’aang tI’ skiindaang. After this, be sure to
keep your feet clean. -Aajii saliid, damaan an hl king. From now on, take
care of yourself.

aal (1)
1. nn. <sk’a> oar, paddle
DEF: aalaay.

‘Yaalaayg aalaay iig k’aalang niijangaagang. The raven is drawn on the
paddle.

2. nn. <hlga> propeller
DEF: aalaay.

aal (2) n-ip. price of something

aalaa vb. to have certain traits, peculiarities, characteristics; to have a
certain price
SP: dalaa|gang DP: dalaa|gan IP: dalaa|gaan

-Giisdluu aalaagang? How much does it cost? ‘Dii gid cahl 4alaagang. My
child was born with her spoiled disposition. ‘Gint’ajaay sewaansang k’aysk’w
dluu aalaagang. The blanket costs about $1.

dalaangw
1. n-nom. <sk’a> oar
DEF: daalaangwaay.

-Aalaangw uu iijang. Thisis aoar. ‘Aalaangw i'waan uu iijang. It's a big
oar. ‘Dii xdad aalaangwaay tlaawhlgan. My father made the oar.

2. n-nom. <hlga> propeller
DEF: dalaangwaay.

aalang vb. to paddie

SP: aalang|gang DP: dalang|gan IP: dalaang|aan
-Aalang hlaa! Row! -HI dalanggang. I'm paddling.
aalgaay n-nom-ip. a habit

aal cadaang ga hlgajuulaangs n-phr. propeller
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aal kK’aay n-poss. paddle blade

aalsaa nn. uicer

aanaa nn. next door, in the next room
‘Dii 4anaa nag naas diig tla’iidan. My neighbor helped me. -Aanaag Hl
ts’aagaasaang. Il move into the other room.

adang part. yes
-Aang, dayaad t'a’aaw gwa’aawgang. Yes, itis snowing today. -Dang eehl
tl’ kyaanangs dluu, "Aang!" hin tI’ stugang. When they ask you, you better
say "Yes!" -Dalang eehl tI’ kyaanangs dluu, "Aang!" hin tI’ siu'waang.
When they ask you folks, you folks better say "Yes!".

aang’aang’ii nn. old squaw duck
DEF: aang’aang’iigaay.

aanii
1. n-ip. edible scrap parts of a fish (e.g. head, tail, collarbone, etc.)
2. n-ip. one's body part (often private parts)

aaniigaay n-ip. the parts or pieces of sth., kit, gear or materials for sth.

daniyaas nn. <skaa> onion
DEF: daaniyaasgaay.

adanjans nn. <skaa> orange
DEF: aanjansgaay.

aapalkaj nn. apricot
DEF: aapalkajgaay.

da sanggwaays dluu adv. later on
-Aasanggwaays dluu hal sdiihlsaang. She'll be back later.

aa sénggweehls dlaa adv. after a while, later on

aasdluu adv. this much; at this time
-Aasdluu dang dabgéehlsaang. You'll eat big!

aatl’an adv. here, right here
NOTE: Varies with aatl’anaan, which is somewhat more
emphatic, "right here".
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-Saa Nang litl'aagdaas kaaygaay aatl’an iijang. Christmas is here. Christ's
birth is here. -T’alang 'waadluwaan aatl’an dang an giidang. We're all here
for you. -Aatl’anaan t’alang t'uwaangsaang. We'l just sit right here.

aatl’daas dem. these people
-Aatl’daas giusd uu dii k'waalaagang. |belong to these people's moiety.
-Aatl’daas uu anaa isdang. These people will stay at home. -Aatl’daas
k'aug skunaang. These people hearts are clean.

aawaay interj. shame on you!
aay interj. yes? what?

adayaad adv. today
-Aayaad kaay sangaay diinaa iijang. Today is my birthday. -Aayaad
tajuwaay tadaang. The wind is cold today. -Aayaad dii kaj i
hlkujaugang. Today my hair is messy.

aayoo interj. the fish are jumping!

adaahl

1. adv. tomorrow

‘Adaahl hal kdajuu’'waasaang. Tomorrow they will hunt. -Adaahl hal naan
k’ajau gayéedsaang. His grandmother might sing tomorrow. -Daa gw adaahl
K’aaws Tlaay aa isda’us? Are you going to Craig tomorrow?

2. adv. yesterday

‘Adaahl dii dladahldgan. |fell yesterday. ‘K’aaws Tlaay aa adaahl dii
gud kdawgan. |wanted to go to Craig yesterday. -Giisd uu adaahl K’aaws
Tlaay aa dang isdaayaa? Who took you to Craig yesterday?

adaahl daaléesd adv. the day before yesterday
-‘Adaahl daaliigw dii chan st’igan. My grandfather was sick the day before
yesterday.

adaahl daaliigw adv. day after tomorrow
-‘Adaahl daaliigw dalangg HI diiusaang. [l invite you folks the day after
tomorrow. -Adaahl daaliigw hal k’a sgwaananggan. The day before
yesterday he was asleep be for a long time.

ad daayii nn. birch (tree or wood)

adiid adv. away from the beach and towards the woods, away from the
water and towards shore
‘Scahlaang adiid kwaan-gang. There is a lot of yellow cedar in the woods.
-Adiid cagwii, kiidaay kaahlii aa hal gaawaan. She was lost way up in the
woods. -Adiid an t’alang gya’aasaang. We will flee into the woods.
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adiideed adv. up in the woods
‘Adiideed caanaay kwéaan-gang. There's lots of berries in the woods.
‘Adiideed kiid gun-gaa kwaan-gang. There's a lot of rotten trees up in the
woods. -Adiideed kiid hlgwaay indashlganggang. Saplings grow up in the
woods.

adiidg pp phrase. away from the beach and towards the woods, away from
the water and towards shore
-Adiidg t'alang ist’iiidang. We're going up into the woods. -Aajii scaanaay
uu adiidg iinangaay ktiinsgaddaalaan. The killer whales pushed the herring
along towards shore.

adiidsii nn. woods, forest
agan tlaawhlaa sgalangaay n-cpd. dressing song

ahlang vb. o be sound, in good shape
SP: ahlang|gang DP: ahlang|gan IP: ahlaang|aan

ahlgahaal nn. alcohol
DEF: ahlgahaalgaay.

ahljii nn. that, that one
‘Ahljii hal gulaasaang. She'll like that. -Ahljii gidéed uu gin-g tI’ halgan.
That's what the celebration was about. -Ahljii cAnaagang. That's
hoodoo/forbidden.

ahljiihl pp phrase. therefore, because of that

NoTE: This phrase is composed of the noun ahljii "that, that
one" and the postposition eehl "with". It literally means "with
that", but it is used in the sense of "therefore" or "because of
that".

-Ahljiihl uu waayaad hal hlgalgang. That's why today he is black. -Ahljiihl

uu gam ‘laa aa Hl stawjuu’anggang. That's why | don't visit her. -Ahljiihl

uu ‘laa hal kuyaadaang. That's why she loves him.

ahl’aanaa nn. so-and-so, what's-his-name

akyéa nn. outside
NoOTE: Varies with kyaa.

‘Akyaa dang st’aalangsaang. Your feet will be cold outside. -Kyaa hal
gyaa’anggang. She's standing outside. ‘Kyaa hal sdan'waang. They are
relaxing outside.

akyaag pp phrase. to the outside
NOTE: Varies with kyaag.
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‘Akyaag hl king’'waa. Look outside. ‘Akyaag hal kdagalgan. She went
outside.

akyéasii nn. the area outside, the yard
NOTE: Varies with kyaasii.

-Akyaasii hal tla skiinaang. He's cleaning the yard. -Akyaasii
k’aldangadaang. It's frosty outside.

ak’aanda vb. to be a fiee citizen, person
SP: ak’aanaa|gang DP: ak’aanda|gan IP: ak’aanaa |gaan

ak’aayéa vb. to be a stranger, strange, odd, queer
SP: ak’aayaa|gang DP: ak’aayaa|gan IP: ak’aayaa|gaan
‘Tl'aa suud hal ak’aayaagang. She is a stranger amongst them.
‘Hlanggwaay tlagaay ak’aayaagang. The world is going crazy.

ak’aayaada vb. 1o signal to X with one's hands
SP: ak’aayaadaa|ng DP: ak’aayaat|gan IP: ak’aayaadaa|yaan

ak’in-gahl adv. last summer

amahl amabhl interj. don't do that
‘Amahl amahl, dagwaang, canaagang. Don't do that dear, it's taboo.

amiyaa interj. expression of fright
amts’uwaan adv. presently, soon, afier a little while

an (1) pp. for, to
-Dii an dang hlganggulaas dluu, dangg Hl gyaa sgawsaang. When you
work for me, I'l pay you. ‘Tl’anuwaay dalang an iijang. The milk is for you
folks. -Giist uu tlagw dang an 'waagaa? Who did that for you?

an (2) nn. year

an pro. oneself
NOTE: Varies with agan. Not to be confused with the
postposition an "for", which has low tone.

anaa adv. inside a house or building, at home
NOTE: Varies with naa.
‘Anda uu xaay iijang. The dogis inside. ‘Tajuwaaysd anaa hal
k’awaang. He's sitting inside out of the wind. -Anaa tI’ sk'aul awyaagang.
There's a big crowd of people inside.
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anéag adv. into, to the inside, (to) home
NOTE: Varies with naag.
‘Anaag kalg ts"aujuu isgyaan tl’'anuwaay hal dauts’aayaan. She went
in the house to get a small bottle and the milk. ‘Awaan giidan daan, anaag

andag tI’ kats’aang. When your hands are cold, you better come inside.

anaanaa adv. nearby, close by
“Waadaa nday uu anaanaa iijang. The store is nearby. -lik’'waan
andanaa dii chan iijang. However my grandfather is close by.

anaasd adv. from inside, from home, outward
‘Anaasd uu HI kdaydang. I'm leaving from home. -Anaasd Hl king’'waas
dluu, aadaa tluwaay Hl kinggang. When | look out the window, | see a seine
boat.

anaasii n-dem. the area inside a house or building
NOTE: Varies with naasii.
‘Anaasii k’'iinaang. It's warm inside (the house). ‘Naasii kawsd
awyaagang. The house is nice and warm inside. -Naasii kawsd’eelgang. The
house is warming up inside.

ananiyaa interj. expression of pain, mourning

anas pronoun. this one
NorE: This word is used to pick out one from a group of
similar or identical objects. Varies with hanas.
‘Hanas k’ayaa jahliigang. This one is too old. -Anas tl’aa k'u
kiisdleelgang. This guy is outeating everyone. -Anas kaj hlcalgang. This
person's hair is black.

andaal vb. to turn slowly (of a boat)
SP: andaal |gang DP: andaal|gan IP: andaal|aan

angaangii nn. pintail duck

angasgidée interj. poor thing!

anjuu vb. 1o have one's head turned toward X; to ignore, not pay any
attention to X (w/ neg).

SP: anjuu|gang DP: anjuu|gan IP: anjaaw|aan

an saal naay n-cpd. sweathouse
DEF: an saal nagaay.
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an sdanjuudaa naay nn. rest home
-An saanjuudaa naay aa ’laa tI’ isdgan. They put her in a rest home.

An Saanjuudaa Sangaay nn. Sunday
‘Adaahl An Saanjuudaa Sangaay iijang. Tomorrow is Sunday.

ansgad vb. to bump one's head
SP: ansgiid |ang DP: ansgiid |an IP: ansgad |aan

anst’ahla vb. to raise, lift one's head
SP: anst’ahlaa|ng DP: anst’ahl|gan IP: anst’ahlaa|yaan

ant’as vb. to bow one's head
SP: ant’iij|ang DP: ant’iij|an IP: ant’aj|aan

anuu nn. last year
DEF: anuugaay.

an xudaaw n-cpd. draft on a stove
DEF: an xudaawaay.

asaa nn. up above, high, in the sky, in the air
NOTE: Varies with saa.
-Saa tI’ gudangaay gid gujiugang. Everyone is high-minded. -Waayaad
asaa guud tl’ xiidang. Nowadays people travel in the air. ‘-Daa uu asaa
guud xiidang. You are travelling through the air (on a plane).

asaasii n-dem. the area above, upstairs
NOTE: Varies with saasii.

-Saasii diinaa i jahjuugang. My upstairs is messy.
asangaa adv. last winter

asgaay dem. this, these
‘Asgaay ntud chéaj naay tl’ tlaahlgan. At this time they built the church.
-Aasgaay xaat’aayg hl dau! Invite those people! -Aasgaay kungaay aa
uu Xaadas xyaalaa t’alang isdaa hlangaang. We can have an Indian dance
this month.

asgaaygw adv. there (at the place previously mentioned)
-Asgaaygw sguul naay iijan. There was a school there. -Asgaaygw uu dii
xaad xawgiinii. My father used to troll there. ‘Asgaaygw uu gin ’laa dang
kingsaang. You'll see some good things there.
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asgaaysd adv. afterwards, after that
‘Asgaaysd an hal sdanjuudgang'waang. Afterwards they always take a rest.
‘Dii aw stla kingaangs gyaan, asgaaysd t’alang k’ashlgiinii. My mother
played the piano and afterwards we would go to bed. ‘Asgaaysd hal
saagaagan. Then next she fainted.

asiis part. also, in addition, as well
NOTE: Varies with asiisan.
‘Waayaad asiis tl’ k’dalanggang. Nowadays they write it as well. -Asiisan
gu ta K’aawsdaang. It's too hot there, too. -Asiisan, kiilang hl
k’aalang’uu. Also, write (pl) your language.

aw n-ip-sg. one's mother, one's maternal aunt (mother’'s sister), wife of one's
paternal uncle (father's brother)
PLU: awlang. RFX: awang.
‘Dang aw tdaw isdda gdayaagang. Your mother knows how to gather food.
‘K'adéed hal aw kda’'unggwaanggang. His mother is walking around down on

the beach. ‘Hal aw naay k'udlaan an giihlgiigang. Her mother is ready to
paint the house.

awaa

1. voC. mother! maternal aunt (mother's sister)! wife of my paternal uncle
(father's brother)!
NOTE: Some speakers, particularly from Masset, use awii
instead.

2. vb. to be a mother, maternal aunt (mother's sister), wife of one's paternal
uncle (father's brother) (to X)

SP: awaa|gang DP: awaa|gan IP: awaa|gaan
‘Nang awaas dlaajaagang. The mother is slow-moving.

awaahl adv. long ago
‘Awaahl tI’ 'waahlahls dluu, gaa tl’ tltiu isdaalgaangaan. Long ago when
they potlatched, they used to go there by canoe. ‘Awaahl cagwii aatl’an tI’
Ggaayhldaayaan. A long time ago they fought here. ‘Awaahl gagwii dii i
xajuugan dluu, Xaad kihl uu nang lableedgaas gyaahlandgiinii. A long
time ago when | was small, the preacher used to tell stories in Haida.

awang n-rp. one's own mother, maternal aunt (mother's sister), wife of
one's paternal uncle (father's brother)
NoTE: This is the reflexive form of aw.

awda vb. 0 have O as one's mother, maternal aunt (mother's sister), wife of

one's paternal uncle (father's brother)
SP: awdaa|ng DP: awd|gan IP: awdéa|yaan
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aw da’a vb. to have a mother, maternal aunt (mother's sister), wife of one's
paternal uncle (father's brother)
SP: aw da’aa|ng DP: aw daa|gan IP: aw da’aa|yaan

awéehl vb. to become a mother, maternal aunt (mother’s sister), wife of
one's paternal uncle (father's brother)
SP: awéel | gang DP: awéel |gan IP: awéel |aan

éwyaa vb2. to Valot, to be very V
SP: awyaa|gang DP: awyaa|gan IP: awyaa|gaan
‘Hal sgayhl awyaagang'waang. They always cry alot. ‘Anaa tl’ skaul
awyaagang. There's a big crowd of people inside. -Gaalgwaa gatuwaa
awyaagan. It was very stormy last night.

ayaa interj. Idon't know

a@’aanii nn. small springtime ducks
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baadaa tdawaay n-cpd. <ga> butter dish

balbad nn. velvet, corduroy
DEF: balbadgaay.

bén kilaa nn. pain killer
DEF: bén kilaagaay.

bihhins nn. <skaa> bean
DEF: bihhinsgaay.

biid nn. <gu> dime
DEF: biidgaay.

biid in'waay n-phr. nickle (coin)

biiyaa nn. beer
DEF: biiyagaay.

blig nn. brick

baud nn. <skaa (small), k’ii (large)> boat (other than canoes)

DEF: baudgaay.

baud jan n-cpd. a boat's gunwale (the top edge of the side of the boat)

baud k’awaay n-cpd. boat planking

baud naay n-cpd. boat house, boat shed
DEF: buud nagaay.

biiud sangiinaay n-cpd. boat nail

buud stl’ang n-poss. bottom surface of a boat (inside or outside)

buud tlaawhlaa ’1a’aay n-cpd-sg. boatbuilder

PLU: buud tlaawhlaa ’la’aaylang.
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buud tlaawhlaa "la’aaygaa vb. 1o be a boatbuilder
SP: buud tlaawhlaa la’aaygaalgang DP: buud tlaawhlaa
la’aaygaa|gan IP: buud tlaawhlaa ’la’aaygaa|gaan

blud ts’ée’ii n-poss. boatcrew
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cha (1) nn. <skaa (one egg), sk’a (skein)> fish eggs, fish roe
DEF: chaay.
‘Chagyaa san Hl tlaahlaasaang. I'll make some salmon eggs too.

cha (2) nn. bare threads of material after the nap has worn off
DEF: chaay.

chaagaas nn. checkers
DEF: chaagaasgaay.

chaagaay n-nom. one's living conditions, financial status

chaagaay ’laa vb. to be well-off, live comfortably
SP: chaagaay ’laa|gang DP: chaagaay ’laalgan IP: chaagaay
laa| gaan
‘Dii yaalang chaagaay 'laagaan. My parents were well-off. -Dii git'alang
chaagaay ’laagang. My children are well-off. -Ahljiihl iitl’ chaagée
'laagang. That's why we're well-off.

chaagut’éang vb. to have hardship, hard times, be destitute
SP: chaagut’aang|gang DP: chaagut’aang|gan
IP: chaagut’aang|aan
‘Dang chaagut’aangsaang. You'll have a hard time. ‘Nang juuhlan-gaa uu
awaahl chaagut’aanggiinii. A widow used to have a hard time back in the old
days. -Gam iitl’ chaagut’aang’anggang. We're not having a hard time.

chaaj naay n-cpd. <tii> church building
‘Asgaay nuud chaaj naay tl’ tlaahlgan. At this time they built the church.
-‘Asgaaygw uu chaaj naay iijan. There was a church there. -Tliits’aanan tI’
na’dangs dluu, chaaj naay tl’ tlaahlgdangaan. Wherever they lived, they
would build a church.

Chaalamaan nn. Chinese people
DEF: Chaalamaan.gaay, ~Chaalaman.gaay.

Chaalamaan ktug n-cpd. <K’ii> demijohn, carboy (a large bottle
with a narrow neck, often encased in wicker)

DEF: Chaalamaan kiugaay.

Chaalamaan k'tunaay n-cpd. <tl'a> (a pair of) jeans
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chaaliis nn. <skaa> cherry
DEF: chaaliisgaay.
chaan adv. in the ocean near shore, in water
‘Chaan dalang ndangsaang. You guys will play in the water. -Chaansd hal
kagan-gan. He was saved from the water. -Chaansd ’laa tl’
kagandaayaan. They saved him from the water.

chaan nn. mud, soil
DEF: chaanaay.

‘K'intl’eehls dluu, chaanaay iig t’alang hlcanggulaang. We work the soil
in the springtime. -‘Chaanaay san xilgalgang. The soil has dried up too.
‘Chaanaay hal sku tiidaalgang. He's pushing the mud.

chaanaang nn. black cottonwood (tree or wood)
DEF: chaanangaay.

chaan gin-géay n-cpd. sea organism, sea creature, or the remains
thereof

chaan gyaay n-cpd. ambergris (substance produced in the digestive
tract of whales)

chaan kaw n-cpd. species of sea squirt
chaan sgaanuwaay nn. sea monster
chaansii nn. area in the ocean near shore

‘Chaansii sginggaagang. The sea is milky (as when herring are spawning).
‘Chaansii sguluwaa awyaagang. The sea is very foamy, bubbly.

chaan sk’aawaay n-cpd. water-soaked wood lying underwater

chaan sk’aawaay nn. water-logged wood which becomes very hard
and is used for spears

chaan sk’a’aangwaay n-cpd. water-soaked wood lying underwater
chaan taayaay n-cpd. species of rockfish (probably canary rockfish)
chaan tangaay n-cpd. seawater, saltwater

chaantl’adaang n-cpd. a muddy place

chaan tl'ants™uud n-cpd. horned grebe
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chaanuud n-cpd. <sea> fall, autumn (lit. mud season)
DEF: chaanuudgaay.
‘Chaanuud sk’ag kwaan-gang. There are lots of dog salmon in the Fall.

chaanuudgaa vb. to be fall, autumn

chéanuudgeehl vb. to become fall, autumn
SP: chaanuudgeel | gang DP: chdanuudgeel | gan
IP: chaanuudgeel | aan

‘Chaanuudgeehls dluu chiin t’alang xildadaasaang. When itis Fall time
we will dry some fish.

chaan xujaay n-cpd. sea grizzly bear (mythical creature)
chaan xaay n-cpd. sea dog (mythical creature)
chaasdla vb. to become shallow

chaatl’ nn. <sk’a> sword, lance, lance point, bayonet
DEF: chaatl’aay.

chaaw
1. nn. seafood gathered from the intertidal zone
DEF: chaawaay.

2. Nn. <ga> tide, beach exposed by the outgoing tide

DEF: chaawaay.
‘Giisdluu chawaay saa giidang? How high is the tide? -‘Chaawaay
i'waan-gang. The tide is big. ‘Chaawéay gaak’ gin t’alang isdgiinii. We
used to do things by the tide.

chaawaa vb. for the tide to be low or out
SP: chaawaa|gang DP: chaawéa|gan IP: chaawaa |gaan

‘Chaawaas dluu taaw kwaan t’alang isdganggang. We always get lots of
food when the tide is out. ‘Chaaw awyaagang. It's very shallow. -Chaawée
i'waan-gang. It's a big run out.

chaaw an indas n-phr. the high tide on the full moon in May

chaawéehl vb. for the tide to get low, go out
SP: chaawéel | gang DP: chaawéel | gan IP: chaawéel |aan

‘Chaawéelgang. The tide is going out. ‘Weed uu chaawéelgang. The tide is
going out now.

chaaw lg’éahlaandaay n-cpd. the smell of the beach at low tide
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chaaw k’aal n-cpd. empty shellfish shell
DEF: chaaw K’'aalgaay.

chaaw salii n-cpd. beach, intertidal zone, beach area that is exposed at
low tide
NOTE: Varies with chaaw saliid.

‘Chaaw salii hal kda'unggang. She's walking along the beach. -Chaaw salii
aa muulaagaay iijan. There was a sawmill down on the beach. -‘Chaaw
saliid kugaay Kk’ats’galdagang. The logs are jammed together on the beach.

chaay n-ip. one's kidney
RFx: chaayang.

chaayang n-rp. one's own kidney
NoTE: This is the reflexive form of chaay.

chada vb. 10 soak O
SP: chadaa|ng DP: chad|gan IP: chadaalyaan
‘K’aaw kwaan hal chadgan. She soaked a lot of fish eggs.

chagansaan
1. n-ip. amniotic fluid
2. nn. <ts’as> chamber pot, peepot
DEF: the chamber pot.

3. nn. male urine; stale urine
DEF: chagansanaay.

chagansaanaa n-ip. one's stale urine
chagansaan xaw n-cpd. stale urine
chagtiu nn. monkey

chah k’iid vb. to sink (of a boat)

SP: chah K’iid |ang DP: chah k’iid|an IP: chah k’iid | aan

‘Hal tlau kadagan daan, tluwaay 'laa chahk’iidan While he was rowing
along, his boat sank.

chaj n-ip. <sk’a> one's penis
Rrx: chajang.

chajang n-rp. <sk’a> one's own penis

chaj xawaa xayaang xit'adaay n-cpd. fox sparrow
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cha K'adaang n-cpd. Indian cheese, stink eggs (dog salmon eggs smoked
in the skein, mashed, packed tightly in a wooden box or seal stomach, and
aged)
DEF: cha k’adangaay.

chan n-ip-sg. one's grandfather
PLU: chanlang. RFX: chiinang.
NoTE: This term can be used with either a maternal or
paternal grandfather.

‘Hal chan gw dladahldaa’ujaa? Did her grandfather fall? -Dii chan
gawjaawaay sgidanggang. My grandfather is beating the drum. -Dii eehl dii
chan ta liidadaang. My grandftaher is reading with me.

chanaa
1. voc. grandfather!

NOTE: Some speakers, particularly from Masset, will use
chanii instead.

2. vb. to be a grandfather (to X)
SP: chanaa|gang DP: chanda|gan IP: chanaa|gaan

chanaang nn. the first day of a 'Wdahlaal potlatch
DEF: chanangaay.

chanda vb. 1 have O as one's grandfather
SP: chandaa|ng DP: chand|gan IP: chandaa|yaan

chan da’a vb. 1 have a grandfather
SP: chan da’aa|ng DP: chan daa|gan IP: chan da’aa|yaan

chanéehl vb. to become a grandfather

chan hlgijau vb. to move in a large group through the air or water
SP: chan hlgijuu|gang DP: chan hlgijuu|gan IP: chan
hlgijaaw | aan
‘Chiinaay chan hlgijiudaalgang. The fish are moving along in a mass.

chanhlk’aa tl"Gwaan nn. tunnel-type fish trap (below falls)
chanhtus nn. snow, ooligan grease and sugar mixed with aged smoked

salmon eggs
DEF: chanhuusgaay.

chansgwaan n-cpd. the smell of stale urine
DEF: chansgunaay.
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chan xaa nn. fertilizer
DEF: chan xaagaay.

‘Sk’aam uu chan xaa an t’'alang gya’aandgiinii. We used to get starfish for
fertilizer.

cha sgunaa n-phr. loose aged salmon eggs
cha skdangandaa n-phr. loose aged salmon eggs

chask’w nn. moose, moosehide
DEF: chask’'waay.

chatl’a vb. to dip for O with a net
SP: chatl’aa|ng DP: chatl’|gan IP: chatl’aa|yaan
-linangaay hal chatl’gan. He dipped the herring.

chat’as vb. to wear X on the upper body
SP: chat’iij| ang DP: chat’iij|an IP: chat’aj|aan
‘K'uudaats’ aa hal chat’iijang. He is wearing a coat.

chat’tisk’'w n-nom. <cha> hide body armor
DEF: chat’iisk'waay.

cha’a vb. to be shallow [water]
SP: cha’aa|ng DP: chaa|gan IP: cha’aa|yaan

chéen nn. <t’a (short), sea (long)> chain
DEF: chéen.gaay.

chiidaaw nn. rain water catcher

chiigang
1. vb. to spawn

2. vb. to urinate (typically of a male)
SP: chiigang|gang DP: chiigang|gan IP: chiigaang|aan

chiigang xaw n-ip/ap. fiesh urine
chiihluu nn. the half that was next to the tree afier cedar bark is split

chiin nn. fish, particularly salmon
DEF: chiinaay.
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‘Kyaa hl chiinaay k'yaadaa! Hang the fish up outside! -Giisdluu chiin
dang isdaa’ang sa’aang? How many fish are you going to get? -Sang
‘waadluwaan chiin sdang hal tadagang. He eats two fish everyday.

chiinang n-rp. one's own grandfather
NoTE: This is the reflexive form of chan.

chiin danaay n-cpd. place where one easily catches salmon
chiin dang gyaat’aawaay n-cpd. fish brailer

chiin giit’ii n-cpd. salmon fiy
DEF: chiin giitliigaay, ~chiin giit’ii.

chiin gasdlats’aawaay n-cpd. broiling pan
chiin ki ddangwaay n-cpd. <sk’a> fish pitch
chiin kinhlaawaay n-cpd. salmon spear

chiin kitliisk’'waay n-cpd. <sk’a> small stick poked through split fish
(two sticks per fish) to keep it straight

chiin kit'uwaay n-cpd. <sk’a> salmon harpoon

chiin kGin nn. grizzle, fish nose
‘Chiinaay kiin xawlaang. The grizzle is delicious.

chiin ntiud n-cpd. <sga> salmon season, spring
DEF: chiin ntudgaay.

chiin skam nn. fish trap
DEF: chiin skamaay.

chiin tdawaay nn. fish flesh

chiin tangaa sk’ats’aangwaay n-cpd. barrel for salted salmon
NOTE: Varies with chiin sk’ats’aangwaay.

chiin tluwaa n-cpd. unidentified species of salmon

chiin ts’alawaay n-cpd. scrap of salmon
DEF: chiin ts’alawaay ~ chiin ts’alawaaygaay.

chiin ts'uu™unaa nn. fish dressed with the spine out
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chiin xilaa nn. dried fish
-Chiin xilda hal ts’aldajaanggang. He's chewing on some (hard) dry fish.

chiis nn. cheese
DEF: chiisgaay.

chiya vb. for water to drip
SP: chiyaa|ng DP: chii|gan IP: chiyaal|yaan

chiyaa da’aawaay
1. n-cpd. <sK’a> eavetrough
DEF: chiyaa da’aawaay.
2. n-cpd. <hlgi> rain barrel
DEF: chiyaa da’aawaay.

chiyaa xaw n-cpd. rainwater (dripping from the roof)
DEF: chiyaa xawgaay.
-Chiyaa xaw diig isdaa. Give me some rain water. ‘Chiyaa xaw ’laagang.
Rain water is good.

Christmas gin-gaay n-cpd. Christmas decorations
chtu n-ip. <ja> one's vulva

DEF: chuwaay.

RFx: chuwang.

chau t'dangal n-phr. one's clitoris

chuwang n-rp. <ja> one's own vulva
NoTE: This is the reflexive form of chuu.
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daa poss pro. your, yours (singular)
NOTE: Varies with daangaa. This possessive pronoun is only
used in the pronoun zone, and not within the noun phrase.
‘Damaan uu chiinaay daa xawlaang. Your fish is really delicious.
‘Chiinaay ‘'waadluwaan uu daa Hl taagan. |ate all of your fish. -Dang
st’day daangaa k'ut’aldagang. Your foot is paralyzed.

daa (1) n-ip-sg. one's brother, one's male parallel cousin
PLU: daalang. RFx: daa’ang.
NoTE: This term is only used in reference to a female’s
relatives. It can refer to (1) her brother, or (2) her mother’s
sister’s son, or (3) her father’s brother’s son.
‘Dang daa aadaang. Your brother is seining. [itl’ kaalang isgyaan iitl’
daalang aadaang. Our uncles and our brothers are seining. ‘Tlaan dii daa
aadaang. My brother doesn't seine anymore.

déa (2) pronoun. you (singular)
NotE: This pronoun occurs as the subject of an active verb, in
a focus position. For use in the pronoun zone, see dang. .
‘Daa gw 'waagaa? Did you doit? ‘Daa gw isdaa gudaa? Do you want to do
it? -Daa gw adaahl K'aaws Tlaay aa isda’us? Are you going to Craig
tomorrow?

daada vb. 1 have O as one's brother, male parallel cousin
SP: daadaa|ng DP: daad|gan IP: ddadaalyaan
NoTE: This term is only used in reference to a female’s
relatives. It can refer to (1) her brother, or (2) her mother’s
sister’s son, or (3) her father’s brother’s son.

daa da’a vb. 1 have a brother, male parallel cousin
SP: daa da’aa|ng DP: daa daa|gan IP: daa da’aa|yaan
NotE: This term is only used in reference to a female’s
relatives. It can refer to (1) her brother, or (2) her mother’s
sister’s son, or (3) her father’s brother’s son.
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daagal

1. nn. bivalve mantle (a thin membrane that surrounds the body of the
bivalve), kelp stipe

2. n-ip. <sga> cord, string, rope attached to something
daagda xilaay n-cpd. western buttercup

daagangad vb. to go bad, spoil, break down, get worse
SP: daagangiid | ang DP: daagangiid |an IP: daagangad |aan
‘Taawaay 'waadluwaan ddagang’iidang. All the food is spoiled.

daahlgaaw k’aay n-poss. drill bit

daal (1) vb2. to almost, nearly do sth.
-Xaadas kil yiiluu daalgang. The Haida language is almost gone.
-Santajeehl daalgang. It's almost 12 noon. ‘Gwa’aaw daalgang. It's almost
raining.

daal (2) adv. with the tide

daalaa nn. <K’ii> dollar, money, silver
DEF: daalaay.
‘Daalaa kwaan hal daa’waang. They have a lot of money. -Daalaay ’laa

sgaalgaagang. His money is hidden. -Giisdluu daalaay diinaa dang
da’aang? How much of my money do you have?
daalaa gwaalaay
1. n-cpd. <cha> purse, handbag
2. n-cpd. <tl’a> wallet
daalaa in'waay n-phr. <k’ii> half-dollar, fifty cent piece
‘Awéahl sgwaagaan daalaa in'waay eehl tI’ scawgiinii. A long time ago,

people used to pay 50 cents for a sockeye.

daalaa naay n-cpd. bank
DEF: daalaa nagaay.

daalaa stlagaa n-cpd. <sda, sga> silver bracelet
DEF: daalaa stlagaay.

daalaa stliihl'waay n-cpd. <sga, sda> silver ring

daalaa ’la’aay n-cpd-sg. banker, treasurer
PLU: daalaa 'la’aaylang.
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daalaa ’1a’aaygaa vb. to be a banker, treasurer
SP: daalaa ’la’aaygaa|gang DP: daalaa ’'la’aaygaa|gan
IP: daalaa la’aaygaal|gaan

daal gad vb. o drifi fast
SP: daal gayd|ang DP: daal gayd|an IP: daal gad|aan
‘Tluwéay diisd daal gdydan. The boat drifted away from me.

daaliigw pp. after, the next day
“Waa daaliigw HI kda’unggan. | was walking around the next day. “Waa
daaliigw hal k'ut’algan. 'Waadluu hal gudangaay st’i gujuu’ugan. He
died the next day. Then they were all saddened. “Waa daaliigw ’laa tI’
tlasdgan. They let him out the next day.

daalt’iis'uu n-nom. <xa, ca> strainer, filter
DEF: daalt’iis'uwaay.

daan part. while
NortE: This particle occurs at the end of a clause, after the
verb.
‘Awaan iitl’ gulaagan daan uu Gijkaan eehl iitl’ gidat’'aagan. We were
still having a good time when we arrived in Ketchikan. -Hal giusuugan daan,
hal ts’a k’aysgiidan. While he was talking, he forgot (what he was going to say).
‘Hl kdagan déan, dii k'uliu hlgalgan. While | was walking my legs cramped
up.

déang vb. to throw O away, leave, divorce O
SP: daang|gang DP: daang|gan IP: daang|aan
‘Dalang gw gu daangsaa’us? Are you guys getting a divorce? -Hal sgwaan
tlaalang daanggan. One of them divorced her husband. ‘Tluwaay hal
daanggan. He threw away the boat.

daas nn. <stl’a> ember, burning coal, spark
DEF: daajaay.

ts’daanuwaaysd iijang. Sparks are coming from the fire.

daats’ nn. winter wren
daaw nn. the working edge of an item that is being woven

daawa vb. to buy O (in plural transactions)
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daawgaay
1. n-nom. a dinner, a feast

2. N-nom. an invitation
daaw tl’ahl n-cpd. pestle

daayaangw nn. <gi> flag
DEF: daayaangwaay.
‘Daayaangwaay hal dagiislanggan. He was waving a flag.

‘Daayaangwaay san gud ilaa iitl’'aa giidang. Our flags are different from
each other's too.

daayaangwaa nn. <gi> the flag of X

daayaats’ nn. (brown) weasel, ermine
DEF: daayaats’gaay.

daayang vb. to serve food, to have a party
SP: daayang|gang DP: daayang|gan IP: daayaang|aan
‘Dang sdiihls dluu, dang eehl Hl daayangsaang. When you return, I'l have
a party for you. “Leehl Hl daayanggang. I'm serving her food.

daayang naay nn. dining room
‘Daayang naay kehjgad 'laagan. The dining room was pretty.

daayuw nn. <sk’a (pole), ga (board)> board or pole for skidding a
canoe over in order to ease friction while transporting it over land

DEF: daaywaay.

daa’aa
1. nn. <sda, sga> ledge around a housepit
DEF: daa’aay.
2. vb. to be a brother, male parallel cousin (to X)
SP: daa’aa|gang DP: daa’aa|gan IP: daa’aa|gaan
NoTE: This term is only used in reference to a female’s

relatives. It can refer to (1) her brother, or (2) her mother’s
sister’s son, or (3) her father’s brother’s son.

daa’aay voc. brother! male parallel cousin!
Note: This term is only used by females. It can be used to
address (1) her brother, or (2) her mother’s sister’s son, or (3)
her father’s brother’s son. Some speakers may use daayaa
instead.
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daa’ang n-rp. one's own brother, one's own male parallel cousin
NoOTE: This is the reflexive form of daa (1). This term is only
used in reference to a female’s relatives. It can refer to (1) her
brother, or (2) her mother’s sister’s son, or (3) her father’s
brother’s son.

dabdala vb2. to be big and fat, pudgy (pl)
SP: dabdalaa|ng DP: dabdal|gan IP: dabdalaa|yaan

dabjau vb2. o be big and fat, pudgy (sg)
SP: dabjuu | gang DP: dabjuu|gan IP: dabjaaw |aan
‘Hal i dabjuugang. Heis large, fat. -Hal sk’aljaa dabjuugang. His wrinkles
are round (like a fat chin).

da chanaan vb. to rub O (bag-like)
SP: da chanaan|-gang DP: da chandan|-gan IP: da
chanaan|aan
‘Gwéaalaay hal da chanaan-gang. She is rubbing the sack together.

dadga vb. to taste bitter
SP: dadgaa|ng DP: dadg(a)|gan IP: dadgaa|yaan
‘Taawaay dadgaang. The food tastes bitter.

dadgayaay (1) nn. blizzard
dadgayaay (2) n-nom-ip. a bitter or acrid taste

da dlajuuhlda v-rfx. to turn around (sg)
SP: da dlajuuhldaa|ng DP: da dlajuuhld|gan IP: da
dlajuuhldaa | yaan
-An hl da dlajuuhldaa. Turn yourself around.

dag nn. <xa> shrimp
DEF: dagaay.
-Aayaag daggyaa Hl taagan. | ate shrimp today.

dagaangg rfx pp phrase. to oneself
NoTE: This is the reflexive form of the postposition -g.
‘Dagaangg hal tlagdanggang. She is primping up, making herself look nice.
‘Dagaangg hl tlaayd. Help yourself. ‘Dagaangg hal k’iisgadaan. He
fainted.

dagdag nn. woodpecker
DEF: dagdagaay.
‘Dagdagaay xiidan. The woodpecker flew away.
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dagdagdiyaa nn. rufous hummingbird
DEF: dagdagdiyaagaay.
‘Dagdagdiyaagaay ts'Gujuugang. The hummingbird is tiny.

da giisdlang vb. to wave O
SP: da giisdlang|gang DP: da giisdlang|gan IP: da
giisdlaang|aan
-Stlaang hl da giisdlang! Wave your hands! -Daayaangwaay hal
dagiislanggan. He was waving a flag.

daguyaa vb. to be physically strong
SP: daguyaa|gang DP: daguyaa|gan IP: daguyaa|gaan
-Dii kil daguyaagang. My voice is strong. ‘Adaahl hal daguyaagan.
Yesterday he was strong. ‘K’yaal kaw ’laangaa daguyaagang. His calf
muscle is strong.

daguyéehl vb. to become strong

‘Asgaaysd dang daguyéehlsaang. Afterwards you will get strong. ‘Dang
’lagahls dluu, dang dagwéehlsaang. When you get well, you'll be strong.

dagw n-ip. strength

dagwaang interj. dear

dagwgiihlda vb. to work hard and finish, complete O
dagwii nn. one's strength

dagwiig

1. n-ip. Holy spirit

2. n-ip. shamanic spirit, power or familiar

dagwiigaang n-nom-rp. one's own strength
NoTE: This is the reflexive form of dagwiigaay.

dagwiigaay
1. n-nom-ip. one's strength
Rrx: dagwiigaang.
2. n-nom. permission, authority
da gadaa vb. o push O (sg) out

SP: da gadaa|gang DP: da gadaa|gan IP: da gadaal|gaan
-Git’aang hal da gadaagan. She pushed her child out.
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daganga vb. to be bad, evil
SP: dagangaa|ng DP: dagang|gan IP: dagangéa|yaan
-Xiid Tlagaay dagangaang. Hellis a bad place. -Sangaay san
dagangaang. The weather is bad too. ‘Hal kda naay dangaa k'udlan
dagangaang. His uncles is painting his house poorly.

da gasdla vb. to open O (sg)
SP: da gasdlaa|ng DP: da gashl|gan IP: da gasdlaa|yaan

da gasdlaaw nn. hinge

da gasgad vb. o close O (door-like)

SP: da gasgiid | ang DP: da gasgiid|an IP: da gasgad|aan
‘K'yuwaay hl da gasgad! Close the door. ‘Tajuwéay uu ‘wéa aa da
gasgiidan. The wind blew the door closed. Laa k'yiusd k'yuwaay 'waa aa
Hl da gasgiidan. | closed the door for her.

da gastiu vb. to open O (pl)
SP: da gasuu|gang DP: da gasuu|gan IP: da gasaaw|aan
NorE: This verb applies to opening plural ga-class objects,
such as doors, windows and box lids.

dah (1) nn. cranberry

dah (2) vb. 0 buy O (in a single transaction)
SP: dah|gang DP: dah|gan IP: dah|gaan
‘Awaa an hlk’idgaa Hl dahsaang. Il buy a dress for mother.
-Sguusiidgyaa hl dah. Buy some potatoes. ‘Gin dah hlangaayg uu
t'alang diyinggang. We're looking for something to buy. We're shopping.

dahlgang vb. to carry a child in one's arms, to be pregnant
SP: dahlgang|gang DP: dahlgang|gan IP: dahlgaang|aan
‘Hal dahlganggang. She's carrying a child.

dahlgiyaa vb. to be pregnant
SP: dahlgiyaa|gang DP: dahlgiyaa|gan IP: dahlgiyaa|gaan
‘Dii gid dahlgiyaagang. My daughter is pregnant. ‘Hal dahlgiyaagang.
She is pregnant.
dahljuwang n-nom. one's own stomach
dahl kwa’aay n-ip. upper part of one's stomach

dahl K’al n-ip. the skin of one's abdomen
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dahl sga’aay n-cpd-ip/ap. (one's) stomach worm, intestinal worm
dajang nn. <gu> hat, cap, hood
DEF: dajangaay.
‘Hlaas kinangan dajang dahsaang. |too will buy myself a hat. ‘Jimmy
dajangaay aa gutiijang. Jimmy is wearing his hat. -Jiingaa dajangaayg
hal diying'ugan. They looked for the hat for a long time.

dajang kid yaagalaa n-phr. <gu> umbrella
DEF: dajang kid yaagalaagaay.

dajang ki k'liyaawaay n-cpd. weaving support stand for hats and
baskets (consisting of a horizontal disk supported on a vertical stick)

dajang k’ud kijuwaa n-phr. baseball cap

dajang k’aajaa n-phr. rain hat, slicker hat

dajang sgabjau n-phr. bowler hat

dajang sgiilaa n-phr. spruce root hat with one or more potlatch rings
dajang stl’ang n-poss. crown of a hat (inside or outside)
dajuuladang v-rfx. to turn around (pl)

da kiinhlaaw nn. <sk’a (one), tl’a (book)> match
DEF: da kunhlaawaay.

da k’absgad vb. t0 slam O shut
SP: da K’absgiid | ang DP: da k’absgiid |an IP: da k’absgad |dan
‘K'yuwaay 'waa aa hal da k’absgiidan. She slammed the door.

da lgéljuuhlda v-rfX. to turn around (of someone large) (sg)
-An hl da kaljuuhldaa. Turn around (said to a large person).

dal nn. sandhill crane
DEF: dalaay.

dal (1) n-ip. <cha> one's abdomen, belly, stomach (organ)

dal (2) nn. rain, drizzle
DEF: dalaay.
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dalaa poss pro. your (plural), yours (plural), you folks', you guys'
NOTE: Varies with dalaangaa, dlaa, dlaangaa. This pronoun
only occurs in the pronoun zone. .

-St’a hlk'ink’aay dlaangaa ts®audal jahliigang. Your folks' mocassins are
too small.

dalang
1. pro. you (plural), you guys, you folks
NOTE: Varies with dlang. This pronoun can be used as the
subject or object of verbs, as well as the object of a
postposition. It is used both in the pronoun zone as well as in
focus positions.

2. poss pro. your (plural), yours (plural)

dalang gyaa poss pro. your (plural), you folks', you guys', yours (plural)
NotE: This possessive pronoun only occurs inside the noun
phrase. For use in the pronoun zone, see dalang ~ dalaangaa.
This possessive pronoun is not used with kinterms and body
parts. For those, see dalang (2). notice that this possessive
pronoun refers specifically to something that belongs to two or
more people. For something that belongs to just one person --
"your" as opposed to "you folks™ -- see dang gyaa.

dal xaw n-cpd. <sk’a> species of horsetail
DEF: dal xawgaay.

damaan adv. well, carefully, properly, correctly
‘Damaan hl kayhlgaay king! Take good care of the dishes! -Damaan hl
isdaa. Doitright. -Sgaal naay dasd hl damaan an king. Keep away from
the beehive.

damaay n-ip. one's ankle bone bump

damdga vb. o be noisy
SP: damdgaa |ng DP: damdg(a)|gan IP: damdgaa|yaan

‘Tlii hal damdg’'waas aa! They are so noisy! ‘Hal damdgang'waang.
They're noisy.

damtl’ nn. burl
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dang
1. poss pro. your, yours (singular)
NoTE: This possessive pronoun occurs only inside the noun

phrase. This possessive pronoun is only used with kinterms
and body parts.

2. pronoun. you (singular)
NortE: This pronoun can be used as the subject of both stative
and active verbs, and as the object of both verbs and
postpositions. As the subject of a stative verb or as the object
of a verb, it can occur in the pronoun zone as well as in focus
positions. However, as the subject of an active verb, it only
occurs in the pronoun zone.

‘San uu dang juunaan kya’aang? What is your mother-in-law's name?

‘Hlk’idgaay kan dang kantl'iyaagang. The hem of the dress has ruffles.

dangahl pp. together with
NOTE: Varies with danhl.

‘Asgaaysd uu gu danhl tl’ gataa giiganggang. Afterwards they always eat
together. ‘Gu danhl t'alang scadaalts’aasaang. We will process in together.
-Sahlgaang tI’ahl isgyaan sangiin isgyaan kug danhl hal
kaatl’aagaan. He came back with a hammer, some nails and some wood.

dangahlda vb. to sweat
SP: dangahldaa|ng DP: dangahld|gan IP: dangahldaa|yaan
‘Hl hlganggulgan dluu, dii dangahldgan. | sweated when | worked.

dangaldgaa n-nom. <sk’a> thimbleberry shoot
DEF: dangaldgaay.

dangaldgaang n-rp. one's own sweat
NotE: This is the reflexive form of dangaldgaay.

dangaldgaay n-ip. one's sweat
Rrx: dangaldgaang.

dang ansdlagaangw n-nom. <t’a> reins
DEF: dang ansdlagaangwaay.

danggad v-rfx. to smile
SP: danggiid | ang DP: danggiid |an IP: danggad |aan

dang gust’aaw n-nom. <ts’as> drawer
DEF: dang gust’aawaay.
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dang gwaaytl’a’aaw n-nom. <ts’as> bureau, chest of drawers
DEF: dang gwaaytl’a’aawaay.

déng gyaa poss pro. your, yours (singular)
NoOTE: This possessive pronoun only occurs inside the noun
phrase. For use in the pronoun zone, see daa ~ daangaa. this
possessive pronoun is not used with kinterms and body parts.
For those, see dang (2).

dang caydang vb. to run dragging O along, jerk O around
SP: dang caydang|gang DP: dang caydang|gan IP: dang
gaydaang|aan

dang hlgijuulaangw n-nom. <sk’a> peavey (a tool used in logging
operations to move timber)

DEF: dang hlgijuulaangwaay.

dang hlgaawnaangw nn. hand-drawn wagon
DEF: dang hlcaawnaangwaay.

dang kingdangw n-nom. <ts’as> accordion, concertina
DEF: dang kindangwaay.

dang k’aat’a vb. 1o jerk O away
SP: dang K’aat’aa|ng DP: dang K’aat’|gan IP: dang
kK’aat’aa|yaan

dang k'ugaa n-nom. <k'u> handbag
DEF: dang k'ugaay.

dang kintl’iyaa vb. 1o be ruffled
SP: dang kintl'iyaa | gang DP: dang k’untliyaa|gan IP: dang
kantl'iyaa | gaan
‘HIk’'idgday k'in dang k'iintl'iyaagang. The hem of the dress has ruffles.

dang Kk’iihlaalw n-nom. <k’ii> block, pulley
DEF: dang k’iihlaalwaay.

dang skaajuulaangw n-nom. <skaa> handmade wooden trolling
reel used on a rowboat

DEF: dang skaajuulaangwaay.

dang sk’ahlaalw n-nom. <tl’a> corset
DEF: dang sk’ahlaalwaay.
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dang suus ilaa conj. by the way

dang tl'andanw n-cpd. <tl'a> leather thumb protector for handtrolling
DEF: dang tl'anaanuwaay.

dang ts’asdlatl’a’aaw n-nom. <ts’as> drawer
DEF: dang ts’asdlatl’a’aawaay.

dangwii vb. to pull O down

dangwuldang vb. to throb in pain
SP: dangwuldang| gang DP: dangwuldang|gan
IP: dangwuldaang | aan
‘Dii stlaay dangwuldanggang. My hand is throbbing. -Aang, dii stlaay
dangwuldanggang. Yes, my hands are throbbing. -Dii hlau
dangwaldanggang. My body is aching.

déngyaang vb. to be ashamed, embarrassed
SP: dangyaang|gang DP: dangyaang|gan IP: dangyaang|aan

‘Awang eehl hal dangyaanggan. She was embarassed by her mother. -Gahl
hal dangyaanggang. She's embarassed by it.

danhla vb. to swell up
SP: danhlaa|ng DP: danhl|gan IP: danhlaa|yaan
-Dii stlaay danhl sansdlaang. My hand is trying to swell. -Dii k’ants’ad
danhlaang. The side of my face is swollen.

danhlaalw n-nom. scriber used in making canoes
DEF: danhlaalwaay.

danhlaaw n-nom. stick used in skinning spruce roots
danhlaa xilaay n-cpd. unknown species of plant

danhliyaa vb. to be swollen up
SP: danhliyaa|gang DP: danhliyaa|gan IP: danhliyaa|gaan
-Dii st’aay danhliyaagang. My foot is swollen. ‘Hal stlaay danhliyaa
gusdlaang. His hand is really swollen up. -Ge’é, dii k'ultu danhliyaagang.
No, my legs are swollen

danjaaw n-nom. <hlga> gaff hook
DEF: danjaawaay.

danjaaw sk’aangwaay n-cpd. <sk’a> long-handled gaff hook
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danjuu vb. 0 pull on O (e.g. rope)
SP: danjuu|gang DP: danjuu|gan IP: danjaaw|aan
‘Danjuu awyaa hlaa! Pull hard (on the rope)! -Hal danjuu gujau’waang.
They're all pulling hard. -Danjuu hlaa! Pull!

dansda vb. to pull O out
SP: dansdaa|ng DP: dansd|gan IP: dansdaa|yaan
‘Dii ts’ang ‘'waasd tI’ dansdgan. My tooth got pulled. -Giijgwaa tl’'aa gam
dang gyaa tI’ dansd’anggang. Hopefully yours (teeth) won't get pulled.

danst’aaw n-nom. ball puller (used to remove a ball from the barrel of a
muzzle-loading firearm)
DEF: danst’aawaay.

dantl’a vb. to tear O off
SP: dantl’aa|ng DP: dantl’|gan IP: dantl’aa|yaan

‘Gya’aangwaay 'waasd hal dantl’gan. She tore off the cloth.

dasd pp-phrase. fiom (there), away from (there)
‘Awaahl gagwii dasd t’alang ts’aaggan. We left from there a long time ago.
‘Naay unggwsii xiilaas dasd gayuwaay ist'aagan. The smoke came out of
the hole in the roof. -Sgaal naay dasd hl damaan an king. Keep away from
the beehive.

dasgaa nn. red squirrel
DEF: dasgaagaay.

da sk’asgad n-nom. yard, fathom (of measurement)
da tleed n-nom. help, aid, assistance
da tleed stlagaay n-cpd. medic alert bracelet

dawaak(u nn. snuff

DEF: dawaaktiugaay.
dawlsii nn. side of sth.

dawunggahl vb. o be easy to get, to be nearby, to be close at hand
SP: dawunggal | gang DP: dawunggal | gan IP: dawunggaal | aan
Gaanaay da’inggalgan. There was easy access to the berries.

da xanaan vb. to rub small O (on X)
SP: da xanaan-|gang DP: da xandan-|gan IP: da xandan|aan
‘Gud guiud hl da xanaan. Rub it together (the tea leaves).
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da xawsd’waa vb. 1o push O (pl) out
SP: da xawsd’'waa | gang DP: da xawsd’'waa|gan IP: da
xawsd'waa | gaan

da’a vb. to have, own O
SP: da’aa|ng DP: daa|gan IP: da’aa|yaan
-Sgyaal san t'alang da’aang. We also have some cockles. -Giisdluu chiin
dang da’aa’ujaa? How many fish did you have? -Giisdluu daalaay diinaa
dang da’aang? How much of my money do you have?

da’dang nn. design, figure, representation of something
DEF: daangaay.

da’aaw n-nom. a keeper, holder (for something)
DEF: da’aawaay.

da’aaw naay n-cpd. storehouse
DEF: da’aaw nagaay.

da’éehl vb. o acquire, come to own (0]
SP: da’éel | gang DP: da’éel|gan IP: da’éel|aan
‘Tlagaay hal da’éelaan. She acquired the place.

didgw pp. up in the woods from, farther up the beach from, towards shore
from

Didgwaa Gwaayaay n-cpd. Haida Gwaii

didgwéed adv. around up in the woods
‘Didgwéed hl kda'ung. Walk around up in the woods.

didgwii adv. up towards the woods
‘Didgwii hal géedang. He's running up towards the woods.

didgwsii nn. area back towards the woods

dii
1. pronoun. I, me

NortE: This pronoun can be used as the subject of a stative
verb, as the object of an active verb, or as the object of a
postposition. It occurs both in the pronoun zone and in focus
positions.

-Dii xilgalaagang. I'm dehydrated.
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2. oSS pro. my

NortE: This possessive pronoun is used with kinterms and
body parts. For use with other objects, see gyaagan. This
pronoun is only used inside a noun phrase.

diid adv. up into the wood
-Diid hl kak’ahl. Walk into the woods. -Diid hl isdaalk’ahl’uu. Walk into the
woods, you folks.

diidaan nn. bluefly, bluebottle fly, blowfly
DEF: diidanaay.
‘Diidaan kwaan-gang. There are a lot of blueflies.

diideed kK’'yuwaay n-cpd. trail in the woods (parallel to the beach)

dii gwaa t’amii n-cpd. dragonfly
DEF: dii gwaa t’amiigaay.

diin nn. cave, rock tunnel
DEF: diinaay.
diinaa pronoun. my, mine
‘Kugaay diinaa kwaan-gang. | have plenty of wood. -Giisdluu chiinaay
diinaa dang taagaa? How many of my fish did you eat? -Giisdluu daalaay

diinaa dang da’aang? How much of my money do you have?

diinang adv. closer to shore
diin :_ciilaa nn. cave

dinaX nn. kinnikinnick berry
diyang vb. to search, look (for X)

dla interj. <expression of belittlement of someone who is showing off: also
of admiration, depending on how it is said>

dlaa pp. behind, after, following (esp. in a row)
‘Dalang dlaa HI isdang. | will go after you guys. -Dii dlaa hl isdaal’uu.
Walk behind me, you folks. ‘Dii dlaa hl stu! Repeat after me!

dlaad nn. <tl’ad (small skein), tI'aam (big skein)> halibut eggs, red

snapper eggs
DEF: dlaadaay.
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dlaa gut’a vb. to be naughty
SP: dlaa gut’aa|ng DP: dlaa gut’|gan IP: dlaa gut’aa|yaan
‘Hal dlaa gut’daang. Heis active. -Ahljiihl uu hal git’alang dlaa
gut’aang. That's why her children are over-active.

dlaajaa vb. to be slow-moving, awkward, clumsy, unsteady on one's feet
SP: dlaajaa|gang DP: dlaajaa|gan IP: dlaajaalgaan

‘Dang dlaajaagang. You are clumsy, unsteady. ‘Nang awaas dlaajaagang.
The mother is slow-moving.

dlaajaa vb. to be pale
SP: dlaajaa|gang DP: dlaajaa|gan IP: dlaajaa|gaan
‘Hal istl’aagan dluu, hal xang dlaajaagan. When she came, she was pale.

dlaajéehl vb. o get clumsy, awkward
SP: dlaajéel | gang DP: dlaajéel | gan IP: dlaajéel|aan
-Dii san dlaajéelgang. I'm getting clumsy too.

dlaajiu vb. 0 sway, be unsteady
SP: dlaajuu|gang DP: dlaajuu|gan IP: dlaajaaw | aan
‘Hal dlaajiugang. She sways, is not steady on her feet.

dlaamaal nn. <hlk’a (frond), k’uhl, hik’uhl (plant)> licorice fern
DEF: dlaamalaay.

‘Dlaamaal HI taagan. |ate some licorice fern. -Dlaamaal adiideed
kwaan-gang. There's a lot of licorice fern in the woods. -Dlaamaal san HI
taagan. |ate some licorice fern, too.

dlaay nn. body

dlaaya vb. to be peaceful, calm
SP: dlaayaa|ng DP: dlaay|gan IP: dlaayaa|yaan
-Aayaad dlaayaang. It's calm today. -Giijgwaa tl'aa dlaay
sgwaananggang. |hope it's always calm.

dlaayeehl vb. to die down, become calm (of wind, weather)
SP: dlaayeel | gang DP: dlaayeel|gan IP: dlaayeel|aan
‘Tajuwaay dlaayeelgang. The wind is dying down, getting calm.

dlaay ’1aa vb. to be young, adolescent
SP: dlaay ’laa|gang DP: dlaay ’laa|gan IP: dlaay 'laa|gaan

dlaay ’lagaay n-nom. the young people
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dladaal vb. to walk slowly, stroll (sg)
SP: dladaal | gang DP: dladaal|gan IP: dladaal|aan

‘Hal dladéaalgan daan hal gidatl’aagan. He finally arrived after walking
slowly.

dladahlda vb. to fail down from a standing position (sg)
SP: dladahldaa|ng DP: dladahld|gan IP: dladahldaa|yaan

‘Kalgaay unggw dii dladahldgan. |fell ontheice. ‘Dang dladahld
gayéedsaang. You might fall down. -Dang hlkwiidgan eehl uu dang
dladahldgan. You fell because you were in a hurry.

dlagadaal vb. to swim along, move along the surface of the water (sg)
SP: dlagadaal | gang DP: dlagadéaal|gan IP: dlagadéaal|aan

dlagandaal vb. to swim along, move along the surface of the water (sg)
SP: dlagandaal | gang DP: dlagandaal|gan IP: dlagandaal |aan
‘Dlagandaal hlaa! Swim!

dlagang
1. vb. to float
SP: dlagang|gang DP: dlagang|gan IP: dlagaang|aan
2. vb. to hold, carry O (sg) (person) (sg subj)
SP: dlagang| gang DP: dlagang|gan IP: dlagaang|aan
NoTE: This verb describes one person holding or carrying one
other person.

‘Git’aang hal dlaganggang. She's packing her baby.

dlaganggwaang vb. to swim around, move around on the surface of the
water (sg)
SP: dlaganggwaang | gang DP: dlaganggwaang|gan
IP: dlaganggwaang | aan

dlagw nn. <sk’a> digging stick, spade
DEF: dlagwaay.
‘Dlagw uu Hl gya’andaang. I'm using a pick. -Dlagw eehl uu HI
tawk’aang. I'm gardening with a spade.

dlajgaaw n-nom. <t’a> belt
DEF: dlajgaawaay.
‘Dlajgdawaay 'laa K'aayst’dang. His beltis elastic. ‘Dlajgdawaay hal
dang K’'aayst'gdn. She stretched the belt.

dlajguwaa vb. to have a belt on, be wearing a belt
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dlajau vb. to act, behave in a certain way (sg)
SP: dlajuu|gang DP: dlajuu|gan IP: dlajaaw | aan
‘Hal dlajaaw k’alaang. She doesn't know how to act. ‘Dang stus gingaan
uu Hl dlajausaang. Il do like you said.

dla kida vb. 10 be grown up, adult (pl)
SP: dla kidaa|ng DP: dla kid |gan IP: dla kidaa|yaan
‘Tla’ii hal dla kid'ugan. They were much older boys and girls. -itl’ dla
kidgan dluu, t’alang sgaulgaagan. When we were older, we went to school.

dla kid’iihl vb. o grow up, become grown ups, adults (pl)
SP: dla kid’il| gang DP: dla kid’il| gan IP: dla kid’éel |aan

dla k@tunaa vb. o be grown up, adult (sg)
SP: dla kiunaa | gang DP: dla kiunaa|gan IP: dla
ktiunaa | gaan
‘Waayaad dang dla kitunaagang. Now you're all grown up. -Dii dla
ktunaagan dluu, Hl sgtiulgaagan. When | was older, | went to school.

dla kiuneehl vb. 1o grow up, become a grown up, adult (sg)
SP: dla kuuneel | gang DP: dla kiiuneel |gan IP: dla
ktuneel | aan

‘Dang dla ktiuneehls dluu, dang kaajuusaang. When you get older you
will go hunting. -Dii dla ktluneehls dluu, hlaas caa hlganggulaasaang.
When | grow up, I'll work there too. ‘Dang dla ktluneehls dluu, st’ii naay aa
dang hlganggulaasaang. When you grow up, you'll work in a hospital.

dlan (1) n-ip. <sga> arm or tentacle of an octopus

dlan (2) vb. to wash O
SP: dlan. |gang DP: dlan.|gan IP: dlaan|aan

-Xahldang hl dlan! Wash your mouth! -Aadaay hl dangaa dlan. Wash your
net! -Xanjaangwaay san tI’ dlan-gang. Wash the windows, too.

dlanggalang vb. to pet, play with, show affection for O (e.g. baby,
animal)

dlanjang vb. to ache all over
SP: dlanjang|gang DP: dlanjang|gan IP: dlanjaang|aan
-Dii dlanjanggang. I'm aching all over.

dlansda vb. to get hurt, injured (sg)
SP: dlansdaa|ng DP: dlansd |gan IP: dlansdaa|yaan

‘Hal hlganggulaas dluu, hal dlansdaayaan. When he was working he got
hurt. ‘Hal dlansd awyaagang. She has terrible sharp pains.
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dlansdayaa vb. to have gotten hurt, injured
SP: dlansdayaa|gang DP: dlansdayaa|gan
IP: dlansdayaa | gaan
‘Duujaay dlansdayaagang. The cat is injured

dlasdla v-rfx. to turn and face in some direction

dlask’w quantifier. whole, entire (of bodies)
NOTE: Varies with dlask’'waan.
‘Hal hltu dlask’'wa’aan dliidgan. Her whole body was shaking.

dlats’alang vb. to show off, strut (sg)
SP: dlats’alang | gang DP: dlats’alang|gan IP: dlats’alaang|aan
‘Dang gid gw dlats’alanggang’us? Does your child always show off?

dlawii vb. to fall (sg person)
SP: dlawii | gang DP: dlawii|gan IP: dlawaa|yaan

‘K'yuwaaysd dii dlawiigan. | fell off the sidewalk. ‘Naay tinsd hal
dlawiit’eelgan. He fell down off the house.

dlawiiga vb. to fall overboard
SP: dlawiigaa | ng DP: dlawiig(a) | gan IP: dlawiigaa | yaan

‘Hal dlawiiggan gyaan hal ga k’iidiijan. He fell overboard and drowned.

dlayaandaal vb. 0 run (sg)
SP: dlayaandaal |gang DP: dlayaandaal | gan
IP: dlayaandaal | aan

‘Nang iihlangaas dlayaandaalgang. The man is running. -Dick
dlayaandaals hl king. See Dick run. -Dlayaandaal hlaa, Awaa! Run,
Mother!

dla’aaw vb. to lie down (sg)
SP: dla’aaw | gang DP: dla’aaw |gan IP: dla’aaw | aan

‘Hl gataa giihlgiis dluu, HI dla’aawsaang. When | get through eating, I'll lie
down.

dliida vb. 1o shake, tremble, shiver (sg)
SP: dliidaa|ng DP: dliid | gan IP: dliidaa | yaan
‘Hal hltu dlask’wa’aan dliidgan. Her whole body was shaking.

dliidasdla vb. to begin to shake, tremble, shiver (sg)
SP: dliidasdlaa|ng DP: dliidashl|gan IP: dliidasdlaa|yaan

dliislang vb. to work a long time, toil (sg)
SP: dliislang | gang DP: dliislang|gan IP: dliislaang|aan
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dlii’aa nn. flint

dliyaa nn. fiinge
DEr: dliyaay.

dliyaang vb. 1o be single, unmarried
SP: dliyaang|gang DP: dliyaang|gan IP: dliyaang|aan
-Dii daa dliyaanggang. My brother is single.

dluu conj. so then, when, if
-Dii git’alang tla"anhl dluu giidang. | have about 6 children. ‘Hawsan
hldaan-g dang skaadaangs dluu, dang-g HI tlaadsaang. Il help you
when you pick blueberries again. ‘Hal k'uds dluu uu ‘'waagaan Hl
gudanggang. | think he did it because he was hungry.

dltu pp. the same as, equal to, even with
-Dii dluu dang xaat’aagang. You're asold as | am. -Gu dluu tI’
jandaang. They are the same length as each other. -Gu dltu hl giddaal
Make them even!

dluuda vb. o be lying down
SP: dluudaa|ng DP: dluud|gan IP: dluudaa|yaan

‘Dluud hlaa! Lie down! -Hl dluudaas dluu, dii aw kats’gan. My mother
came in when | was lying down. -Huutl’an hal k'ud dluudgan. His body was
lying over there.

dluuhla vb. 1 starve
SP: dluuhlaa|ng DP: dluuhl|gan IP: dluuhlaalyaan
‘Daa gw dluuhlaa’us? Are you starving? -Guus gaagw dii dluuhlgan. |
almost starved. -‘Guusgaang hal naas dluu, hal dluuhlaayaan. When she
lived alone she starved to death.

diu
1. vb. to go and get O; to shake O's hand
SP: duu|gang DP: duu|gan IP: ddaw|aan
‘Tliu gwaa taawaay hal diugan. He got the food on board a canoe. ~’Laa
hl dau gad! Rungo gethim! “Laa hl stlaay diu*uu! Shake her hand, you
guys!
2. vb. toinvite X
SP: duu|gang DP: duu|gan IP: ddaw|aan
“Laag HI dtusaang. |will invite her. ~’Laa xanhlaa ga k'waalaasgaayg

hans hal diilugaangaan. He would also invite the members of the opposite clan.
-Diig hal diugang. She's inviting me.

duauduu’aayaangaa nn. dragonfly
DEF: dauduu’aayaangaagaay.
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daun n-ip-sg. one's younger same-sex sibling, one's younger same-sex
parallel cousin
PLU: diunlang. RFX: ddunang.
NOTE: For a male, this term refers to (1) his younger brother,
or (2) a younger cousin who is the son of his mother’s sister,
or (3) a younger cousin who is the son of his father’s brother.
For a female, this term refers to (1) her younger sister, or (2) a
younger cousin who is the daughter of her mother’s sister, or
(3) a younger cousin who is the daughter of her father’s
brother.
‘Dii diiun ta k’iinaan-gang. My younger sister is ironing clothes. -Kiidaay
kaahlii aa diiunang eehl naanggee hal gulaagang. He likes to play with his

little brother in the woods. -Hal diun kaajuu in-gan. His little brother went
hunting.

dilunaa

1. vb. to be a younger same-sex sibling, younger same-sex parallel cousin (to
X)
SP: duunaa|gang DP: diunaa|gan IP: daunaa|gaan
NOTE: For a male, this term refers to (1) his younger brother,
or (2) a younger cousin who is the son of his mother’s sister,
or (3) a younger cousin who is the son of his father’s brother.
For a female, this term refers to (1) her younger sister, or (2) a
younger cousin who is the daughter of her mother’s sister, or
(3) a younger cousin who is the daughter of her father’s
brother.

2. vb. to be the youngest one of a group of siblings or parallel cousins

diunaay Vocative. younger same-sex sibling! younger same-sex parallel
cousin!

NOTE: For a male, this term is used to address (1) his younger
brother, or (2) a younger cousin who is the son of his mother’s
sister, or (3) a younger cousin who is the son of his father’s
brother. For a female, this term is used to address (1) her
younger sister, or (2) a younger cousin who is the daughter of
her mother’s sister, or (3) a younger cousin who is the
daughter of her father’s brother.

de.unang N-rp. one's own younger same-sex sibling, one's own younger
same-sex parallel cousin
NoTE: This is the reflexive form of diun. For a male, this term
refers to (1) his younger brother, or (2) a younger cousin who
is the son of his mother’s sister, or (3) a younger cousin who
is the son of his father’s brother. For a female, this term refers
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to (1) her younger sister, or (2) a younger cousin who is the
daughter of her mother’s sister, or (3) a younger cousin who is
the daughter of her father’s brother.

daunda vb. o have O as one's younger same-sex sibling, younger
same-sex parallel cousin

SP: diundaa|ng DP: duund|gan IP: diundaa|yaan
NOTE: For a male, this term refers to (1) his younger brother,
or (2) a younger cousin who is the son of his mother’s sister,
or (3) a younger cousin who is the son of his father’s brother.
For a female, this term refers to (1) her younger sister, or (2) a
younger cousin who is the daughter of her mother’s sister, or
(3) a younger cousin who is the daughter of her father’s
brother.

diun da’a Verb. 1o have a younger same-sex sibling, younger same-sex

parallel cousin
SP: daun da’aa|ng DP: diun daa|gan IP: duun da’aal|yaan
NOTE: For a male, this term refers to (1) his younger brother,
or (2) a younger cousin who is the son of his mother’s sister,
or (3) a younger cousin who is the son of his father’s brother.
For a female, this term refers to (1) her younger sister, or (2) a
younger cousin who is the daughter of her mother’s sister, or
(3) a younger cousin who is the daughter of her father’s
brother.

duungaa vb. to be nearvt, close by, handy, easily accessible
SP: duungaa | gang DP: duungaa|gan IP: duungaalgaan
‘Chiinaay iitl’ an duungaagang. The fish is available to us. -Sgiiwaay
duungaagang. The black seaweed is easily accessible.

duungéehl vb. 10 become close, draw near, approach, become accessible

daus nn. cat
DEF: daujaay.
‘T’aan uu duujaay iijjang? Where is the cat? ‘Nang daagtaagaas aa
duujaay Hl isdaasaang. | will take the cat to the doctor. -Daujaay
k’adiigaan. The cat went to sleep.

duus giit’ii nn. kitten
DEF: duujaay giit'ii(gaay).
‘Duujaay giit’ii skyaanaang. The kitten is awake. -Daa hl aatl’an
duujaay giit’ii k'uhl is. You stay here by the kittens. -«Dtiujaay giit’ii aa HI
tla’aandaasaang,» hin uu hal saawaan. "I'l take care of the kittens," she
said.
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dautl’aa vb. 1o come to get O
SP: duutl’aa|gang ~ duutl’a’aa|ng DP: duutl’aa|gan
IP: dautl’aa|gaan ~ duutl’a’aa|yaan
ETYMOLOGY: diiu "get" + -tI'aa directional suffix "come, arrive".
‘Taawaay hal dautl’aagan. She came to get the food.

duwing vb. to be easy to get, nearby, close at hand
SP: duwung|gang DP: duwung|gan IP: duwlung|aan

-Sk’awanaay duu’anggang. The salmonberries are easy to get to. -fitl’ t’aahl
k’algday duuinggan. The swamp was easy to get to behind our house.
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eehl pp. with, because of
-‘Dang sdiihls dluu, dang eehl Hl daayangsaang. When you return, I'll have
a party for you. -Ahl eehl uu Hl 'waagan. lhadtodoit. ‘Ben eehl uu
Kaaws Tlaay aa Hl iijan. |went to Craig with Ben.
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-g pp. t0
‘Dii an dang hlganggulaas dluu, dangg Hl gyaa scdwsaang. When you
work for me, I'll pay you. -Sgiwg hal sdahl'waang. They want some seaweed.
‘Taaw san gudg tI’ isdgiinii. They also used to give each other food.

ga pro. some, any, ones, things, people
NoTE: This pronoun refers to part of a group of people (some
of them) or part of a mass of objects (some of it) . When
referring to people, it is always plural in meaning, and is
typically plural even when referring to animals and objects.
For the singular, compare nang.
-Giijgwaa ’laag ga k’anggang! Hopefully he has good luck! -Ga at’an
indasgaay uu waayaad k’adangaagang. The young people are smart
nowadays. ‘Tl'da xanhlaa ga k'waalaas uu Gii hlganggulgiinii. The
members of the opposite moiety used to do the work on it.

ga aahljaaw n-nom. a time of death

gaadas nn. <sk’a> garter
DEF: gaadasgaay.

gaagaa voc. maternal uncle (mother's brother)!
NoOTE: Some speakers may say gaagaay or gaagii instead.

gaak’ pp. according to
‘Gam K’'asgad gaak’ gin tI’ isd’anggiinii. They never used to do things by the
clock. ‘Hal xangii gaak’, hal kiunanggalaas an dii unsiidan. By the look
in her eyes, | knew she was crazy. -Chaawaay gaak’ gin t’alang isdgiinii.
We used to do things by the tide.

gaalaang nn. fight, feud, war
DEF: gaalangaay.

gaambuuds nn. boots
‘Gaambuyj iig aa t’'alang t’alaanggan. We put on our boots.

gaats’ nn. house post
DEF: gaats’aay.
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gaawaan adv. not yet
‘Gaawaan tlagws gin gid’ang! It's an amazement! What a terrible thing to
happen!

gaawgaa vb. o be lost, absent, missing
gaawx nn. species of scoter

gaayaang nn. <ts’as> oil or grease typically stored in a large storage
box
DEF: gaayangaay.

gaayang vb. 1o be anchored (as a boat)
SP: gaayang|gang DP: gdayang|gan IP: gaayaang|aan
‘Thau k'liswaansang cawaay aa gaayanggang. One boat is anchored in the
bay.

gaayangaay n-nom. the edge of the sea

gaa’anuu interj. no!
‘Gaa’anuu, awaan t’alang aadaang. No, we're still seining. -Gaa’anuu,
sangaay dagangaang. No, the weather's bad.

gab nn. spcies of seaweed

gabée nn. <K’ii> gaint Pacific scallop
DEF: gabéegaay.

ga chiisd nn. <cha> large float used in halibut fishing
DEF: ga chiisdgaay.

gagiid nn. wild man
DEF: gagiidaay.
-Gagiid dii dlaa iijjang. A gagiid is following me. -Gagiid awaahl tl’'aa suud
ijaan. Wild men were among the people long ago. -Gagiid dang isdaasaang.
Wild men will get you.

gahld nn. outer bark of a large old red cedar

gahldantiu vb. 10 eat
SP: gahldanuu |gang DP: gahldantu|gan IP: gahldanaaw |aan
‘Dalang gw gahldantu’ujaa? Did you folks eat?

gahlts’aagw nn. red squirrel
DEF: gahlts’aagwaay.
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gajii vb. to fetch water
SP: gajii| gang DP: gajii|gan IP: gajii| gaan
‘Hl gajii aagang. |am going to fetch water.

gakilhla vb. to plan, make a plan, discuss future actions
SP: gakilhlaa|ng DP: gakilhl|gan IP: gakilhlaa|yaan
‘Dii eehl hal gakilhlgan. She made plans with me.

galaada vb. to make up (with X), make peace (with X), forgive (X)
SP: galaadaa|ng DP: galaad|gan IP: galaadaa|yaan

‘Asgaay saliid uu tl’ galaadgan. After that, they made peace. ‘Dii an hal
galaadgan. She made up with me.

galiibs nn. <skaa (one), hlk’uhl (bunch)> grape
DEF: galiibsgaay.

gam part. not
NoOTE: Gam is the usual negative marker, while gé or géh is
more emphatic. Both require the verb in the sentence to carry
the negative suffix.
-Gam dii kaj hlgahl’anggang. My hairisn't black. ‘Dang gaws dluu, gé iitl’
'laa hlangaa’anggang. If it wasn't for you, we would be nothing. -Gé dii tlaal
gin xatl'iid’anggan. My husband got skunked.

gam gin tl'aa nn. nothing
‘Gam gin tl’'aa kiihlaa da’aawaay aa kéenk’aa’anggang. There's nothing
in the cupboard. ‘Gam gin tI'aa gda dalang jagiiyaa hlangaa’anggang.
There's nothing you folks can't do.

gam hlangaan adv. not at all

gam nang tI’aa nn. no one, nobody
‘Gam nang tl’'aa 'laag taaw isd’angsaang. No one will give her food.

gandga vb. to mutter, speak softly
SP: gandgaa|ng DP: gandg(a)|gan IP: gandgaa | yaan

gangaa vb. to be thick (either in dimension, or quantity, as hair)
SP: gangaa|gang DP: gangaa|gan IP: gangaalgaan
‘Gint’ajaay gangaagang. The blankets are thick. ‘K’aawaay gangaagang.
The herring eggs are thick. ‘Hal kaj 'laa gangaagang. His hair is thick.

gantuuga vb. to mutter, speak softly
SP: gant’uugaa |ng DP: gant’'uug(a)|gan IP: gant'uugaa|yaan
‘Hal hlganggulaas t’aahl, hal gant'uuggan. While he was working, he was
muttering.
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Gasa’aan nn. Kasaan
‘Gasa’aan eehl uu dii tl’ gin indagan. |was raised in Kasaan. -Gasa’aan
eehl tI’ gaw xajuugan. There were very few people in Kasaan. -Gasa’aan
eehl uu Xaadas na’aangiinii. The Haidas used to live in (Old) Kasaan.

Gasa’aan Gawtlaa nn. New Kasaan

‘Asgaaysd uu Gasa’aan Gawtlaa aa tl’ ts’aaggan. Afterwards they moved
to New Kasaan.

gasgwaansang adv. alone
ga skal k’ats’alaasgaay n-phr. the sailors

GaskGu nn. Forrester Island
‘Sdagwaanaa Gaskuu eehl kwaan-gang. There are a lot of yellow-beaked
seabirds on Forrester Island.

Gasl_ﬂ‘lu sgalangéay n-cpd. Forrester Island song

ga st’igagaa aa ga tla’andaas nn. nurse
‘Ga st’igagaa aa ga tla’andaas uu Hl sk’at’aasaang. | will train to be a
nurse.

gataa vb. to eat
SP: gataa|gang DP: gataa|gan IP: gatdaa|gaan
‘Asgaaysd hal gataa’'waasaang. Afterwards they'll eat. ‘T’alang
‘waadluwaan akyaa gatdasaang. We will all eat outside. -Sang yahgw
t'alang gatdasaang. We'll eatin the middle of the day.

gataada vb. o feed O
SP: gataadaa|ng DP: gataad|gan IP: gataadaal|yaan
“Laa hal gataadaang. She's feeding him.

gataadaan n-cpd. <hlga> table
DEF: gatdaadanaay.

gataa k'waal n-cpd. fiuit course served at a feast
DEF: gataa k’'waalgaay.

gatda naay n-cpd. restaurant, mess hall
DEF: gataa nagaay.
-Gatda naay gu kwaan-gang. There are lots of restaurants there.

gataa saa xyaahl n-cpd. entertainment dance for those eating during a
potlatch
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gataa sgalangaay n-cpd. song sung as food is served to guests at a
potlatch

gatdaw n-nom. <hlga> fork
DEF: gataawaay.

‘Kiihlgaa isgyaan gataaw Hl dahgan. |bought dishes and silverware.
‘Gataawaay t’alang tla xahldaang. We are shining the silverware.

gataaw tla xahldaawaay n-cpd. silver polish

gawad vb. 1o be lacking, insufficient, not enough
SP: gawiid | ang DP: gawiid|an IP: gawad |aan
‘Daalaay gawiidan. The money was not enough. -Gaa dii gawiidang. |don't
have enough forit. ‘Dii aa tdawaay gawiidan. There was not enough food for
me.

gawadaa vb. fo be lacking, insufficient, not enough
SP: gawadaa | gang DP: gawadaa|gan IP: gawadaa|gaan
‘K'awaay 'waa aa giwadaagang. There is not enough lumber for it.

gawdga vb. to make a loud, thumping, clanging noise
SP: gawdgaa |ng DP: gawdg(a) |gan IP: gawdgaa|yaan

gawiid nn. <skaa (round), sk’a (cylindrical)> bead
DEF: gawadaay.

gawiid stliinaay nn. beading needle

gawjaaw
1. nn. <ts’as (box drum)> drum
DEF: gawjuwaay, ~gawjaawaay.
‘Gawjawaay hl damaan aangaa king! Take good care of your drum!
‘Gawjaawaay inggw ts’aak’g Hl k'udlan niijangsaang. | will paint an eagle
on the drum. -Gawjaawaay hal sgidgaang. He's beating the drum fast.
2. nn. <K1i> drum skin
DEF: gawjuwaay, ~gawjaawaay.

gawjaawaay gaduyaay n-cpd. beat (of a song)

gawjaaw sgidaangwaay n-cpd. <sk’a> drumstick

gayéed vb2. might

‘Dang gat’'uu gayéedsaang. You might get hurt. ‘Hal isd gayéedsaang.

She might do it. ‘Adaahl hal ndan k’ajuu gayéedsaang. His grandmother
might sing tomorrow.
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ga ‘la’aa tluwéay n-cpd. peace-making canoe

ge’é part. no
NOTE: Varies with gée , which is perhaps slightly more
emphatic than ge’é. See also gaa’anuu.
-‘Ge’é, gam daujaay gataa’anggan. No, the cat didn't eat. -Gée,
xayaagang. No, it's sunny. ‘Gée, gam ga dii sdahl’anggang. No, | don't
want any.

gid

1. nn. doll
DEF: gidaay.

2. n-ip-sg. <dla> one's child, one's same-sex sibling's child
PLu: git’alang. RFx: git’aang.
NOTE: For both males and females, this term refers to a
person’s child (son or daughter). For a male, it can also refer
to his brother’s child (his niece or nephew). For a female, it
can also refer to her sister’s child (her niece or nephew).

-Dii git’alang dii kintl’aagan. My children came to see me. ‘K’adéed hal

git'alang isdaalganggang. His kids take walks on the beach. -Hal git’alang
xats’alang’'waang. Their children are showing off.

gidaa vb. to be a child, a same-sex sibling's child (to X)
SP: gidaa | gang DP: gidaa|gan IP: gidaa|gaan
NoOTE: For both males and females, this term refers to a
person’s child (son or daughter). For a male, it can also refer

to his brother’s child (his niece or nephew). For a female, it
can also refer to her sister’s child (her niece or nephew).

gidaag nn. goods, property, gifts given away at a potlatch

DEF: gidaagaay.
‘Gidaag dii an kwaan-gang. | have a lot of valuables.

gidaag sgalangaay n-cpd. property song
gid dlat’iisaa nn. womb
Gidgaahlaas nn. Kitkatla people, Southern Tsimshian people

gid gagaan n-cpd. lullaby
DEF: gid gaganaay.

gid gagaanda vb. o sing a lullaby
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gid gagadandaaw nn. lullaby
DEF: gid gagaandaawaay.

gid gut’iisk'w nn. diaper

gid iihlangaas n-phr-ip. son
‘Dii gid iihlangaas "laahl iijjang. My son is with him. ‘Dang gid iihlangaas
kaajaaw gaayaagang. Your son knows how to hunt.

gid in'waay n-phr. afierbirth
gid jaa n-phr-ip. one's daughter-in-law

gid jaadaas n-phr-ip. daughter
‘Hal gid jaadaas naay k’'udlaan gudaang. His daughter wants to paint the
house.

gid kagaan n-cpd. lullaby
DEF: gid kaganaay.

gigaangw n-nom-ip. <skaa> float or cork of a net
DEF: gigaangwaay.

gigw nn. <sk’a (straight), sda (arc-shaped), hlga (bicycle,
scissors), sk’a (pistol grip)> handle (of any type other than a knob)
DEF: gigwaay, ~gigulaay.
‘Hlk’'yaawdaalwaay gigwaay sciidang. The broom handle is red.

gigwdang vb. to wrestle O
SP: gigwdang|gang DP: gigwdang|gan IP: gigwdaang|aan

gihlaaw n-nom. gunsight
DEF: gihlaawaay.

gihlahlda vb. to wrap O (sg) around X

gihlgalaay n-nom. coil; bun (of hair)

gii vb2. to have already done sth; to always, often do sth.
‘Taawg hal diyang giigaangaan. He was always looking for food. ‘Nang
k’ayaas iitl'g k’iligaang giigiinii. The elder always used to tell us stories.

‘Saandlaans dluu hal nants’uldang giiganggang. He's always crabby
everyday.
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giid nn. medium-sized red cedar tree; cambium or inner bark of a
medium-sized red cedar tree, typically used for weaving
DEF: giidaay.
-Giid dayaad HIl diiusaang. I'll get some bark for weaving today. -Lagtus
hans giid {isd tlaawhlgaagang. Cedar mats are made out of cedar bark too.
-Giid uu hal gya’andgiinii. She used to use cedar bark.

giida vb. to shake O once, give O a shake, shake O out (rug)
SP: giidda|ng DP: giid |gan IP: giidaa|yaan
‘T’a gya’aangwaay hal giidgan. He shook out the rug. -Sasaagaay hal
giiddang. He's shaking the rattle.

giida
1. vb. to feed O
SP: giidaa |ng DP: giid |gan IP: giidaa | yaan
-Xaat’gaay hl giidaa! Feed the people! ‘Awaahl gagwii uu, sgaan tl'aa

giidaangaan. A long time ago, killer whales fed the people. ‘Xaay hl dangaa
giidaa. Feed your dog!

2. vb. to give out food

SP: giidaa |ng DP: giid |gan IP: giidaa|yaan
‘Dangg tl’ giidaas dluu, tI’ tAagang. When they give you food, you better eat
it. -Diig taaw hal giidgan. She gave me some food. -Taaw ’laa san iitl’g tI’
giidgan. They served us some good food too.

giidaandanaay n-cpd. place for gathering red cedar cambium

giidaang vb. to strip bark, pull off bark in long strips
SP: giidaang|gang DP: giidaang|gan IP: giidaang|aan
‘T’alang giiddaanggan. We stripped bark.
giidaaw n-nom. rattle (for dancing, or as used by traditional doctors)
DEF: giidaawaay.

-Giildaaw dangg Hl isdaasaang. Il give you a rattle.

giid dajaangaa nn. cedar bark hat

giid dau n-poss. cedar bark woof
DEF: giidaay duau.

giid hliing n-cpd. long, fine roots of a medium-sized red cedar tree

githaang nn. Haida crest
DEF: giihangaay.

Sealaska Heritage Institute



76 - G - Dictionary of Alaskan Haida

giihliid vb. to come in, up (of tide)
SP: giihliid |ang DP: giihliid |an IP: giihliid | aan
‘Giihliidang. The tide is coming in. ‘Awaan sgiw t’alang isdgan daan, iitl’
gwii giihliidan. The tide came up on us while we were picking seaweed. -Weed
uu giihliidang. The tide is coming in now.

glijaaw n-nom. large float (e.g. halibut float); life preserver, life jacket,

lifering
DEF: giijaawaay.

giijgwaa adv. I hope that..., hopefully
-Giijgwaa "laag ga k’anggang! Hopefully he has good luck! -Giijgwaa tl’'aa
naay ’laa K’iin’'waang. | hope their house is warm. -Giijgwaa tI’aa gam hal
glu jiingaa’anggang. | hope she doesn't stay away too long.

.....
.....

.....

gii kalyaandaal vb. to run, walk along quickly
SP: gii kalyaandaal|gang DP: gii kalyaandaal|gan IP: gii
kalyaandaal | aan
NotE: This verb applies to a large person running or walking
along.
‘Dii gwii hal gii kdlyaandaalgan. A large person was coming towards me.

giinaangw n-nom. <sk’a> oar
DEF: giinaangwaay.

giinaangw k’yuusii n-nom. oarlock

giinang vb. to row
SP: giinang | gang DP: giinang|gan IP: giinaang|aan
‘Hal giinang gaayaagang. He knows how to row.

giisand interrogative. when?
‘Giisand uu t’alang xyaahlsaang? When will we dance? -Giisand uu
tlagw dang 'waa’ang sa’aang? When are you going to do it? -Giisand uu
dang isdaa gudaang? When do you want to do it?
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giiSd interrogative. who, which one, someone
-Giisd uu xyaalgaay iitl’ sk’at’adaasaang? Who will teach us to dance?
-Giisd uu tlagw dang ging 'waagaa? Who made you do it? -Giisd uu
adaahl K’aaws Tlaay aa dang isdaayaa? Who took you to Craig yesterday?

giisd gyaa interrogative. whose?
-Giisd gyaa xaay uu iijjang? Whose dog is this? -Giisd gyaa taawaay uu
dang taagaa? Whose food did you eat?

giisdluu interrogative. how many?, how much?
-Giisdluu kK’asgad giidang? What time is it? -Giisdluu K’aaws Tlaay aa
dalang iijjanggang? How often do you folks go to Craig? -Giisdluu sguusiid
dang tdaganggang? How often do you eat potatoes?

giisgaay interrogative. which? what kind?
-Giisgaayg uu dang sdahlaang? Which ones do you want? -Giisgaay
gwaayk’angaay uu iijang? Which clanis that? -Giisgaay giiusd uu dang
k’'waalaagang? What moiety do you belong to?

gii tiigad n-nom. line of debris left by the high tide
DEF: gii tiigadaay.

gii tl’agang vb. to be anchored (as fleet of boats)
SP: gii tI'agang|gang DP: gii tPagang|gan IP: gii tPagaang|aan
‘Tluwaay cawéay aa gii tl'aganggang. The boats are anchored in the bay.

giitldaas interrogative. who (plural)?

giits’aad nn. servant, disciple, crew
DEF: giits’adaay.
‘Hal giits’adaay uu tlaahl 'waag sdaangaan. He had 12 disciples. His
disciples were 12 in number.

giit'aang n-rp. an animal's own offspring, young
NotE: This is the reflexive form of giit’ii.

giit’ii n-ip. an animal’s offspring, young
Rrx: giit’aang.

giiyaa nn. dry, dead spruce branch

giiyaaw n-nom. large triangular or square fish trap
DEF: giiyuwaay.

giiyaaw sk’aangwaay n-cpd. horizontal poles making up the frame of
a large fish trap
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gijaawaang n-nom. one's own giving out of food
gijgad (1) nn. knob, grip

gijgad (2) vb. to hold O
SP: gijgiid |ang DP: gijgiid |an IP: gijgad | aan
‘Dii stlaay hal gijgiidan. She held my hand.

gijgiihlda vb. to catch, grab, snag O
SP: gijgithldaa |ng DP: gijgiihld | gan IP: gijgiihldaa|yaan
‘Guus gaagw kwaayaay HI gijgiihldgan. | almost caught the rope. -Guus
gaagw hal gijgiihldgan. He almost caughtit. ‘K’'wa’aas tléehl hal
gijgiihldaayaan. He caught 5 old cohos.

gijgiit'uu nn. knob, grip, handle (of the type on the end of a box or trunk)
DEF: gijgiit'uwaay.

gijau vb. 10 give O away in a public presentation (esp. lots of food)
SP: gijuu|gang DP: gijuu|gan IP: gijaaw |aan
‘Taawaay hal gijiu'waasaang. They will give out the food. -‘Taaw hal
gijaugang. She's giving away food. -T’iij dii aw gijiugiinii. My mother used
to give some of it (food) away.

Gijkaan nn. Ketchikan
‘Awaan iitl’ gulaagan daan uu Gijkaan eehl iitl’ gidatl’'aagan. We were
still having a good time when we arrived in Ketchikan. -Gijkadan eehl san gin
kwaan tl’ kinggang. There's lots of things to see in Ketchikan, too. -T1’ kwaan
Gijxaan aa ts’aaggan. A lot of people moved to Ketchikan.

gil nn. <ga> deep pool or hole in the bottom of a river
DEF: giilaay.

gilg nn. <K’ (large)> pilot bread, cracker, bracket fungus
DEF: gilgaay.
-Gilg Hl dahsaang. I'll buy some pilot bread. -Gilgg dii gudanggang. I'm
hungry for pilot bread. -Gangk’an, gilg suwiid dii gulaagang. | like coffee
with pilot bread.

gilg kiin-gadaa n-phr. square cracker, soda cracker
‘Gilg kin-gadaa t'alang tdasaang. We will eat soda crackers.

gin nn. something, things (singular or plural)
DEF: gin-gaay.
‘Awaahl gagwii gam gin an iitl’ insad’anggan. A long time ago we didn't
know anything. ‘Gam gin kwaan Hl xasgud’anggang. |don't miss much.
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-Gin gidéed t'alang gausuugan-g dii k’'iisgad awyaagan. | totally forgot
what we were talking about.
gin n-ip. sapwood
ginaa n-ip. one's things, property, possessions, stuff

ginad nn. <ga (screen only)> smokehole and screen in the roof of a
traditional house or smokiehouse
DEF: ginadaay.
‘Ginadaay ’'waan-gang. The smokehole is big. ‘Ginadgaaysd
gadgaagang. Lightis coming in from the smokehole.

ginad gaujuwaay n-cpd. smokehole windscreen
ginad K'an n-poss. the edge of a smokehole

ginang vb. to ask for O
SP: ginang|gang DP: ginang|gan IP: gindang|aan
-Dii eehl tdaw hal ginanggan. She asked me for food.

ginas interrogative. which one?
NortE: This word is used to pick out one from a set of similar
or identical objects.

-Ginasg uu dang sdahlaang? Which one do you want?

gindaaw nn. sapwood
DEF: ginduwaay.
NOTE: Varies with ginduu.

gin dadgaa n-phr. hard liquor

gin dangiit'uwaay n-cpd. gurdie, winch, block and tackle

gin eehl naanggaa nn. toy, plaything

gin-g aahljaaw n-nom. a doings

gingaan pp. like, similar to
fitl’ gingdan hal ghusuu’'waang. They talk like us. ‘Dang gudangaay
'laas gingdan uu agan hl danggad. Smile like you're happy. ‘Hiusan hl
‘'waa gingaan! Do it again!

gin-géay NN. possessions, property

-Gin-gaay sdaajuudaang. There is a huge pile of gifts (possessions) (to give
out).
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ginggaangaan adv. in vain, for nothing, over nothing

ginggud n-ip. <sk’a> one's spine, one's lower back
Rrx: ginggudang.

ginggudang n-rp. <sk’a> one's own spine, one's own lower back
NoOTE: This is the reflexive form of ginggud.

gin gii hlk'uuwaansdlagangs n-phr. sponge skeleton
gin giits’aa hlangaay n-phr. not enough, an insufficient amount
ging kilislangaay n-nom. questioning

gin gya’andaa hlangaay n-phr. clothing, article of clothing, clothes
‘Gin gya’andaa uu iijang. It's clothing.

gin gadaa vb. to chase O out
SP: gin gadaa|gang DP: gin gadaa|gan IP: gin gadaa|yaan
‘Gin gadaa hlaa! Chaseitout! ‘Dii tI’ gin gaddagan. They chased me out.
‘Duujaay hal gin gadaagan. She chased the cat out.

ginhlahl vb. fo mix, stir O together
SP: ginhlal | gang DP: ginhlal|gan IP: ginhlaal |aan
‘Gaanaay gu suud dii aw ginhlalgan. My mother mixed the berries together.

gin inda vb. 1o raise, bring up O
SP: gin inda|gang DP: gin inda|gan IP: gin inda|gaan
‘Gasa’dan eehl uu dii tI’ gin indagan. |was raised in Kasaan. -Gam ’laa tI’
gin inda’anggan. They didn't raise him (right). -Dii aw ’laa gin indagan. My
mother brought him up.

gin inggws gataagang n-phr. able
Gaagaay gin inggws gataagangs aa isdaalgan. The children went over to
the table.

gin isgyaan uu interj. my goodness!
‘Gin isgyaan ttu! My goodness, you would think!

gin jat'u hlgasdliyaa n-phr. <hlga> rafi

gin kilslang vb. 1o question, interrogate O
SP: gin kilslang|gang DP: gin kilslang|gan IP: gin
kilslaang|aan
‘Tlaalang hal gin kilslanggan. She questioned her husband.
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gin kitlaawaay n-cpd. scoop
gin kiyaa n-phr. aluminum

gin kan xugangaa nn. necklace
-Gin kan xugangaas dang kan xuganggang. You are wearing the necklace.

gin k’al gawaas n-phr. <skaa> peach
gin k’al ki hltanaawaay n-cpd. <ga> hide scraper
gin k’al sgunaas n-phr. <skaa> orange
gin k’'wa’aa han n-phr. all kinds of miscellaneous junk
gin néelgaa n-phr. hard liquor
gin néel scdanuwaay n-cpd. a drunkard, alcoholic
gin sdaldang v-rfx. to dare, challenge X
SP: gin sdaldang|gang DP: gin sdalaang|gan IP: gin

sdalaang|aan
“Laa aa an hal gin sdaldanggan. She dared him.

gin sdiihl vb. to make O return, turn back
SP: gin sdil| gang DP: gin sdil|gan IP: gin sdyaal|aan
-Dii gwii laa hal gin sdilgan. She made her return to me.

gin sk’at’adaa ’la’aay n-cpd-sg. teacher
PLU: gin sk’at’adaa ’la’aaylang.

gin sk’at’adaa 'la’aaygaa vb. o be a teacher
SP: gin sk’at’adaa ’la’aaygaa|gang DP: gin sk’at’adaa

'la’aaygaalgan IP: gin sk’at’adaa ’la’aaygaa|gaan

gin taa hlangaa n-phr. food
DEF: gin taa hlangaas, ~gin taa hlangaay.

gin tiigda n-phr. animals (esp. land mammals)
DEF: gin tiigaay.

gin tlang galaang naay n-cpd. cookhouse
DEF: gin tlang galdaang nagaay.

gin tlansgwaalwaay n-cpd. <gi> tarp
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gin ts’ang jandaas n-phr. elephant

gin t'adgaa n-phr. something worn over the shoulders like a cape or
shawl
DEF: gin t'adgagaay.

gint’as nn. <gi (one), K’ii (roll of 200 blankets)> blanket
DEF: gint’ajaay.
‘Gint’ajaay hl k’yaadaa! Hang up the blankets! -Nang fit’aagdaas uu
awaahl gint’ajaay ’laa an kwaanaan. A long time ago, a chief had a lot of
blankets. -Aajii gint’ajaay kuljalgan. These blankets have piled up big.

gint’as gwaalaay n-cpd. blanket bag
gint’as sk’agdas n-phr. Hudson's Bay blanket with multi-colored stripes

gin ‘'waa vb. to chase O (pl) out
SP: gin 'waa|gang DP: gin 'waa|gan IP: gin 'waa|gaan
‘Tl 'waadluwaan hal gin 'waagaan. She chased everyone out.

gin 'waadluwaan nn. everything
‘Hal git’alang gin ‘'waadluwaan da’aasaang. His children will have
everything. ‘Gin 'waadluwaan dang stlaay aa iijang. Everything is in your
hands. -Gin ‘'waadluwaan eehl uu {itl’g hal tla’aaydang. He's helping us
with everything.

gisaaw
1. n-nom. <gi> dishtowel, tea towel, other rag or cloth used for wiping
DEF: gisaawaay.
2. n-nom. eraser
DEF: gisaawaay.

gisau vb. 10 wipe O
SP: gistu | gang DP: gistu|gan IP: gisdaw | aan
‘Tiibalgaay hl gisttu! Wipe the table! ‘K'ud gisdawaay eehl k'udang hal
gisiugan. He wiped his lips with a napkin. -Kiihlaa gisdawaay eehl
sk’atl’aangwaay hal gisttugan. He wiped the glass with a dish towel.

gits’aaw n-nom. slanting drying frame or rack for fish fillets in a
smokehouse
DEF: gits’aawaay.

gi ts’angwaalw n-nom. <sk’a> eyedropper
DEF: gi ts’angwaalwaay.
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git’dang n-rp. one's own child, one's own same-sex sibling's child
NoTE: This is the reflexive form of gid. For both males and
females, this term refers to a person’s child (son or daughter).
For a male, it can also refer to his brother’s child (his niece or
nephew). For a female, it can also refer to her sister’s child
(her niece or nephew).

Git’éwyaas nn. Kwakiutl, Nootka, Salish

git’iyaa vb. to have a child, same-sex sibling's child
SP: git’iyaa|gang DP: gitiyaa|gan IP: git'iyaa|gaan
NoOTE: For both males and females, this term refers to a
person’s child (son or daughter). For a male, it can also refer
to his brother’s child (his niece or nephew). For a female, it
can also refer to her sister’s child (her niece or nephew).

giyée’id vb2. to V accidentally

giyildang vb. to shake O
SP: giyildang|gang DP: giyildang|gan IP: giyildaang|aan
-Kiidaay HI giyildanggan. | shook the trees.

gu part. there
‘Gu Hl is dluu, dii gulaagang. When I'm there, | like it. | like it there. -K’ah
naay gu kwaan-gang. There are a lot of theaters there. ‘Gu sang tléehl
dltu t’alang iijan. We stayed there about five days.

gu ~ gud pro. each other, one another

NoTE: This pronoun can be used as the object of a verb or
postposition. The form gu is used when it is the object of a
verb. The form gud is used when it is the object of a
postposition, unless the postposition starts with ad, s, t or t’,
in which case gu is used.

‘Gam hl gu t’alg king’ang’uu! Don't hate each other. ‘Damaan gud aa t!’

tla’aand’waang. Be sure to take good care of each other. ‘Gud xanhlaa hal

kiiduu'ugan. They fought against each other.

gud poss pro. each other's one another's
NoTE: This possessive pronoun is only used with kinterms
and body parts. It only occurs inside the noun phrase.
-Gud kil aa t’alang gyauwulaanggan. We listened to each other's dialects.

gudéagw pp. as one wishes, wants, desires
‘Dang gudaagw gin Hl isddasaang. Il do my best for you. ‘Dang gudaagw
‘'waageeg dii gudanggang. |want to please you. ‘Dii gudaagw uu tlagw
gin giidang. I'm glad it's happened that way.
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gudaagwhlaan adv. to one's heart's content, as much as one desires
‘Gudaagwhlaan t’alang taagan. We ate to our hearts' content.
‘Gudaagwhlaan tl’ taagiinii. They used to eat heartily. ‘Awaahl uu
gudéaaghlaan tI’ na’aanggiinii. A long time ago they lived to their hearts'
content.

gudaang nn. mind, thoughts, feelings
DEF: gudangaay.
-Saa tI’ gudangaay gid gujiugang. Everyone is high-minded. -Dii k'ud gan
HIl gudanggan, ‘'waagyaan gudangaang HI tlajuuhldgan. |thought | was
hungry, then | changed my mind. -Sdtiugalgaay HI gudaanggan, Hl
gudanggan. | think | heard the sduugal.

gudaang st’i n-phr. sadness
gudaang ’1aa nn. joy
gudaang 'laa sgalangaay n-cpd. a happy song

gu daganga vb. to dislike O
SP: gu dagangaa|ng DP: gu dagang|gan IP: gu
dagangaa | yaan

‘Naay hal gu dagangaang. She dislikes the house.

gudahldiyaay n-nom. resuits of an evaluation, considered opinion

gudang
1. vb. fo be humble, not think highly of oneself
2. vb. to feel pity, feel sorry for X
SP: gudang|gang DP: gudang|gan IP: gudaang|aan

fitl’ k’asand gudangée aa hal jagiiyaang. She finds it difficult to feel sorry for
us.

3. vb. to listen; to hear, understand O

SP: gudang|gang DP: gudang|gan IP: gudaang|aan
-Xaad kil gw dang gudang? Do you understand Haida? -HI gudanggiinii,
dii at’an inaas dluu. | used to hear about it, when | was young. -Gudang
hlaa! Listen!

4. vb. to regret X

SP: gudang|gang DP: gudang|gan IP: gudaang|aan
-Sahl dii gudang awyaagang. |deeply regretit. -Sahl dang
gudangsaang. You'llregretit. -Waajii thawaay sahl dii gudanggang. |
regret that food.
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5. vb. to want, be hungry for X
‘Awaan da dii gudanggang. | still want more. -Xaagyaag dii
gudanggang. I'm hungry for ducks. -Xtudgyaag gw dang gudang? Do you
want any seal (meat)?
6. vb. to want to do X
SP: gudang|gang DP: gudang|gan IP: gudaang|aan
‘Daa uu ta ts’awanaayg uu dii gudanggang. | want you to split fish.
-Uk’in uu 'waageeg hawaan dii gudanggang. |still wantto doit. -Gam
isdiyéeg hal gudang’anggang. He doesn't want to do it.
7. vb. to wish for X
SP: gudang|gang DP: gudang|gan IP: gudaang|aan
NoTE: This verb refers to wishing for some type of food or
drink only.
-Chiin xanjgw dii gudanggang. I'm wishing for some fish. “Waadluu
chiinaay xanjgw hal guddangaan. Then he was wishing for the fish. ‘Taaw
xanjgw hal gudanggang. She's wishing for some food.

gudangaang n-rp. one's own mind, thoughts, feelings
Note: This is the reflexive form of gudangaay.

gudangaay n-ip. one's mind, thoughts, feelings
Rrx: gudangaang.

gudaslang vb. o be worried, concerned (about X)

SP: gudaslang|gang DP: gudaslang|gan IP: gudaslaang|aan
“Laa gwii hal gudaslanggang. She is worried about her. ‘Dang gwii dii
gudasdlangsaang. Il be worried about you. -’Laa gwii dii
gudasdlanggang, hal k'usaangs eehl. I'm worried about her because of her
cough.

gudgang vb. to keep O in one's mind, take notice of O
SP: gudgang|gang DP: gudgang|gan IP: gudgaang|aan

gudg ca gyaawt’ajaay n-nom. the fit at the edges

gudguniis nn. great horned owl
DEF: gudguniisgaay.

gud gaad pp phrase. in half
‘Gud gaad hal K’a t’iidan. He splitit in half (e.g. wood). -Gud gaatdhal
k’it'iidan. He splititin half (e.g. food).

gud ga’a vb. to be unwilling, reluctant to let X go
SP: gud ga’aa|ng DP: gud caa|gan IP: gud ga’aalyaan
“Laa aa dii gud ga’aang. |am reluctant to let her go.
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gudjéawsdla v-rfX. to return to one's senses, regain consciousness, sober

up
SP: gudjaawsdlaa|ng DP: gudjaawshl|gan
IP: gudjaawsdlaa | yaan

gudjiu
1. v-rfX. to be in one's right mind, conscious, sober
SP: gudjuu | gang DP: gudjuu|gan IP: gudjaaw|aan
2. vb. to remember, recall X, keep X in mind
SP: gudjuu|gang DP: gudjuu|gan IP: gudjaaw |aan

gud kadaw vb. towant to go to X

gud K’ala vb. 1o want to stay; to be unwilling, reluctant to leave X alone
SP: gud k’alaa|ng DP: gud k’al|gan IP: gud k’alaa|yaan
‘Dii eehl hal gud k’algan. She wanted to stay with me.

gudlasdla v-rfx. to feel slighted, offended by X
SP: gudlasdlaa|ng DP: gudlashl|gan IP: gudlasdlaa|yaan

‘Diisd an hal gudlashlgan. She felt slighted by me. ~Laasd an dii
gudashlgan |felt slighted by her.

gudl n-ip. one's mind, mental ability, wits

gudtiu adv. somewhat, kind of, partly
‘Hal kaj 'laa guduu i hlkujuugang. His hairis kinda messy. -Hal kaj 'laa
guduu ts’aldagang. Her hairis wavy. -Hal gudiiu sgaajaagang. His hairis
thining. He's kinda bald.

gud xulaang vb. to be mentally slow, deliberate
SP: gut xuldang|gang DP: gut xuldang|gan IP: gut
xulaang|aan
‘Hal gud xuldanggang. He's (mentally) slow.

gug K’aaw nn. <skaa> carbuncle
DEF: gu ga k’aawgaay.

gug stl’ajaaw nn. <skaa> a boil
DEF: gu ga stl'ajuwaay.

gug stl’'ajau vb. to have boils

gu hlaasd pp-phrase. on both sides
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guhlgadaang nn. <gu> operculum of the red turban
DEF: guhlgadangaay.

gu isdaa n-nom. war, fight, feud
DEF: gu isdaay.

gu isdaa sgalangaay n-cpd. war song

gujaanda vb. to have O as one's daughter, same-sex sibling's daughter
SP: gujaandaa|ng DP: gujaand|gan IP: gujaandaa|yaan
NOTE: For both males and females, this term refers to one’s
daughter. For a male, it can also refer to his brother’s
daughter (his niece). For a female, it can also refer to her
sister’s daughter (her niece).

gujaangaa
1. n-ip-sg. one's daughter, one's same-sex sibling's daughter
PLU: gujaanglang. RFX: gujaangaang.
NOTE: For both males and females, this term refers to one’s
daughter. For a male, it can also refer to his brother’s
daughter (his niece). For a female, it can also refer to her
sister’s daughter (her niece).

2. vb. to be a daughter, same-sex sibling's daughter (to X)
SP: gujaangaa | gang DP: gujaangaa|gan IP: gujaangaa|gaan
NOTE: For both males and females, this term refers to one’s
daughter. For a male, it can also refer to his brother’s
daughter (his niece). For a female, it can also refer to her
sister’s daughter (her niece).

gujaangaang n-rp. one's own daughter, one's own same-sex sibling's
daughter
NoOTE: This is the reflexive form of gujaangaa. For both males
and females, this term refers to one’s daughter. For a male, it
can also refer to his brother’s daughter (his niece). For a
female, it can also refer to her sister’s daughter (her niece).

gujaang da’a vb. to have a daughter, same-sex sibling's daughter
SP: gujaang da’aa|ng DP: gujaang daa|gan IP: gujaang
da’aa|yaan
NOTE: For both males and females, this term refers to one’s
daughter. For a male, it can also refer to his brother’s
daughter (his niece). For a female, it can also refer to her
sister’s daughter (her niece).
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gal nn. tobacco
DEF: gulaay.
‘Gul hans Hl dahsaang. Il buy some tobacco too. -Gul hal ts’a
k’iiganggang. He is chewing tobacco. -Gulgyaa hal k’u chajaanggang.
She's smoking some tobacco.

gulaa vb. 1o like, enjoy O
SP: gulaa|gang DP: gulda|gan IP: gulaa|gaan
‘Gu Hl is dluu, dii gulaagang. When I'm there, | like it. | like it there. -"Waa
t'alg xangalée {itl’ guldagang. We like to go faster (than that). -Sablii dii
gulaa awyaagang. |really like bread a lot.

galaa
1. nn. <skaa> abalone
DEF: gulgaay, ~gulaagaay.
‘Gulaa dii gulaagang. |like abalone. -Guilaa san t’alang isdganggang.
We also get abalone. ‘Gyltugaay diinaa gulaagan. My earrings were abalone.
2. nn. <ga> pieces of California (red) abalone shell
DEF: gulgaay.

galaa skawaal n-cpd. <K’ii> California abalone shell
DEF: gulaa skawalaay.

galaa tl’daanii n-cpd. <sga> long earrings made from pieces of abalone
shell

gulga vb. to be willing to work, industrious, ambitious
SP: gulgaa|ng DP: gulg(a)|gan IP: gulgaa|yaan
‘Hal git’alang gulg gujiugang. Her children are all willing.
gulgaa vb. 1o be enjoyable, full of fun
SP: gulgaa|gang DP: gulgaa|gan IP: gulgaa|gaan
‘K’'yaug ‘'waan-gee gulgdagang. It's fun to dig clams. -Tlagaay
gulgdagang. The place is a lot of fun. -Gulgaagan! It was fun!
gal hlk’a’ang n-phr. whole dried plants of native tobacco
gul K’adaangw n-cpd. tobacco pestle
gual tla sk’aawnangaa n-phr. (hand-rolled) cigarette
gul ts’a k'iigangaa n-phr. chewing tobacco

gal xaa’and n-phr. whole loose leaves of native tobacco, snuff (tobacco
mixed with cedar bark ashes and chewed)
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gal xawlaa n-phr. chewing tobacco
gunaa voc. dear! (older person to a younger boy or man)
ganduu nn. root of the Nootka lupine

gun-gaa vb. to be rotten, decayed (of plants and wood)
SP: gun-gaa|gang DP: gun-gaa|gan IP: gun-gaa|gaan
-Adiideed kiid gun-gaa kwaan-gang. There's a lot of rotten trees up in the
woods.

gangal nn. chiton valve

gun-géehl vb. o rot, decay
SP: gun-géel | gang DP: gun-géel|gan IP: gun-géel |aan
‘Naay gun-géelgang. The house is rotting away.

gansda vb. to think of X as too old, give up on X because they're taking too
long
SP: gunsdaa|ng DP: gunsd |gan IP: ginsdaa|yaan
-Diig hal gansdgan. She gave up on me.

gunsdla vb. to decay, rot (of plants, wood)
SP: gunsdlaa|ng DP: gunshl|gan IP: gunsdlaa|yaan
‘Kiidaay gunsdlaayaan. The tree has decayed.

gu sdahla vb. o be envious, Jealous
SP: gu sdahlaa|ng DP: gu sdahl|gan IP: gu sdahlaa|yaan
“Laasd an HI gusdahlugan. | felt slighted by them.

gusguhl vb. to put on O (hat)

gu sgaanuwaa vb. to amaze O, fill O with awe, wonder
SP: gusgaanuwaa | gang DP: gu sgdanuwaa|gan IP: gu
sgaanuwaa | gaan
‘Gyaahlangaay iitl’ gu sgaanuwaagan. The story amazed us.

gu st’i v-rfx. to pretend to be sick, to make oneself sick by thinking that one
is sick
SP: gu st’i| gang DP: gu st’i|gan IP: gu st’i|gaan
‘Tlaan an gu st’il Quit pretending to be sick!

gusuwa vb. 1o be talkative, a chatterbox
SP: gusuwaa |ng DP: gusuu|gan IP: gusuwéaa|yaan
‘Dii git'alang gusuu gujuugang. All my children are talkative.
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gut’as vb. towear O (hat)

Jimmy dajangaay aa gutiiijang. Jimmy is wearing his hat. ‘Nang
lit’'aagdaas sakiidgaay gut’iijang. The chief is wearing the chief's hat.

gut’gling vb. to think

SP: gut’gung|gang DP: gut’ging|gan IP: gut’gwaang|aan
‘Hal gut’ginggang. Sheis thinking. ‘Dii gaduu hal gut’ginggang. Sheis
thinking about me.

gau vb. 1o be lost, away, gone from one's expected place
SP: giu|gang DP: giu|gan IP: gdaw|aan
‘Dang giiugan t’aahl, dang tlaalg 'waajaagandgan. While you were gone,
your husband had a difficult ime. ‘Dang gaws dluu gam ’laa’anggang. It's

not good when you are gone. ‘Dang gaws dluu, dii hlgwaagaa hlangaang.
If you weren't here, | would be scared.

gaud pp. by way of, along, alongside
NOTE: Varies with gud.
‘Kwa’day xtudaay k’al gaud hal da k’iinaan-gang. She is rubbing a rock
on the seal skin. ‘Ts’aanuwaay hal tla gawk’alée an uu kwaayaay gud
guud hal da skdanaan-gang. He's rubbing the rocks together in order to start
the fire. -Nagda k'iunaay guud ’laangaa iijang. There's poop all over his
pants.

gauda vb. 10 lose O
SP: giiudaa |ng DP: guud |gan IP: giudaa|yaan
‘Daalaa hal gtiudaang. She lost money.

gaudaangaa nn. unidentified species of crab
guudagii n-nom. <gu> very large halibut
gaudiingaay nn. <K’ii> giant purple urchin
guuga vb. 1o be lazy
SP: guugaa|ng DP: guug(a)|gan IP: guugaa|yaan
‘Dang git’alang guugaang. Your children are lazy. ‘-Dang guugaas dluu,
dang k’'udsaang. If you are lazy, you will go hungry. -Ga guugaas uu

k'wiidaayaan. The lazy ones went hungry.

gaul nn. gold
DEF: guulaay, ~glulgaay.

guulaangw nn. <gu> button
DEF: guulaangwaay.
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‘Guulaangw dayaad Hl dahgan. | bought some buttons today. -Guuldangw
gint’as inggw hal isdaang. She's putting buttons on the blanket.

guulaangw gyaat’aad n-cpd. button robe, button blanket
DEF: guulaangw gyaat’adaay.
‘Guulaangw gyaat’aad hal tlaahlaang. She's making a button blanket.

gaul K’anaa n-phr. nugget gold

gaul stlagaa n-cpd. <sda, sga> gold bracelet
DEF: guiul stlagaay, gtiul stlagagaay.

gaul stlithl'waay n-cpd. <sda, sga> gold ring
gaul xaw n-cpd. gold paint, gilt

gaus interrogative. what?
‘Guus gidéed uu duujaay kangaang? What is the cat dreaming about?
‘Guus gaganaan uu dang k’'ud'ujaa? Why were you hungry? -Gaus
gaganaan uu dang isdaa gudaang? Why do you want to do it?

guusaaw
1. n-nom. <sk’a> megaphone
DEF: giusaawaay.

2. n-nom. <K’ii> word, formal speech, utterance

DEF: guusuwaay.

NortE: This word does not have a regular reflexive form. But,

see: shawang.
‘Guusawaay hl sk’at’.’au. You folks learn the word. -Guusawaay in’'waay
dluu iitl’ giidang, St. John aa. We've done about half of the book of John.
-Aa uu tlaan gliusuwaay ’laa giidang. This is the end of his story.

gausd pp. on the side of, from the same tribe as
‘T’ xaws isgyaan tI’ skamdaas giiusd uu daalaa tl’ tlaahlgiinii. They
used to make money from fishing and trapping. -Dii aw gaiusd dii
k'waalaagang. |belong to my mother's moiety. -Hal kil ka’algan dluu, 'laa
gausd HI stugan. When he lost the case, | spoke up for him.

gausdgaang k’'waalgaay n-nom. one's own moiety

gausgaang adv. alone
‘Waayaad gliusgaang t’alang giiusuugang. Nowadays we each speak our
own language. ‘Guusgaang hal naas dluu, hal dluuhlaayaan. When she
lived alone she starved to death. ‘Hlk’idgaa hlgahls hl gliusgaang
k’vaad’uu. Hang the black dresses by themselves.
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gausgyaa interrogative. what?
‘Gliusgyaa uu nang jaadaas isddang? What is the girl doing?

gaus gaagw adv. almost
‘Guus gaagw hal st’igalgan. She almost got sick. ‘Gtaus caagw hal
nants’uhldaang. He's almost gotten mad. -Guus gaagw hal gijgiihldgan.
He almost caught it.

gaustl’aasaan adv. slowly, softly
‘Guustl’aasaan Cathy uu K’ajuuganggang. Cathy always sings softly.
‘Dalang 'waadluwaan hl gtiustl’aasaan isdaal’uu. All of you, walk slowly.
‘Guustl’aasaan tluwaay kaaginggang. The boat is moving slowly.

gausuu
1. vb. fo pray for X
SP: giusuu | gang DP: giusuu|gan IP: gausaaw |aan
‘Sanhlgaang hl giusuu! Pray! -Xayaay gwii sanhlgaang tI’
ghusuugaangaan. They used to pray to the sun for safety. ‘Tlat’aawaay gwii

san sanhlgaang tl’ ghusuugaangaan. They also used to pray to the
mountains

2. vb. to talk, speak (to X)

SP: gliusuu | gang DP: giusuu|gan IP: gausaaw |aan
‘Dii xanhlaa hal gausuu’'waang. They talk back to me. ‘Gin gidéed
t'alang gtusuugan-g dii k'iisgad awyaagan. | totally forgot what we were
talking about. ‘Dii aa Sgaan Tlagaa Xaat’aay gausuugang. The people of
the afterworld are speaking to me.

gau xajuu vb. to be not enough, insufficient
SP: gliu xajuu | gang DP: giu xajuu|gan IP: ghiu xajaaw | aan
‘Taawaay ’laangaa giu xajaawaan. She did not have enough food.

-8W pp. at
‘Naay k’'ulangaaygw hl k’awaa! Sit on the side of the house! -Chaaw

saliigw k’'yiiu kwaan-gang. There's a lot of clams on the beach. ‘Hydaburg
isgydan Gasa’aan-gw san tl’ sk’at’aang. They are learning it in Hydaburg and
Kasaan, too.

gw part. <yes/no question marker>
‘Daa gw st’igahl’'us? Are you getting sick? -Huu gw dang kaj hlgahl? Is
your hair black? ‘Huu gw dang kaj ts’alaa’us? Is your hair curly?

gwaa (1) part. indeed, even
“Laa gwaa k’ajaawaan! Oh, she already sang (I didn't realize that). -K’aawaay
gwaa tl'agaa giigan. The fish eggs have already been soaked. -Sgiiwaay
gwaa xilgaalaan. The seaweed has dried, indeed.
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gwaa (2) pp. on, in, via, by way of (vehicle)
‘Tlau gwaa tadawaay hal diiugan. He got the food on board a canoe.
-Sahlgaang kaagaay gwaa hal xal kaatl’aagang. She's driving back.
‘Kaagaay gwaa t’alang iijan. We went by car.

gwéahl nn. bag, sack, handbag, purse, wallet
DEF: gwaalaay.

gwaahlaang adv. correctly, truly
gwaahl kugiinaa nn. paper bag

gwaalaay n-ip. <cha (full), k’u (small full), tI'a (empty)> one's
pocket
Rrx: gwaalang.

gwaalang n-rp. <cha (full), K'u (small full), tl'a (empty)> one's own
pocket
NoTE: This is the reflexive form of gwaalaay.

gwaalgaa vb. 10 be in love with X
SP: gwaalgaa | gang DP: gwaalgaa|gan IP: gwaalgaa|gaan
“Lée’ii hal gwaalgaagang. He has fallen in love with her.

gwaandaaw n-nom. <ts’as> refiigerator
DEF: gwaandaawaay.

gwaasaaw nn. pig, hog
DEF: gwaasuwaay, ~gwaasaawaay.
-Aajii gwaasuwaay xajuus uu 'waadaa naay aa ijaan. This little piggy
went to market.

gwaasaaw taw n-cpd. lard
DEF: gwaasaaw tawaay.

gwaa tl'anuwaay n-cpd. water mixed with the dregs of stink eggs

gwéawa vb. to be lazy; to refuse X, not want to do X
SP: gwaawaa |ng DP: gwaaw|gan IP: gwaawaa |yaan
‘Nang gwaawaas uu k'udsaang. One who is lazy will be hungry. ~Laag dii

gwaawaang. |refuse to have her. ‘K’ajuwaayg dii gwaawaang. |don't want
to sing.

gwaay nn. island
DEF: gwaayaay.
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‘Gwaayaay kwaan-gang. There are a lot of islands. -Gwaayaay unggw
k’aad kwaan-giinii. There used to be a lot of deer on the island. -Aayaad aajii
gwaayaay kéenggaagang. Today this island is visible (because there's no fog,
etc.).

gwaayaay voc. older same-sex sibling! older same-sex parallel cousin!
NOTE: For a male, this term is used to address (1) his older
brother, or (2) an older cousin who is the son of his mother’s
sister, or (3) an older cousin who is the son of his father’s
brother. For a female, this term is used to address (1) her
older sister, or (2) an older cousin who is the daughter of her
mother’s sister, or (3) an older cousin who is the daughter of
her father’s brother.

gwaayk’aa nn. <sk’a (root), k’'uhl, hlk’uhl (plant)> Indian hellebore
(root or plant), skukum roots
DEF: gwaayk’aay.
‘Gwaayk’aa uu dang gin hats’asaasaang. Skookum root will make you
sneeze.

gwaayk’aang n-ip/ap. clan
DEF: gwaayk’angaay.
Rrx: gwaayk’angaang.
-Giisgaay gwaayk’angaay uu iijang? Which clan is that? -fitl’ gyaa
gwaayk’angaay an hal kajaagang. He is the head of our clan.

gwaayk’angaang n-rp. one's own clan
NoOTE: This is the reflexive form of gwaayk’aang.

gwaayts’aa n-cpd. a group of small islands

gwa’aaw

1. vb. fo hail
SP: gwa’aaw | gang DP: gwa’aaw |gan IP: gwa’aaw | aan
NorE: This verb requires k’ats’alaang "hail" as its subject.

‘K’ats’aldang gwa’aaw awyaagang. It's hailing like crazy.

2. vb. to rain
SP: gwa’aaw | gang DP: gwa’aaw |gan IP: gwa’aaw |aan
NOTE: Some speakers say: guwa.

‘Adaahl gwa’dawgan. Yesterday it rained. -Gwa’daw daalgang. It's almost
raining. ‘Gwa’daws dluu, k'uudaats’ k'aajaa hal gya’andganggang.
Whenever it rains, he wears a raincoat.

3. vb. torainon X
SP: gwa’aaw | gang DP: gwa’aaw |gan IP: gwa’aaw |aan
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-Dii gwii gwa’aawgan. It rained on me. -Dii gwii gwa’aawgang. It's raining
onme. ‘T’aawaay gwii gwa’aawgang. It's raining on the snow.
4. vb. fto snow

gweée pp. onto (of ships, boats), aboard
NOTE: Varies with gwée’ee.

‘Tlau gwée hal isdlii’'waang. They are going on board the boat. ‘Gu
chandaal gwée hal kaadliigan. He got onboard the sled. ‘Tluwaay gwée’ee
gin kinaa hal isddang. He's loading something heavy onto the boat.

gwii pp. toward
-Dii gwii hl sdiihl! Returntome! ‘K’adsii gwii naay tii'waandgaangaan.
The houses always faced seawards. -Giijgwaa tI’aa htus iitl’ gwii hal
xanjuugang. |hope she returns to us again.

gwiig pp. toward, in the direction of
-Sitka gwiig HI xanjuugang. I'm travelling to Sitka.

gwiigw nn. groundhog, hoary marmot, raccoon
DEF: gwiigwaay.

gwiigw tlat’aawaay n-cpd. marmot mountain (a mountain where
marmots live)

gyaa part. <possessive marker>
‘Hydaburg gyaa kaay sangaay uu ijaan. It was Hydaburg's birthday.
-Saldanaa gyaa ghusawaay iig uu HI hlcanggulaang. I'm working on

(translating) Jesus's words. ‘K’ad gagwii an hal gyaa’aawaan. They fled way
out into the sea.

gyaa (1) nn. dead spruce branch

gyaa (2) nn. allow, suet
DEF: gyaay.

gyaa (3) part. where
gyaad n-ip. length, height (of a person)
gyaa dah vb. 10 spend X1, sell, trade away X1 (to X2)

gyaagaa n-nom. crest, object with a representation of a crest on it
DEF: gyaagaay.

gyéagaangw n-nom. costume
DEF: gyaagaangwaay.
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gyaagan poss pro. my

gyaagw pp phrase. there
‘Gyadagw sdanaa naay aa t'alang tl'uwaangganggang. We're always sitting
there in the living room.

gyaagwaahlaang adv. might as well
‘Gyaagwaahlaang dang sdilgang. It's just as well you've returned.
‘Gyaagwaahlaang dang stiugang. It's a good thing you said it. It's just as well
that you say that. It's right that you said that.

gyaahléang nn. <sga> story, news, history, background information,
context
DEF: gyaahlangaay.

-Aa uu tlaan gyaahlangaay giidang. This is the end of the story.
‘Gyaahlangaay iitl’ gu sgdanuwaagan. The story amazed us.
‘Gyaahlangaayg hal k’iigiidang. She doubts the story.

gyaahlaang kugiinaay n-cpd. <k'ii> newspaper
gyaahlaang sgagads n-phr. telephone

gyaahlaang ts’aanuwaay n-cpd. large evening fire around which
stories are told

gyaahlanda vb. 1o tell (X1) the news (about X2), tell (X1) a story (about

X2), inform (X1) (of X2)

SP: gyaahlandaa|ng DP: gyaahland | gan

IP: gyaahlandaa | yaan
‘Hydaburg gidéed uu HI gyaahlandaang. I'm telling a story about Hydaburg.
‘Yaahl eehl gyaahlandiyaay janggiinii. The story of the Raven was very
long. -‘Awaahl gagwii dii i xajaugan dluu, Xaad kihl uu nang
lableedgaas gyaahlandgiinii. A long time ago when | was small, the preacher
used to tell stories in Haida.

gyaahluwaay nn. a sister

gyaa isdaw n-nom. potlatch or doings where formal payment is made to
the opposite moiety
DEF: gyaa isuwaay.

gyaa isdla vb. to give, bequeath O
SP: gyaa isdlaa|ng DP: gyaa ishl|gan IP: gyaa isdlaa|yaan
‘Dii kaa dii kuyaadgan dluu, daalaa kwaan diig hal gyaa ishlgan.
Since my uncle loved me, he bequeathed me a great deal of money.
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gyaa k’'uyang vb. 1o dedicate a song
SP: gyaa k'uyang|gang DP: gyaa k'uyang|gan IP: gyaa
k'uyaang|aan
“Laa aa hal gyaa k'uyanggan. She dedicated a song to her.

gyaak’uyangaay n-nom-ip. verse of a song

gyaak’id adv. sometimes, occasionally
‘Gyaak’id 'laa Hl sgidanggang’waang. Sometimes | spank them. -Gyaak’id
cagwii K’aaws Tlaay aa HI iijanggang. | only got to Craig once in a while.
‘Gyaak’id sgiinaan uu HI taaganggang. |only eat it occasionally.

gyaal ts"au n-cpd. skewer, stick for roasting fish over an open fire
DEF: gyaal ts'uwaay.

gyaan conj. and
‘Duujaay hlgahls gyaan gaddang. The cat is black and white. -Hal kaj 'laa
hlgahls gyaan ’laa ts’alaagang. His hairis black and curly. -Hal kaj 'laa
sgids gyaan ’laa jandaang. Her hairis red and long.

gyaasdaan adv. go ahead and do something even though you know better
-Gyaasddan gw dang kilsgudaa’ujaa? Did you go and make a (verbal)

mistake?

gyaa sgalaang nn. valuables hidden in the forest
DEF: gyaa sgalangaay.
gyaa sGaw vb. to pay X
SP: gyaa sgaw | gang DP: gyaa scaw |gan IP: gyda sgdaw|aan
‘Dii an dang hlganggulaas dluu, dangg Hl gyaa scawsaang. When you
work for me, I'll pay you. ~’Laag hal gyaa sgAwgang. She's paying her.
‘Dangg Hl gyaa sgawsaang. Il pay you.

gyaasuu nn. <t’a, sea> leader on a fishline
DEF: gyaasuwaay.

gyaa tl’'aaygaay n-nom. job of sewing

gyaat’aad nn. <gi> ceremonial robe or blanket
DEF: gyaat’adaay.

gyaaw n-ip. edge, margin, boundary

gyaaw daaw n-cpd. the side edges of a mat that is being woven
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gyaaw tl'aaygaa nn. trimming
DEF: gyaaw tl'aaygaay.

gyaay n-ip. hard fat around the kidneys and stomach of an animal, used to
make tallow

gyaa’a vb. to stand up (sg)
‘Gyaagee sangiits’aang. It's difficult to stand up.

gyaa’aang n-nom. <hlgi (large), sk’a (model)> totem pole, housefiont
pole
DEF: gyaa’angaay.
‘Gyaa’angaay ‘laangaa jang an tI’ siugang. They say his totem pole is tall.
‘Gya’dangaay unggw ts’aak’ laa ijaan. There was an eagle crest on top of
his totem pole. -Gyaa’angaay k'uhlaalwaay eehl hal k’iddan. He carved
the totem pole with a curved knife.

gyaa’alaa vb. to resemble, look like O
SP: gyaa’alaa|gang DP: gyaa’alaa|gan IP: gyaa’alaa|gaan
‘Dang hal gyaa’alaagang. She takes after you. -Yaangk’yaan uu ’laa hal
gyaa’alaagang. He surely takes after him.

gyaa’ang vb. to be standing (sg)

SP: gyaa’ang|gang DP: gyaa’ang|gan IP: gyaa’aang|aan
‘Ya’aang hl gyaa’ang! Standstill! ~'Laa gaad hal gyaa’anggan. She stood
between them. ‘Naay skusals sginaan ’laa gyaa’anggang. Only the fram of
his house is standing.

gyaa 'laanuu vb. to swear, curse
SP:’laanuu | gang DP:’laanuu|gan IP: ’laanaaw |aan
‘Dii gid gyaa 'laanuugan. My child swore.

gyahgdaang nn. young spruce trees growing thickly together
DEF: gyahgdangaay.

gyahsdla vb. to pour, dump out O (into X)
gyahsdléaw n-nom. gunpowder measure

gya’aang sgagadaay n-nom-sg. line of standing people
PLU: gya’aang sgagiidangaay.

gya’aangw nn. <gi> cloth, material, sail
DEF: gya’dangwaay.
‘Gya’aangwaay hlkaak’aagang. The material is like cheesecloth.
‘Gya’aangwaay t’iihlaayaan. The canvas was wet. -Aajii gya’dangwaay
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iig Hl K’'ihlgan. | made a cut in the fabric, | cut through the cloth (either partly or
wholly).

gya’aangw da sk’asgadaa n-phr. dress goods
gya’aangw hlkaak’aa nn. cheesecloth

gya’aangw naay n-cpd. tent
DEF: gya’aangw nagaay.
‘Gya’dangw naay aa t'alang naagiinii. We used to live in a tent.

gya’aangw nagaay sk’aangw n-cpd. <sk’a> tentpole
DEF: gya’aangw nagaay sk’aangwaay.

gya’aangw sk’aangwaay n-ip. <sk’a> a ship's mast

gya’aangw talaay n-cpd. gooseneck (metal rings) on a mast or spar,
through which the sail is laced

gya’aaw nn. <ga> berry patch that is owned by someone
DEF: gyaawaay.

gya’anda vb. to wear, use O
SP: gya’andaa|ng DP: gya’and|gan IP: gya’andaa|yaan
-St’a hlkink’ hl gya’andaa! Wear moccasins! -Saj hal gya’andgan. He
used a club. ‘Hlkunt’ajaaw hl gya’andaa. Use a handkerchief.

gya’andaaw n-nom. clothes, clothing
DEF: gya’andaawaay.

-Dii an gya’andaaw kwaan hal dahsaang. She will buy lots of clothes for
me. ‘Gya’andaawaay t’lij cadaang. Some of the clothes are white.
‘Gya’andaawaay dangaa Hl k’'yaadaang. I'm hanging my clothes out to dry.

gya’ansk’'w nn. clothes, apparel
DEF: gya’ansk’'waay.

gyau (1)

1. nn. <ga> fishing bank, fishing ground
DEF: gyuwaay.
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2. nn. halibut site marking buoy

gyau (2)
1. n-ip. hammer of a firearm
2. n-ip. <ga> one's ear
RFX: gyuwang.
‘Gyuwang hl stl’iit! Pinch your ears! ‘-Dang gytug Hl K’ajaugang. I'm
singing for you. “’Laa gyuug hal skangasdlanggang. He's softly singing,
humming to him.

gyuudaan nn. horse
DEF: gyuudanaay.

gyiudaanaa n-nom. <k’ii> moonsnail
DEF: gyuudaanagaay.

gyuudaan dang ansdlaawaay n-cpd. <t'a> reins
gyuudaan k’alaaXan-gaay nn. horse corral
gyuudaan sgidaangwaay n-cpd. <sga> horsewhip

gyuudaan st’aay n-cpd. <hlga> horseshoe
DEF: gyuudaan st’aaygaay.

gytuudana vb. to be deaf
SP: gyuudanaa|ng DP: gyiudan.|gan IP: gyiudanaa|yaan

gyaugaa n-nom. earring
DEF: gyuugaay.
‘Gyluugaa hl diig isdaa. Give me some earrings. -Gytugaa isgyaan
hlk’idgaa Hl dahgan. | bought earrings and a dress. ‘Gytugaay diinaa
gulaagan. My earrings were abalone.

gyuugdaagaa n-nom. horned grebe
gyuu hlkan n-cpd-ip. the upper part of one's ear, one's pinna
gyaujgad ’1aa vb. to sound good
gyaujuu vb. 1o listen (for X), keep an ear out (for X)
SP: gyuujuu | gang DP: gytujuu|gan IP: gyaujaaw|aan

‘Dang gwii HI gyaujuusaang. |willturnan earto you. -’Laa gwii hl
gyuaujuugan. |listened for her.
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gyuu sdajaaw n-cpd. earring
gyuu skaa’awaay n-cpd-ip. ear-like handles on a baking dish

gyau st’aay n-ip. one's earlobe
RFx: gyuwang st’aay.

gyuu ts’ak’ii n-cpd-ip. the area of one's occipital bone

gyfluts’iya vb. to be disobedient, stubborn, bullheaded, obstinate, to not
listen
SP: gyuuts’iyaa|ng DP: gyauts’ii|gan IP: gyauts’iyaa | yaan
‘Dang gyauts’iyaas san gam ’laa’anggang. If you're bull-headed too, that's
no good. -Hal git’alang gytauts’ii gujuugang. All her children are disobedient.

gyuuwula vb. to be clearly audible, loud

gyuuwulaang vb. to listen to X
SP: gytuwulaang | gang DP: gyiuwulaang|gan
IP: gyauwulaang | aan

‘Tlaan 'laa aa HI gyGuwulaanggang. |don't listen to her any more. -Dang
aa Hl gyduwulaanggan. |was listening to you. -Gud kil aa t’alang
gyauwulaanggan. We listened to each other's dialects.

gyuu xiilayaay n-cpd-ip. hole in one's earlobe
PLu: gyuu xiilaangaay.

gyuwang n-rp. <ga> one's own ear
NoTE: This is the reflexive form of gyuu.

gyuwang st’aay n-rp. one's own earlobe
NoOTE: This is the reflexive form of gytu st’aay.
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Ga interj. <reaction to a strong smell>
Gaa pp-phrase. toit, at it, in it, there

gaad pp. between
-Aajii 'lan-gaay gaad uu hal naagaan. He lived in the middle of this village.
‘Daalaay gud gaad hal tlaadiigan. He divided the money in half. “Laa gaad
hal gyaa’anggan. She stood between them.

gaadaan pp. without
“Waagyaan hl kil gdadaan is. Then don't say anything. -Hlganggulaa
gaadaan, hal tii kalwudgan. Instead of working, he (a big, tall man) was lying
down. -Dang caadaan ’laagan. It was good without you.

gaadaang naay n-cpd. bathroom, bath house
DEF: gdadaang nagaay.

gaadaangw n-nom. <ga> bathtub
DEF: gaadaangwaay.

gaadang vb. to bathe
SP: gdadang|gang DP: gdadang|gan IP: gaadaang|aan

‘Hal gaadang’'waasaang. They'll bathe. ‘Hal gdadangsaang. He will take a
bath. ‘Hlaa uu gaadanggang. |am bathing.

gaadgaay n-dem. the one(s) between

gaadii adv. even
‘Hal daalang ‘'waadluwaan aad in-gan. Gaadii nang diunaas san
iijan. His brothers all went seining. Even the youngest brother went.

Gaagaa vb. 0 be weak
SP: gaagaa|gang DP: gaagaa|gan IP: gaagaal|gaan
‘Waayaad HI hlganggulaang, iik'waan awaan dii caagaagang. Now I'm
working, even though I'm still weak. -Ga st’igagaas gaagaagang. The sickly
ones are weak. -Aayaad hal gaagaagang. Today he is weak.

Ggaagaay n-nom. the children

“"Waadluu caagaay gu chandaalsaang. The kids will be sledding then.
‘Daalaay t’iij gaagaay gwii isdang. Some of the money will go to the children.

Sealaska Heritage Institute



Dictionary of Alaskan Haida - G - 103

‘Gaagaay gin inggws gatdagangs aa isdaalgan. The children went over to
the table.

c_;éahlaand nN. conscious spirit, soul

gaahlaandaang n-rp. one's own conscious spirit, soul
NoOTE: This is the reflexive form of gaahlaandaay.

géahlaandaay N-ip. one's conscious spirit, soul
RFx: gaahlaandaang.

gaahldaaw nn. <gi> Hudson's Bay blanket
DEF: gaahldaawaay.

gaahlii (1) n-ip. its width, its diameter
gaahlii (2) n-ip. beam of a boat
gaa iihlangaa vb. 10 be a small boy

gaal (1)
1. n-ip. <ga> its deck (of a house), its roof (of a car)
2. nn. <ga> lid, cover
DEF: gaalaay.

“Waasd gaal hal da xashlgan. She turned over the lid. ‘Gaal sgask’'w ’laa
k’uhl hal is'ugan. They stayed with her all night.

gaal (2) nn. <sga> night, a 24-hour period of day and night
DEF: gaalaay.

géalaa vb. to have a lid, be lidded
SP: gaalaa|gang DP: gdalaa|gan IP: gdalaa|gaan
‘Ts’aslaangwaay gaalaagang. The pot has a lid.

gaalaangw n-nom. <ga> fiving pan
DEF: gaalaangwaay.
-Gaalaangwaay hl dlan. Wash the frying pan.

gaalang vb. tofiy O
SP: gaalang|gang DP: gaalang|gan IP: gaaldang|aan
‘Kaw Hl gaalangsang. I'll fry some (bird) eggs. ‘Anna chiin gaaldang
gudaang. Anna wants to fry some fish. -Sgtiusadaay hal gaalang
gujuugan. He fried all the potatoes.
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géalgaa vb. to be dark, night, nighttime
SP: gaalgaa|gang DP: gaalgaa|gan IP: gaalgaa|gaan
‘Hlan-gwaay awaahl gaalgaagaan. Long ago the world was dark. ‘Géalgaas

dluu hlats"dugganggang. At night there are the Northern Lights. ‘Gwa’aaws
dluu, naay kaahlii caalgaagang. When it rains, it's dark in the house.

Gaalgaay nn. the nighttime
‘Gaalgaay janggiinii. The nights used to be long.

Gaalgaaysii nn. the dark

-Gaalgaaysiig hal hlewaagaayaan. She was afraid of the dark.
gaalgagaay nn. darkness

gaalgeehl vb. 10 get dark
SP: gaalgeel | gang DP: gaalgeel | gan IP: gaalgeel |aan
‘Gaalgeehls dluu hal istl’'aa’'waasaang. They'll come when it's dark. -HI
kaaydan kunaasd gaalgeelgan. It got dark before | left. ‘Gaalgeehls dluu,
t'alang k’asdlaa’ang kasa’aang. We're going to go to bed when it's dark.

Ggaalgwaa adv. last night
‘Gaalgwaa t’a’aaw gwa’aawgan. It snowed last night. -‘Gaalgwaa sgi
k’ajaanggan. Last night there was lightning. ‘Gaalgwaa gat'uwaa
awyaagan. It was very stormy last night.

gaal yahgw n-cpd. midnight

Ggaam nn. <tl’a> ribbon, (non-sticky) tape
DEF: gaamaay.

Gaan
1. nn. <skaa> berry
DEF: gaanaay.
‘Gaanaay hl tla skiinaa! Clean the berries! ‘Gaanaay galansdlaang. The

berries are getting ripe. ‘Giisdluu gdan dang taagaa? How many berries did
you eat?

2. nn. <skaa (small), K’ii (large), sk’a (banana)> fruit
DEF: gaanaay.

gaandaandanaay n-cpd. <tii> bathroom
gaandaang n-ip. physical feeling

gaandang vb. to feel, sense by touch
SP: gaandang|gang DP: gdandang|gan IP: gaandaang|aan
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-An dang cdandang 'laasaang. You will feel better. ‘Gwa’aawsaang Hl
gdandanggang. | have a feeling it's going to rain. -Hal kaatl’aasaang Hl
gdandanggang. | have a feeling he's going to arrive.

gaandangaay n-nom. physical feeling
-San gids dluu, dii gAandangaay 'laaganggang. Sometimes | feel good.
‘Gyaak’id gam dii ghandangaay ’laa’anggang. Sometimes | don't feel
good.

gaan hlaa han tada’'ugwaangs n-phr. bunchberry

Gaan h11_<’a’é1ay nn. berry bush

gaan kiyaas n-phr. bunchberry

gaan kayaudaa nn. Indian ice cream

gaan nuiud n-cpd. berry season

Ggaan tdawaay n-cpd. <skaa, K'ii> fruit bowl, fruit nappy

gaan xildadaa n-cpd. dried berries

Gaan Xaw n-poss. berry juice, fruit juice
DEF: gaanaay xaw.
-Gaanaay xaw dii gwii hal k'ugwaayaanggan. She dropped the fruit juice on
me. ‘Gdanaay xaw k’ujgad ’laagang. The berry juice tastes good. ‘Gaan
xaw HI nilgang. I'm drinking some fruit juice.

Ggaan xawlaa n-phr. bog blueberry, Saskatoon berry

gaan xwaahldaa n-cpd. boiled berries thickened with salmon eggs or

Sflour

DEF: gaan xwaahldaay.

gaasil nn. patch of ground
DEF: gaasilaay.

-Aajii gaasilaay kehjgad ’laagang. This patch of ground (typically potato
patch) is beautiful.

gaat’aangaan adv. eventually, at last, finally

gaawnéangw n-nom. <ga> vinyl record, LP
DEF: gaawnaangwaay.
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Ggaawnang vb. to roll around (of a bowl-like object)
SP: gaawnang | gang DP: gaawnang|gan IP: gaawnaang|aan

‘Kiihlgaay anaa guud gaawnanggan. The plate rolled around inside the
house.

gaawsda. vb. to throw, toss O from pan
SP: gaawsdaa|ng DP: gaawsd |gan IP: gaawsdaa|yaan
‘K’aawaay Hl gcaawsd’waayaan. | threw out the pan of fish eggs.

Gaa xadalgaay nn. the little children
-Gaa xadalgaay naanggang. The little children are playing.

gaa xadlaa n-phr. little children
‘Gaa xadlaa waayaad sk’at’aang. Nowadays little children are learning it.

Gaa xajuau n-phr. little child
‘Nang gaa xajuus hal kusgadaang. She's knifed the child. ‘Nang gaa
xajuus st’igan dluu, hal sk’alaawgan. When the child was sick she had
diarrhea. ‘Nang gaa xajuus k’ahl gundan nanggang. The little baby is
playing naked.

-

Gaay
1. nn. inner bark or cambium of a good-sized cedar
DEF: gaayaay.
2. n-ip. one's fat, blubber
RFX: gaayang.

Gaayaa (1) vb. to be stout, fat
SP: gaayaa|gang DP: gaayaa|gan IP: gdayaa|gaan
‘Waayaad dii ghayaagang. I'm stout nowadays.

Gaayaa (2) vb2. to know how to V, be able to V, be skilled at V-ing
SP: gdayaa|gang DP: gdayaa|gan IP: gaayaa|gaan
‘Dang aw taaw isdaa gaayaagang. Your mother knows how to gather food.
litl’ skdan k’ajaaw gaayaagang. Our aunt knows how to sing. -Dang gid
iihlangaas kaajaaw gaayaagang. Your son knows how to hunt.

Gaayaaw Un n-poss. surface of waves

Ggaayang n-rp. one's own fat, blubber
NotE: This is the reflexive form of gaay.

gaay chast’aaw n-cpd. tool made of sea lion rib used to pierce thick
sheets of cedar bark
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gaayhlda vb. o fight
SP: gaayhldaa|ng DP: gaayhld|gan IP: gaayhldaa|yaan
“Waadluu gud an tI’ gaayhldaayaan. People fought with one another (there
was a war). ‘Hal gaayhld'waas dluu, ’laa tI’ kujaan. When they were

fighting, he was stabbed. ‘Awaahl gagwii datl’an tI’ gaayhldaayaan. A long
time ago they fought here.

gaayhldaa n-nom. fight, feud, raid, war
DEF: gaayhldaay.

gaayhldaa dajangaay n-cpd. wooden helmet (armor)
gaayhldaa gya’ansk’waay n-cpd. fighting clothes, war apparel

gaayhldaa ’la’aay n-cpd-sg. warrior, soldier
PLU: gaayhldaa ’la’aaylang.

gaayhldaa ’la’aaygaa vb. to be a warrior, soldier
SP: gaayhldaa ’la’aaygaa | gang DP: gaayhldaa ’la’aaygaa|gan
IP: gaayhldaa ’la’aaygaa | gaan

Ggaay na n-cpd. shack made of thick cedar bark
DEF: gaay naay.

gaay ts'au n-cpd. thick cambium for a good-sized red cedar
DEF: gaay ts'uwaay.

gaayt’a vb. to be scarce
SP: gaayt’aa|ng DP: gaayt’|gan IP: gaayt’aa|yaan
‘Chiinaay gaayt’aang. The fish are scarce. ‘Daalaa gaayt’aang. Money is
scarce. ‘Taawaay gaayt’aang. The food is scarce.

gaayt’asdla vb. to become scarce
‘Taawaay gaaydasdlaang. The food is getting scarce.

gaayuu (1) nn. smoke
DEF: gaayuwaay.

‘Awaahl Xaadas naay aa gaayuu kwaan-giinii. Long ago there used to be
a lot of smoke in the Haida longhouses.

Gaayuu (2) nn. <tii> wave (onshore or offshore), surf, swell
DEF: gaayuwaay.

gaayuu k'uk’aldaangaa n-cpd. northern pharalope
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gaayuu ts’ahwaldaangaa n-cpd. jellyfish
DEF: gdayuu ts’ahwaldaangaa(gaa)y.

Gaayuwaa vb. for there to be big waves
SP: gdayuwaa | gang DP: gdayuwaa|gan IP: ghayuwaa |gaan
‘Gaayuwaagang. There are some big waves.

gaay’angwaal nn. juniper berry

Ggaa’aa nn. <sk’a> canoe skid
DEF: gaa’aay.

gad (1) nn. perch, shiner

gad (2) vb. 0 run, run off (sg)
SP: gayd |ang DP: gayd|an IP: gad|aan
‘Anaag Hl cadsaang. Il run home. ~’Laa hl dtiu gad! Run go get him!
‘K’aawaay gaydang! The herring eggs are running!

gada vb. o be white
SP: gadaa|ng DP: gad|gan IP: gadaa|yaan
‘Yaahl uu awaahl cadaayaan. Raven was white long ago. -St’a hlkunk’
gadaas uu dii gulaagang. | like the white mocassins. ‘Dii kaj gaddang. My
hair is white.

gadaa vb. to run out (from somewhere)
SP: gadaa|gang DP: gadaa|gan IP: gadaa|gaan

gadagaal nn. unidentified species of whale
gadalayaay n-nom. the bay, the harbor
Ggadgaa vb. to be daylight
SP: gadgaa | gang DP: cadgaalgan IP: cadgaa|gaan
‘Gadgaas dluu, Hl tlau kdaydsaang. When it's light, I'l row away.
‘Ginadgaaysd cadgaagang. Lightis coming in from the smokehole. -Awaan

gadgaagang. lt's still daylight.

gadgaats’aaw n-nom. <ga> window
DEF: gadgaats’aawaay.

gadgaats’aaw t'aahl gya’aangwaay n-cpd. <gi> curtain, drape

gadgaay nn. light, daylight
‘Gadgaay k’'wa’aandgan. The daylight was short.
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gadgahl vb. o turn white, pale
SP: gadgal | gang DP: gadgal|gan IP: gadgaal|aan
‘Sciiwaay gadgaalaan. The seaweed turned white.

gadgéehl vb. to become daylight
SP: gadgeéel | gang DP: gadgéel|gan IP: gadgéel | aan
‘Awaan HI kK’adgan daan uu, gadgéelaan. While | was asleep it became
daylight. -Hl skyaan-gan daan gatgéelgan. |was awake until daylight.

gadiyaang vb. to jump up and down (pl)
SP: gadiyaang|gang DP: gadiyaang|gan IP: gadiyaang|aan
‘Hal gadiyaang’'waang. They're jumping up and down. -Chaan gaagaay
gadiydangang. The children are jumping in the water.

gadlaaw vb. 1o shoot at and miss O
SP: gadlaaw | gang DP: gadlaaw|gan IP: gadlaaw|aan

‘K’aad hal ts’agan dluu, hal gadlaawgan. When he shot at a deer, he
missed it.

gad skaadaal n-nom. loose aged salmon eggs mixed with a few fresh
cooked ones
DEF: gad skaadalaay.

gad skaahlaaw n-nom. loose aged salmon eggs mixed with a few fresh
cooked ones
DEF: gad skaahluwaay.

gad skaat’iijaa n-phr. spot
‘Gad Skaat’iijaa hin uu hal kya’aang. His name is Spot.

gaddu pp. around
‘Naay cadtu k’andagang. There's grass around the house. -Hal st’igan
dluu, ’laa gaduu hal xashlgang'ugan. When she was sick they waited on
her. ‘K’'yaalaaw dii gadtiu kwaan-gan. There were a lot of shags around me.

gadausii n-dem. area around
‘Naay gaduusii aangaa hal tla skiinaang. She's cleaning around her house.

gagadaay n-nom. the coast, stretch of coastline

Ggaganaan pp. because of
-Dii gagandan uu hal ga K’ayt’iijan. He drowned on account of me. -Guus
gaganaan uu dang k'ud’ujaa? Why were you hungry? -Guius gaganaan
uu dang isdaa gudaang? Why do you want to do it?
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Ggaganjaaw nn. breath, windpipe
DEF: gaganjuwaay.

Ggaganjuu vb. fo breathe

SP: gaganjuu | gang DP: gaganjuu|gan IP: gaganjaaw | aan
‘Hlangaan hl gaganjuu! Just breathe! ‘Gam hal gaganjuu’anggang.
She's not breathing. -‘Gaganjuu hlaa! Breathe!

Ggagan xil n-cpd. leaves of Labrador tea
Ggagan xilaay n-cpd. bitter cress

gagasdlaaw (1) n-nom. <hlga> floating bird snare made of a noose on
a wooden frame

gagasdlaaw (2)
1. n-nom. <K’ii> model (e.g. for boat-building)
DEF: gagasdlaawaay.
2. n-nom. <ga> template or pattern for traditional design elements (e.g.
ovoids)
DEF: gagasdlaawaay.

(_;agwii adv. very much, extremely, way
‘Adiid gagwii gandlaay aa is ii gan tI’ insadgaalaan. They found out that
it was way up in the creek. -Gyaak’id cagwii sgagiiud HI kingganggang.
Once in a great while I'll see a fin-back whale. -Gyaak’id gagwii K’aaws Tlaay
aa Hl fijanggang. | only got to Craig once in a while.

Ggagwjaang vb. to toss, throw O from a pan repeatedly
SP: gagwjaang|gang DP: gagwjaang|gan IP: gagwjaang|aan
‘Gandlaay ’laa gwii t’ cagwjaanggan. They threw water on her.

gahgahl vb. to be, become tired
SP: gahgal |gang DP: gahgal|gan IP: gahgaal|aan
‘Hal gahgahl’'waang They're tired.

gahgaléehl vb. o get tired
SP: gahgaléel | gang DP: gahgaléel |gan IP: gahgaléel|aan

‘Hal gahgaléehls dluu uu tlaan hal hlganggulgan. He quit working when
he became tired.

Ggahl pp-phrase. with it

gahla vb. to scrape, shave O
SP: gahlaa|ng DP: gahl|gan IP: gahlaa|yaan

Sealaska Heritage Institute



Dictionary of Alaskan Haida - G - 111

gahldaw n-nom. <ga> scraper
DEF: gahlaawaay.

gahlalaay n-nom. surrounding fog

gahlandaaw n-nom. platform
DEF: gahlandaawaay.

Gahlans Kan n-cpd. Cape Ball

gahlda vb. 1o scrape O
SP: gahldaa|ng DP: gahld|gan IP: gahldaa|yaan
-Chiinaay HI gahld gujiugan. | scraped all the fish.

c_;ahldéaw nn. razor, scraper
DEF: gahldaawaay.

Ga hlgak’adéang sgalangéay n-cpd. shrug-the-shoulders song

ga hlk'ujaaw n-nom. <gi> white Hudson's Bay blanket or potlatch
blanket
DEF: ga hlk’'ujaawaay.

Gajaaw n-nom. <sda, sga> handle made from a loop of rope tied around
a box, barrel or basket
DEF: gajaawaay.

gak’aay nn. tide rip swell

ga K’iidas vb. o drown, suffocate, be unable to breathe (sg)

‘Nang sewaan ga k’iidiijan. One of them drowned. ‘Dii gaganaan uu hal
ga k’ayt’iijan. He drowned on account of me. ‘Hal ga k’iit’as gujuu’ugan.
They all drowned.

ga K’iit'uuga vb. to drown, suffocate, be unable to breathe (pl)

Gal nn. blue mussel
DEF: galaay.

c_;aléang sk’aada vb. 10 be reluctant to share
SP: galaang sk’aadaa|ng DP: galaang sk’aad|gan IP: galaang
sk’aadaa|yaan
-Dii gid gahlaang sk’dadaayaan. My child was reluctant to share.
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galangaay n-nom. cooking

galansdla vb. 1o be cooked, turn ripe
SP: galansdlaa|ng DP: galanshl|gan IP: galansdlaa|yaan

‘Gaanaay tliits’guusd galansdlaayaan. The berries got cooked fast.
‘Chiinaay galansdlaang. The fishis cooked. ‘Gaanaay calansdlaang.
The berries are getting ripe.

Gal chagaangw n-nom. <cha> totebag, knapsack
DEF: gal chagaangwaay.

gal hlgaawnaangw n-nom. <hlea> sled, sleigh, child's wagon
DEF: gal hlczaawnaangwaay.

gal isdaal vb. to lead O (pl)

gal ists’a vb. to lead, bring in O (sg)
SP: gal ists’aa|ng DP: gal ists’| gan IP: gal ists’aa | yaan

gal kaa vb. o lead O (sg)
SP: gal kda|gang DP: gal kaa|gan IP: gal kda|gaan
‘Git’aang hal gal kdagang. She is leading her child.

gal kaayd vb. 1o lead O away
SP: gal kdayd |ang DP: gal kdayd|an IP: gal kdayd|aan
‘Gaa dang Hl gal kdaydsaang. Il lead you there.

gal kats’a vb. to lead, bring in O (sg)
SP: gal kats’aa|ng DP: gal kats’| gan IP: gal kats’aa|yaan
‘Hal xdad uu ’'laa gal kats’gan. Her father brought her in.

gal sk’agaangw n-nom. powder horn

gal t’'agaa n-nom. rotebag
DEF: gal tl'agaay.

galun nn. <skaa> currant (wild or cultivated)
DEF: galunaay.
‘Galun dii gulaagang. | like grey currants.

gamaal nn. wood shavings
DEF: gamalaay.
Gamaal anaa iijang. There's wood shavings in the house.
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Ggan
1. nn. <ga> bucket, water bucket, pail
DEF: ganaay.

‘Ganaay hl da gusdlaa. Turn the bucket over. ‘Ganaay hl st’ahdaa. Fill
the bucket. ‘Ganaay iig hal kints’aayaan. She looked into the bucket.

2. Nn. <ts’as> fea kettle
DEF: ganaay.

Gan pp. for it, about it, to it (a town)
‘Gam hl ganaay aangaa tl’ kind’ang’'waang. Don't make your buckets
heavy.

Gganaa vb. to be taboo, forbidden
SP: ganaa|gang DP: ganaa|gan IP: ganaa|gaan
NoOTE: Some speakers say ganaa.

-Ahljii gAnaagang. That's hoodoo/forbidden. ‘Gin kwaan awaahl
ganaagaangaan. A long time ago a lot of things were taboo. ‘Amahl amahl,
dagwaang, canaagang. Don't do that dear, it's taboo.

(_}éndl nn. <sga> water, stream, river
DEF: gandlaay.

‘Gandl hl niihl! Drink some water! -Gandlaay aa scaa kwaan-gan. There
were a lot of worms in the creek. -Gandlaay salii sgintiu kwaan-gang.
There's a lot of green algae where the tide went out (in the intertidal zone).

gandlaada vb. to baptize O
SP: gandlaadaa|ng DP: gandlaad|gan IP: gandlaadaa|yaan

“Laa t’alang candlaadaasaang. We will baptize him. ‘Nang lableedgaas
uu 'laa gandlaadgan. The minister baptized her.

gandlaay tlaay n-poss. the edge of the water

gandl dang kwahyaangwaay n-cpd. hand pump

gandl gyaat’dawaay n-cpd. <sk’a> water pitcher

gandl hlgeelaa n-phr. well

gandl kwahyaandaawaay n-cpd. <sk’a, ta> (water) hose
gandl k’'iinaa da’dawaay n-cpd. <cha> hot water bottle
gandl k’iinaa gwaalaay n-cpd. <cha> hot water bottle

gandl K’iinaas nn. hot springs
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gandl kaahlii n-poss. river valley

gandl kaahlii sga’aay n-cpd. caddisfly larva
gandl kaj n-poss. head of a river

gandl néelwaay n-cpd. <sk’a> water glass, tumbler
gandl sk’atl’aangwaay n-cpd. water dipper
gandl tla kwahyaangwaay n-cpd. tap, fawcet

gandl ts’aslaangwaay n-cpd. <ts’as> tea kettle
DEF: gandl ts’aslaangwaay.

gandl ts"aujuudgaa n-cpd. mosquito wriggler, dipper, water ouzel
DEF: gandl ts’tujuudgaagaay.

gandl ts*auwii n-poss. middle of a stream of a narrow inlet

gandl t'aay n-poss. mouth of a river
‘Gandlaay t'aay chiinaay kwaan awyaagang. There are a lot of fish at the
mouth of the river.

gandl xyaangs nn. creek
gandl xiilaa n-phr. waterhole, spring, well

ganduu nn. hair oil
DEF: ganduwaay.

ganéelw n-nom. <sk’a> water glass, tumbler, dipper
DEF: ganéelwaay.

gangk’an nn. coffee, tea
DEF: gangk’anaay.
‘Gangk’an hl niihl. Drink some tea. ‘Gangk’an dang eehl Hl
xutl’aasaang. Il drink tea with you. ‘Gangk’an-g gw dang sdahlaa? Do
you want some coffee?

gangk’an hlk’u'wii nn. grounds (for coffee or tea)

Ganguj n-ip/ap. (one's) dandruff, flake of dried skin
RFXx: gangujang.
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gangujang n-rp. one's own dandruff, flake of dried skin
NoTE: This is the reflexive form of gangu;.

ganiihl vb. to drink, have a drink (of water)
SP: ganil | gang DP: ganil|gan IP: ganyaal|aan
‘Daa gw ganiihl'us? Are you drinking water?

gan k’'udaa n-phr. <ts’as> tea kettle

gansaal nn. <ga> lot, parcel of land, (land) claim
DEF: gansalaay.

gansd pp. for the sake of; in place of, instead of
‘Dang gansd Hl sttusaang. Il tell on you!

GANSEW nn. mat cover used on a container when steaming food

gants’iid nn. <sk’a> stick on which fish fillets are hung to dry
DEF: gants’adaay.
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gants’iid sk’aangwaay n-cpd. <sk’a> stick on which fish fillets are

hung to dry
Gas n-ip. one's bad background

Ggasaa nn. black bass
DEF: gasaagaay.

Ggasaa nn. deer cabbage
DEF: gasaagaay.

gasang nn. blenny, gunnel, wolf eel, species of prickleback, species of
lamprey
DEF: gasangaay.

c_;asdléaw n-nom. <ga> shovel, spade
DEF: gasdlaawaay.
‘Gasdlaaw Hl gya’andaang. I'm using a shovel.

gasdlaaw k’aay n-poss. shovel blade

gasdlats’aaw n-nom. <ga> baking pan (of any kind, cake pan, cookie

sheet, etc.)
DEF: gasdlats’aawaay.
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gas gawiitl’aa n-nom-ip. the strip of skin along the spine of a salmon

having a layer of fat under it; the part of a dried salmon fillet that comes from
the back (spine) of the fish

Gasii n-ip. one's clan crest

ga sk’aayslaangw n-nom. <sk’a> baby's cradle, baby's hammock
DEF: ga sk’aayslaangwaay.

ga sk’at’iisk'w nn. papoose board

ga sk’ayaangw n-nom. <sk’a> (baby's) hammock
DEF: ga sk’ayaangwaay.

ga sk’a’aangw nn. <sk’a> cradle
DEF: ga sk’a’dangwaay.

gask’w quantifier. whole, entire (of flat object)
‘Gaanaay gask’'w ts’ahlt’iijang. The whole pan of berries is sticky.
“Lan-gaay gask’'wa’aan uu iinaang isddayaan. The whole village got
herring.

gas’aada vb. 1o bring up a past disgrace, taunt X; to throw something in
X's face (metaphorically)
SP: gas’aadaa|ng DP: gas’aad|gan IP: gas’aadaa|yaan
‘Gam ’laa an tl’ gasdad’anggang. Be sure not to bring up her past disgrace.

gatl’'aa vb. 1o come, arrive running (sg)
SP: gatl’aa|gang DP: gatl’aa|gan IP: gatl’aa|gaan
-Dii gid gatl’aagan. My child came running. -Hal sdast’aangaa
gatl’'aagang. He's bumming around and not getting the food that he wants.

ga tl’'aalang vb. 1o fiy flat O
SP: ga tl’aalang|gang DP: ga tl'aalang|gan IP: ga
tlaalaang|aan
-Sablii hal ga t’'aaldaangaan. She fried bread.

gatl’aang vb. to watch O
SP: gatl’aang|gang DP: gatlaang|gan IP: gatl’aang|aan
“Laa hl gatl’aang! Watch him! -Wuautl’daas hl gatl’aang! Watch those
guys! ‘Dii hal gatl’aanggan. She watched me.

gatl’aaw n-nom. ladle
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Ga tl’ajéaw n-nom. <tl’a> tin, sheet metal
DEF: ga tI'ajaawaay.

gat’ad vb. for Xto to fall apart, to break
SP: gat’iid |ang DP: gat’iid|an IP: gat’ad |aan
‘Naay inggwsii iig gat’lidang. The roofis falling in. -Aadaay iig cat’iidang.
The net is falling apart. “Tluwaay iig gat’iidang. The boat is falling apart.

gat’an nn. bilgewater
gat’an xaalaa n-cpd. bailing hole in a canoe or rowboat
gat’uwa vb. to strike, bump into, run into, collide with X

gat’uwaa vb. to be stormy
SP: gat'uwaa | gang DP: gat'uwaa|gan IP: gat'uwaa|gaan
‘Adaahl gat'uwaa awyaagan. It was really stormy yesterday. ‘Gut'uwaa
awyaagang! It's storming like crazy! ‘Gaalgwaa gat'uwaa awyaagan. It was
very stormy last night.

Gaw nn. harbor, bay, inlet, channel
DEF: gawaay.
‘Tliu k’liswaansang gcawaay aa gadayanggang. One boat is anchored in the

bay. ‘Tluwaay cawaay aa gii tI'aganggang. The boats are anchored in the
bay.

-

GAW

1. n-ip/ap. (one's) fur, body hair, pubic hair, plumage (of a bird)
DEF: gawaay.
RFX: gawang.

2. n-ip. the flesh of a fish or deer
Gawaasii n-dem. the land at Masset

gawaa sk’ajdaw n-nom. leaves of Labrador tea
DEF: gawaa sk’ajaawgaay.

gawang n-rp. one's own fur, body hair, pubic hair, plumage (of a bird)
NoOTE: This is the reflexive form of gaw.

Gawgaay n-nom. the Masset one(s) (ref. to things, not people)

Gawjaaw nn. needlefish, sandlance
DEF: gawjuwaay.
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Gaw K’'Iw n-poss. entrance to an inlet
gaw stl’ang n-poss. head of a bay, inlet

géwﬂaa vb. to be new, fresh
SP: gawtlaa|gang DP: gawtlaa|gan IP: gawtlaa|gaan

‘Hik’idgaay gawtlaas aangaa Hl gya’andaasaang. | will wear my new
dress. ‘K'in naaguusii cawtlaa gya’aandiyeeg hal sdahlaang. He wants
to wear some new, fresh underwear. -Kin nadaguusii gawtlaa gya’aandiyeeg
kilganggang. Itis important to wear new underwear.

Gaw Tlagaay n-cpd. Masset Village

gawt'gwaang nn. barnacle
DEF: gawt’gungaay.

gawt’'un nn. <skaa> species of acorn barnacle
DEF: gawt'unaay.

Gaw Xaat’aay nn. the Masset Haida people
fitl’ tawlang uu Gaw Xaat’aay iijang. Our relatives are the Masset Haida.

Ggaw xang t’alg ts’a sk’asiid n-nom. pipefish, pinfish, needlefish

Gay (1) n-ip/ap. one's blood
RFx: gayang.
‘Gaygyaa 'waa aa iijan. There was blood init. ‘Dii gay 'laagang. My blood
is good. ‘Gay hal k'usaang’'waang. They are coughing up blood.

Gay (2) n-ip/ap. kidney of a salmon
Ggayaa vb. to be bloody

gayaa daaw n-cpd. <sk’a> chimney, stovepipe
DEF: gayaa daawaay.

Ggayaaw

1. n-nom. <sk’a> chimney, stovepipe
DEF: gayaawaay.

2. n-nom-ip/ap. smoke
DEF: gayuwaay.

‘Naay unggwsii xiilaas dasd gayuwaay ist'aagan. The smoke came out of
the hole in the roof.
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gayaaw kK’'yuusii nn. chimney

gayang n-rp. one's own blood
NoTE: This is the reflexive form of gay.

(_;ayéng sk’i’ii n-ip. <sga> blood vessel, vein, artery
gayénsk’yaaw n-ip. <sga> one's blood vessel, vein, artery

gayd n-ip/ap. (one's) ashes
DEF: gaydaay.

gay K’ats’aa n-phr. blood clot

gayn nn. <hlgi> driftlog, large piece of driftwood
DEF: gaynaay.

gayuwa vb. to care about X, to think X is important, to be grateful for X
SP: gayuu’ang|gang DP: gayuu’ang|gan IP: gayuu’aang|aan
Note: This verb is only used in negative sentences.

‘Gam dang eehl dii cayuu’anggang. |am not grateful for you. -Gam gahl
hal gayuu’anggang. He doesn't care about it.

Gga’a vb. to not have the heart to do X
SP: ga’aa|ng DP: gaa|gan IP: ga’da|yaan
NOTE: This verb requires kiug "(someone’s) heart" as its
subject.

‘Huutl'daas xanjuwaay aa dii k'iug ga’aang. |don't have the heart to let
those folks go.

Ga’aaw vb. 1o disgrace oneself
SP: ga’aaw | gang DP: ga’aaw|gan IP: ga’aaw |aan
-An ga’aawaay tl'aa gid giiganggang. There is always disgrace. -An hal
ga’aawgan. He disgraced himself

gid
1. vb. for there to be no more, to be all there is, to be all gone

2. Vb. to be humble, to be of low status

SP: giid |ang DP: giid |an IP: gid|aan

Note: This verb requires the use of the adverb xiid "down".
3. Vvb. to be more than X (in degree, quantity, quality, etc.)

SP: giid |ang DP: giid|an IP: gid | 4an
‘Gandlaay caanaay t’alg giidang. There is more water than berries.
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4. vb. to be (thus)
SP: giid |ang DP: giid|an IP: giid | aan
‘Dii git’alang tlaanhl dluu giidang. |have about 6 children. -San chiin gid

uu iijang? What kind of fish is it? -Giisdluu chiinaay daa gidaa? How
many fish did you have?

5. vb. to be X's business, to concern, involve X

SP: giid |ang DP: giid |an IP: gid|4an
‘Dang ii gw gid'us? s it any of your business?
6. vb. to wait for X

SP: giid |ang DP: giid|an IP: gid | daan
‘Dang k’yuu hal giidang. He's waiting for you. -Dang naan iitl’ k’'yuu
giidang. Your grandmother is waiting for us. -Jiingaa ’laa k'yuu t'alang
giidan. We waited for her for a long time.

gidanhl interj. no wonder!
‘Gidanhl! It's no wonder!

gidatl’aa vb. to arrive (pl)
SP: gidatl’aa|ng DP: gidatl’aa|gan IP: gidatl’aa|gaan
‘Awaan iitl’ gulaagan daan uu Gijk4an eehl iitl’ gidatl’aagan. We were
still having a good time when we arrived in Ketchikan. ‘Awaan giidan daan, dii
git'alang sdang gidatl’aagan. As time went by, two of my children arrived.
‘Tlilyaan uu K’aaws Tlaay aa iitl’ gidatl’aagan. We finally got to Craig.

gidda vb. to let be
SP: giddaa |ng DP: gidd(a)|gan IP: giddaa|yaan
‘Akin an hl giddaa. Letitbe asis. ‘Gu dliu hl giddaa! Make them even!
‘K’'waa, uk™anan hl giddaa. Please, just let it be!

gidéed pp. about, concerning
‘Hydaburg gidéed uu HI gyaahlandaang. I'm telling a story about Hydaburg.
‘Gin gidéed hal kaagw’ugan. They were discussing something. -Gin gidéed
t’alang giusuugan-g dii k'iisgad awyaagan. | totally forgot what we were
talking about.

gidgaang n-nom. one's own behavior

gidgaay n-nom. the part in such-and-such direction

gid gihlaalw n-nom. <gi> finely woven waterproof mat worn around the
waist while in a canoe

DEF: gid gihlaalwaay.

Gii pp-phrase. through it, in it, into it
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Giig pp-phrase. into it

gligaang pp. to oneself
-Giigaang hl gudang. Think carefully to yourself.

Giihl vb. 10 become all gone, depleted, used up
SP: gil| gang DP: gil|gan IP: géel|aan
NoTE: This verb requires the use of the adverb tlaan "stop".

giisd pp-phrase. out of it, out from it

giit’aang vb. to be ashamed, embarrassed (of X)
SP: giit'aang|gang DP: giit’aang|gan IP: giit’aang|aan
‘Hal giit'aanggang. Sheis ashamed. -Hal jaa ’laahl giit’aanggan. His wife
was ashamed of him. -Awaahl hin nang 'waas dluu, 'laahl ga k'waalaas

uu gahl giit'aangaan. Long ago when someone did that, they were a disgrace to
their tribe.

giliyaa vb. to be ugly, unattractive

ginjuu v-rix. o strain, struggle to defecate
SP: ginjuu | gang DP: ginjuu|gan IP: ginjaaw |aan

ginuu n-ip. bird down
DEF: ginuwaay.

GU vb. fo burn
SP: gu|gang DP: gu|gan IP: gu|gaan
‘Ts’daanuwaay gus t’aahl, Hl 'waanaa’aasaang. Il go dig clams while the
fire is burning. ‘K’aas gudaawaay xugang. The lamp is burning. ‘Gu ’laa
awyaagang. It's burning bright.

gu chandaal vb. 1 coast, to sled
SP: gu chandaal|gang DP: gu chandaal|gan IP: gu
chandaal|aan
“Waadluu gaagaay gu chandaalsaang. The kids will be sledding then. -Hal

gu chandaal xangaldayaan. He sledded fast. ‘Hal gu chandaal’iid'ugan.
They started sledding.

Gu cha’aangw nn. <cha> cushion
DEF: gu cha’aangwaay.

gud
1. nn. <ts’as> box, trunk, coffin
DEF: gudaay.
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‘Kugiinaay hl gudaay iig juugaa! Stack the books in the box. ‘Gudaay iig
hl gyaasdlaa. Dump itin the box. -Gudaay iig hl kints’aa. Look inside the
box.

2. n-ip. <ja> one's buttocks (of a human or bear)
RFx: gudang.
3. n-ip. stern of a boat

4. n-ip. the part of an island nearest to other land

guda vb. o burn O, light O (lamp)
SP: gudaa|ng DP: gud|gan IP: gudaalyaan
‘K’aas gudaawaay Hl gudaasaang. I'l light the lamp. ‘Gudaay H1
gudaang. I'mburning the boxes. ‘K’aas gudaawaay hl gudaa. Ligt the
lamp.

gudang n-rp. <ja> one's own buttocks
NoTE: This is the reflexive form of gud.

gudangaal nn. stinging nettle
DEF: gudangalaay.

gudangaal aad n-cpd. net made of nettle fiber

gudang chaadiyaay n-poss-phr-rp. <ja> one's own buttocks
NoOTE: This is the reflexive form of gud chaadiyaay.

gudang chiingaay n-poss-phr-rp. <ja> one of one's own buttocks
NoTE: This is the reflexive form of gud chiingaay.

gudang skuj n-poss-rp. one's own pelvic bone
NoTE: This is the reflexive form of gud skuj.

gud chaadiyaay n-poss-phr-ip. <ja> one's buttocks
RFX: gudang chaadiyaay.

gud chiingday n-poss-phr-ip. <ja> one of one's buttocks
RFx: gudang chiingaay.

gud gihlaalw n-nom. <gi> diaper
DEF: gud gihlaalwaay.

gud git’iisk'w n-nom. <gi> diaper
DEF: gud gitliisk'waay.

gudgwaa gagwii 'laanaa n-cpd. the very last one
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gudgwaa tl'daas n-cpd. all the people generation after generation

gudgwaa tl'aas xaat’aay n-cpd. the last people on earth, all people
forever, generation after generation

gudgwaa ’laanaa n-cpd. the last (final) one

gud gaduusii n-nom. diaper

gudiisii nn. the last (of a food or resource collected from nature)
gud kGin n-cpd. <ga> end (small side) of a rectangular box
gud kaahlii n-poss. anus

gud k’aal n-poss. an empty box

gud kKn n-poss. the rim of a box

gud sganulaas n-phr. blanket chest made of eucalyptus wood

gud skéa’alaangwaa n-phr. old-fashioned Chinese-made trunk with
leather and brass trim
DEF: gud skaa’alaangwaas.

gud skuj n-poss-ip. one's pelvic bone
RFrx: gudang skuj.

gud stl’ang n-poss. bottom of a box (inside or outside)

gugéa vb. to be lovesick, lonesome
SP: gugaa|gang DP: gugaa|gan IP: gugaalgaan
‘Naay aa hal gugaagaangaan. She used to be lovesick in the house.

(_}ugahl vb. to catch on fire, start to burn
SP: gugal | gang DP: gugal|gan IP: gugaal|aan
‘Naay gugalgang. The house is on fire. ‘Naay gugalgang. The house is on
fire. ‘Naay ’laa gugalgang. Her house is on fire.

gugahlda vb. to light O on fire
‘Ts’danuwaay hl gugahldaa. Light the fire. -K'aas gudaawaay hl
gugahldaa. Light the kerosene lamp.

gugahldaaw n-nom. gun powder
DEF: gugahldaawaay.
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guhlaal
1. n-nom. aged loosed salmon eggs mixed with mashed potato soup

2. n-nom. traditional blue-green paint
DEF: guhlalaay.

guhlahl vb. 0 be blue
SP: guhlal|gang DP: guhlal|gan IP: guhlaal|aan
‘Hlk’idgaa kehjgad 'laas guhlalgang. The pretty dress is blue. -Hlk’idgaay
diinaa guhlalgang. My dress is blue. -Kiihlaa da’dawaay laangaa
guhlalgang. His cupboards are blue.

Gu hlgahlaanw n-nom. saddle

Gu hlga’aangw
1. nn. <sk’a> bench
DEF: gu hlga’aangwaay.
2. nn. <hlga> chair, stool, chesterfield
DEF: gu hlga’aangwaay.
‘Gu hlga’aangwaay hl sku hlgadaal! Push the chair! ‘Nang ts'aujuus gu
hlga’aangwaay inggw hal tla k’aawgan. She sat the baby down in the chair.
‘Gu hlga’aangwaay gdamjuugang. The chair (seat) is wide.
Gu hlga’dangw Ggu k’aayslangaa n-phr. rocking chair
Gu hlga’aangw hltanaa n-phr. easy chair
Gu hlga’aangw jang n-phr. <hlga> sofa, chesterfield
gu hlga’aangw k’aal n-poss. an empty chair
Gu hlga’éangw 1_<’iih1ah1daaw nn. arms of an armchair
gu hlga’aangw k’iihlaldaa n-phr. armchair, any chair with arms
Gu hlga’dangw sk’angandaa n-phr. <sk’a> bench
Gu hlga’dangw Gn n-poss. surface of a chair's seat

guhl gijaaw n-nom. <gi> blue Hudson's Bay blanket
DEF: guhl gijaawaay.

Ggujuu vb2. forall Sto V; to Vall O

-Saa tl’ gudangaay cid gujuugang. Everyone is high-minded. -Hal isd
gujuugan. He took all of them. -Hal sgayg gujuu’ugan. They all cried.
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gujuiugalaay n-nom. the part of an island nearest to a larger landmass

gu k'wa’aangw nn. <cha> cushion
DEF: gu k'wa’aangwaay.

gu K'aayslang vb. to rock in a rocking chair
SP: gu K’aayslang|gang DP: gu k’aayslang|gan IP: gu
kK’aayslaang|aan
‘Gu K’ayslang hlaa. Rock (in a rocking chair)!

Ggu K’ajaangw n-nom. <sk’a> sparkplug
DEF: gu k’ajaangwaay.

gulaang n-ip. the inside front of one's clothes
gulaang kaahlii n-poss. the inside of the front of one's clothes

gUinda vb. 10 have O as one's father, paternal uncle (father's brother),
husband of maternal aunt (mother's sister)
SP: gindaa|ng DP: gund|gan IP: gindaa|yaan
NoTE: This term is used in reference to the father or uncle of a
male. For the father or uncle of a female, see xaat’a.

gung n-ip. one's father, one's paternal uncle (father's brother), husband of
one's maternal aunt (mother's sister)
PLU: gunglang. RFX: gingaang.
Note: This term is only used in reference to a male’s father or
uncle. For a female’s father or uncle, see xaad.
“Waa saliid, dalang gung skamd insaang. After that, your guys' father will
go trapping. -Tla’da hal gung giusuugan. His father spoke for a long time.
‘Dii gung xdaw gaayaagang. My father knows how to fish.

gungaa
1. voc. father! paternal uncle (father's brother)! husband of maternal aunt
(mother's sister)!

NotE: This term is only used by males to address their father
or uncle. For the corresponding address term used by
females, see hadaa.
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2. vb. to be a father, paternal uncle (father's brother), husband of maternal
aunt (mother's sister) (to X)

gungaang n-rp. one's own father, one's own paternal uncle (father's
brother), husband of one's maternal aunt (mother's sister)
NoOTE: This is the reflexive form of gung. This term is only used
in reference to a male’s own father or uncle. For a female’s
own father or uncle, see xdadang.

gung da’a vb. to have a father, paternal uncle (father's brother), husband
of a maternal aunt (mother's sister)
SP: gung da’aa|ng DP: gung daa|gan IP: gung da’aa|yaan
Note: This term is used in reference to a father or uncle of a
male. For the father or uncle of a female, see xaad da’a.

gungéehl vb. to become a father, paternal uncle (father's brother),
husband of a maternal aunt (mother's sister)
SP: gungéel | gang DP: gungéel | gan IP: gungéel | aan
NoTE: This term is used only in reference to a father or uncle
of a male. For the father or uncle of a female, see xaat’eehl.

gUntl’aats’a vb. to swallow O
SP: guntl’aats’aa|ng DP: guntl’aats’|gan
IP: guntl’aats’aa | yaan

‘Guntl’aats’ hlaa! Swallow! -Xilday hl gintl’'aats’aa. Swallow the
medicine! -Skuj hl gintl’aats’gan. | swallowed a bone.

gusdla vb2. to V hard, very much, a lot
SP: gasdlaa|ng DP: gashl|gan IP: gasdlaa|yaan
‘Aang, sangaay laa gusdlaang! Yes, the weather is really nice. ‘Hal stlaay
danhliyaa gusdlaang. His hand is really swollen up. -Kigwaay Kkiit’al
gusdlaang. The basket is very roomy.

gusdliyée n-nom. one that is really V, the very V-est one(s)
‘Gandl ’laa gusdliyée uu iijang. It's the best kind of water. -Chiin kwaan
gusdliyée tI’ isdaayaan. They got a great deal of fish. -Tlag laa xusdliyée
uu iijang. It's a beautiful place.

Gu sgak’aa vb. to have aching joint, sharp pains
SP: gu sgak’aa|gang DP: gu sgak’aa|gan IP: gu sgak’aa|gaan
“Laa uu gu sgak’aagang. He has aching joints.

guts’ang n-cpd. dentalium shell
DEF: guts’angaay.
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gut’ad vb. to break X by sitting on it
SP: gut’iid | ang DP: gut’iid|an IP: gut’ad |aan
‘Tiidaa daangwaay iig hal gut’iidang. He broke the bed by sitting on it. -‘Gu
hlga’aangwaay iig Hl gut’iidan. | broke the chair by sitting on it.

gut’iisaa
1. n-nom. small seat built into the stern of a canoe

2. n-nom. spot on the hip that touches the side of the canoe when paddling

gud nn. juvenile bald eagle
DEF: guudaay.

gaudangaada v-rfx. to pay close attention (to X), to act sneaky (around
X), 10 spy (on X)
SP: giudangaadaa |ng DP: giudangaad | gan
IP: gludangaadaa | yaan
“Laa an an hal giudangaadaang. She is acting sneaky around her.

guiud skaalaa nn. <skaa> wart, mole
DEF: guud skaalagaay.

guud t'amii n-cpd. <skaa> species of millipede
DEF: giud t'amiigaay.

Ggauj nn. wolf
DEF: guujaay.
‘Gu guuj kwaan-gang. There are a lot of wolves there. ‘Guujaayg
hlgugiigdagang. The wolves are scary. -Akyaa guuj kwaan-gang.
Jagwgyaa tI’ isdaang. There are a lot of wolves outside. Take a gun with you.

Gwaa nn. common murre
DEF: gwa’aay.

gwaadu nn. loose salmon eggs put in a seal stomach (or skunk cabbage
leaves) and allowed to smoke and age

Gwaagaang n-nom. an ache

gwaagang vb. 1o ache, suffer from aches and pains
SP: gwaagang|gang DP: gwaagang|gan IP: gwaagaang|aan
-Dii k’iij gwaaganggang. | have a stomach ache. -Dii k’ahlil dayaad
gwaaganggang. My hip joint is aching today. ‘Dii stlaay k'u"aldaangaa
gwaaganggang. The joints in my hands are aching.
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Gwaang vb. to break (of a sticklike object)
SP: gwaang|gang DP: gwaang|gan IP: gwaang|aan
-Dii K'uldu gwaanggan. My leg broke ~ | broke my leg. -Dang ts’awii
gwaanggan. You broke your backbone. ‘Dang k’'ultu gwaanggan. Your leg
broke. You broke your leg.

gwaanggaa vb. o be broken (of a sticklike object)
SP: gwaanggaa|gang DP: gwaanggaa|gan IP: gwaanggaa|gaan

GWAAY nn. whole salmon eggs washed in fresh water until they turn white
DEF: gwaayaay.

gwiihlgaalw n-nom. <hlga> jackscrew, jack, screwdriver
DEF: gwiigaalwaay.

gwiiwuhlda vb. to close one's eyes, blink, wink once
SP: gwiiwuhldaa |ng DP: gwiiwahld | gan IP: gwiiwahldaa | yaan
Gwiiwuhld hlaa. Close your eyes. ‘Dang xang aa hal gwiiwuhldgan. He
winked at you. -Xangaang hal gwiiwuhldaayaan. He kept his eyes closed.

gwiiwula vb. to have one's eyes closed
SP: gwiiwulaa|ng DP: gwiiwul|gan IP: gwiiwulaa | yaan

‘Hal gwiiwulaas dluu gwaa gam gin hal king’aangaan. He couldn't see
anything because his eyes were closed.

gwiiwulda vb. 1o keep one's eyes closed
SP: gwiiwuldaa |ng DP: gwiiwuld |gan IP: gwiiwuldaa | yaan

gwiiwuldang vb. to wink; to blink repeatedly

SP: gwiiwuldang| gang DP: gwiiwuldang|gan
IP: gwiiwuldaang | aan
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galgahl’'yaan nn. <skaa> abalone
DEF: galgahl’'yaan-gaay.
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haabs nn. hops
DEF: haabsgaay.

haana vb. to be beautiful
SP: hdanaa|ng DP: haan.|gan IP: haanaa|yaan
‘Hal gid jaadaas haan xajuugan. His little daughter was beautiful.
haaniisgwaa interj. how beautiful!
‘Haaniisgwaa! Chiinaay kehjgad ’laagang. How beautiful! The fish looks
good.

haay interj. go ahead! start off!
hadaa vocative. father! paternal uncle (father's brother)! husband of
maternal aunt (mother's sister)!
NoTE: This term is only used by females to address their
father or uncle. For the corresponding address term used by
males, see gungaa.
hadaaw interj. dismay, displeasure
hagw interj. listen!
hagwsdaa interj. come on! get going! hurry! go ahead! get to it!
hahaayaa interj. <expression used to get someone's attention>
-hahl vb2. to tell, ask someone to V
hahlgl‘lusd adv. at, on, from this side (of)
hahlgwéa adv. over this way, nearby, close, here
hahlgwii adv. this way, in this direction
‘Hahlgwii ts’aak’aay xiidang. The eagle is flying this way. ‘Hahlgwii hl dii
aa kahlaa! Climb up here to me. -Kanii, hahlgwii hl kaa! Auntie, come this

way!

hajaa nn. Cassin's auklet
DEF: hajgaay.
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hak™an adv. thus, like that, in that way

hak’'waan adv. anyway, just, nevertheless, even so
NOTE: Varies with uk’'waan, hak’'waanaan, uk’'waanaan.

‘Uk’'waan hl chiin isdaa. You might as well get some fish. -Uk’'waan hl
anaa is. Juststayin the house. ‘Uk’'waanaan hl giddaa. Leave it be!

hal
1. pro. he, she, they

NoOTE: Some speakers use nn instead. This pronoun is used as
the subject of stative and active verbs. It occurs in the
pronoun zone. For use in focus positions, see "laa. Notice that
hal makes no distinction in gender. The meaning "they" is
found only when the verb in the sentence carries the plural
suffix.

‘Dasd hal ts’aag'ugan. They moved from there. ‘Naay aa hal k’ajgiidan.

He aimed at his house.

2. POSS Pro. his, her, their

NoOTE: Some speakers use nn instead.

hala (1) vb. o give a feast, put on a doing, host a social event
SP: halaa|ng DP: hal|gan IP: halaa|yaan
-Gin kwaan-g uu Gasa’dan eehl tI’ halgiinii. They used to have lots of social
events in Kasaan. -lik'waan gin-g tI’ halaas iitl’ gulaagiinii. Nevertheless
we used to enjoy the doings. -Ahljii gidéed uu gin-g tl’ halgan. That's what
the celebration was about.

hala (2) vb. to harvest, gather, go after, go and get X
SP: halaa|ng DP: hal|gan IP: halaa|yaan
‘Guusd uu dang halaang? What are you going after? -K’aawg hal halaa
an ’laa tl’ studaang. They say he's getting some fish eggs. ‘Dii kda san da
halgiinii. My uncle used to get some too.

halaa interj. give it here! give it to me!
haldajaang vb. to chew on O (entirely) in one's mouth

haljang vb. o chew O
SP: haljang|gang DP: haljang|gan IP: haljaang|aan
‘Waayaad damaan gin Hl haljanggang. Nowadays | chew things well.
‘Taawaay damaan tl’ haljanggang. Be sure to chew the food well.
‘Damaan hl thawaay aangaa haljang. Chew your food well.

hamdajaang vb. to gum O, eat O without teeth
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Hamiis nn. a bogeyman

han adv. even
‘Nang ts’awii k'wa’dan han uu xanj janggang. Even a short man casts a
long shadow.

handad nn. hundred

hang vb2. might, must, perhaps
SP: hanggang DP: -- IP: --
‘Hal st’i hanggang. She must be sick. -Tliisdluwaan taawaay hal
k’ayd'waasaa hanggang. Perhaps someday they will save the food. -Nang
lit’aagdaas ‘'waahlahlsaa hanggang. The chief might give a potlatch.

hanggwaa interrogative. right?
‘Dii eehl dang is hlangaang, hanggwaa? You can go with me, right? -Sang
‘'waadluwaan K’aaws Tlaay aa dang iijanggang, hanggwaa? You go to
Craig everyday, don't you?

hans part. too, also, as well
NOTE: Varies with hansan, hansanan, san, isan, asan, and -s.

‘Lagaus hans giid iisd tlaawhlgadagang. Cedar mats are made out of cedar
bark too. ‘Daa san ga chandaal hlangaang. You cansled too. ‘Hlaa san
dang an kil 'laagang. |too thank you.

hats’asaa vb. to sneeze
SP: hats’asaa|gang DP: hats’asaa|gan IP: hats’asaa|gaan
‘Hat’an uu hal hats’asdagan. He just sneezed a while ago.

hat’an adv. Jjust now, lately, recently
NOTE: Varies with at’an.
‘T’aagwaa st’ii ndaaysd at’an hal xanjuutl’aagan. She just arrived from a
hospital down south. ‘Hlgaytu Xaat’aay at’an t’alang kinggan. We saw the
Skidegate people recently. -Aang, at’an HI kaygan. Yes, | just had a baby.

hat’an inaa vb. be young
SP: hat’an inda|gang DP: hat’an inda|gan IP: hat’an
inda|gaan
NOTE: Varies with at’an inaa.
Xaat’'gday hat’an inda gujiiugang. All the people are young. ‘Hal at’an
inda’ugan. They were young people. ‘Nang iihlangaas at’an indagang.
The man is young.

hat’an in-gaay n-nom. the young people
NOTE: Varies with at’an in-gaay.
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hawaan adv. still
NOTE: Varies with awaan.

‘Awaan da dii gudanggang. | still want more. ‘Awaan hal
k’anggwdanggang. He's still hopeful. ‘Ukin uu ‘'waageeg hawaan dii
gudanggang. | still want to do it.

haw gw tlii interrogative. that much?

hawiid interj. come here! (sg)
‘Hawiid! Come here! -Hawiid, xyaahl hlaa! Come on, dance! -Hawiid, st’a

hlkink’aay hl diinaa king'uu. Come here and look at my mocassins, you
folks.

hawiidaan adv. quickly, in an hurry
‘Hawiidaan hl gaganjuu! Breathe fast! ‘Hawiidaan tI’ sdiihl'waang. You
folks hurry back! -Hawiidaan tl’ tla k’ilgan. They quickly put out the fire.
hawiiduu interj. come here! (pl)

haws adv. again
NOTE: Varies with hawsan, htius, htitusan, waus, wlausan,
haw hans, haw hansan, hawans, hawansan.
-Giijgwaa tl'aa, htuus 'laa t'alang king in'waasaang. | hope that we will go
visit them again. -Haw hans dii gid kaygan. My child gave birth again. ‘Haw
hans xanjuwaay hal tlat’daang. She's putting off leaving again.

hawsdluwaan interj. that's enough! quit it! stop!
‘Hawsdluwaan! Stop it! That's enough!

haw tliisdluu adv. that much, that far

haw’aa interj. thank you
‘Haw’aa, dii gwii hl sdiihl. Thank you, return to me.

haw’aa™uu interj. thank you (pl)
-hid vb2. w0 begin, startto V

hihlda vb. 1 stir, move, twitch, fidget
SP: hihldaa|ng DP: hihld|gan IP: hihldaa|yaan

hiik’'waan adv. nevertheless, but, on the contrary
NOTE: Varies with yiik'waan.
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hiilaang
1. n-nom. thunder
DEF: hiilangaay.
NOTE: Varies with yiilaang.
‘Gyaak’id yiilangaay tlaats’'gaagang. Sometimes the thunder is loud.
2. vb. to thunder
SP: hiilaang | gang DP: hiilaang|gan IP: hiilaang|aan
NOTE: Varies with yiilaang.

‘Gaalgwaa hiilanggan. There was thunder last night. ‘Gaalgwaa
hiilaanggan. It thundered last night. -Asiis yiilanggang. There's also thunder.

hiilang n-nom. thunderbird

hiiluu vb. 0 vanish, pass out of existence, become all gone, used up,
depleted
SP: hiiluu |gang DP: hiiluu|gan IP: hiillaaw | aan
NOTE: Varies with yiiluu.
‘Taawaay hiiluugang. There's no more food. The food is all gone. -Jagw
hlgaay ’laa yiiluugang. His bullets are all gone. -K’aas gudaaw taw
yiiluugang. The lamp oil is all gone.

hiiluwiid nn. wuicer on one's skin
DEF: hiiluudaay.

Hiinii K’agwaay nn. bogeyman
hik’1i adv. specifically, exactly, just, right

hildagaang nn. <skaa> strawberry
DEF: hildagangaay.

hildang vb. to stir, move, twitch, fidget repeatedly; to shake, squirm,
writhe
SP: hildang|gang DP: hildang|gan IP: hildaang|aan
‘Kiid ’'waandaa tajuwaay aa hildanggang. Large trees are waving in the
wind. ‘Hlan-gwaay tlagaay hildanggan. There was an earthquake.

hin adv. thus, like that, in this way
‘Hal ki’ii uu Gasdawaag hin giidan. His name was Gasdawaak. ‘Awaahl
hin nang 'waas dluu, ’laahl ga k'waalaas uu gahl giit’aangaan. Long
ago when someone did that, they were a disgrace to their tribe. -«DGiujaay giit’ii
aa Hl tla’aandaasaang,» hin uu hal saawaan. "I'l take care of the kittens,"
she said.
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hindaa interj. scram! beat it! let me see it!
‘Hindaa. Dii hl kindaa. Let me see it. Show it to me.

hind hawiid interj. come here!

hingaan adv. just, simply, nothing but, without doing anything
NOTE: Varies with yingaan.
‘Hingaan hl gu kuyaad’uu. Justlove one another. -Yingadang Hl

k’adiisaang. Il justgo to sleep. -Yingaan hl isdaa! Leave it alone! Leave it
be!

hit'aadaaw n-nom. <hlga> jack, jackscrew
DEF: hit'aadaawaay.

Hl pronoun. 1
NoTE: Current practice is to always write this word with a
capital H, no matter where it occurs in the sentence, in order
to distinguish it from the command marker hl, which is
always written with a lower case h. This pronoun occurs as
the subject of active verbs. It occurs only in the pronoun zone.
For use in focus positions, see hlaa.

hl ~ hlaa part. <command marker>

hlaa pronoun. 1
NortE: This pronoun occurs as the subject of active verbs. It is

used only in focus position. For use in the pronoun zone, see
HI.
‘Hlaa gudangs dluu tl’ guugaang. |think people are lazy. -Hlaa uu
gudangs dluu, hal sdiihlsaang. | believe he will return. ‘Ben isgyaan hlaa
uu K’aaws Tlaay aa fijan. Ben and | went to Craig.

hlaaw vb. 1o whittle O

hlaawad nn. wood shavings
DEF: hlaawadaay, hlaawgaay.

hlaaw gamaal n-cpd. wood shavings
DEF: hlaaw gamalaay.

hlaay nn. <skaa> high-bush cranberry, squashberry
DEF: hlaayaay.
‘Hlaay dang taasaang. You will eat highbush cranberries. -Wuk’aus hlaay
san t’alang isdgan. We also got highbush berries.
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hlaay gyaawaay n-cpd. highbush cranberry patch

hlaay kayaudaa n-cpd. highbush cranberries mixed with ooligan
grease
DEF: hlaay kaytudaay.

hlagwaats’ nn. rhinocerous auklet
DEF: hlagwaats’aay.

hlajaaw nn. ladder
DEF: hlajaawaay.
‘Hlajaawaay ’laa i'waan-gang. Her ladder is big.

hlamal nn. elkhide

hlamal gaay n-cpd. bacon
DEF: hlamal gaaygaay.

hlangaa vb2. to be able to V, can V, be allowed to V, could V
-Aasgaay kungaay aa uu Xaadas xyaalaa t’alang isd4aa hlangaang. We
can have an Indian dance this month. ‘Gin dah hlangaayg uu t’alang
diyinggang. We're looking for something to buy. We're shopping. -Aa gin
t'alang taa hlangaay iijang. Here is something we can eat.

hlangaa vb. to be plenty, plentiful
SP: hlangaa | gang DP: hlangaa|gan IP: hlangaa|gaan
‘Dii an taaw hlangaagang. | have plenty of food.

hlangéan adv. just, simply, a little bit, a few, somewhat
‘Hlangaan hl gaganjuu! Just breathe! ‘Hlangaan k’ajuugang. There's just
alight breeze. -Hlangaan tajaiugang. There's just a light breeze.

hlangaang vb. o groan, moan
SP: hlangaang|gang DP: hlangaang|gan IP: hlangaang|aan

‘Hal st’igan dluu, an hal hlangaanggan. When she was sick, she was
groaning.

Hlanggadaa vb. to be Tlingit
SP: Hlanggadaa | gang DP: Hlanggadaa|gan
IP: Hlanggadaa | gaan

-Dii Hlanggadaagang. I'm Tlingit. ‘Hal aw Hlanggadaagang. Her mother is
Tlingit.

Hlanggadaa kihl pp phrase. in Tlingit

‘Chéaas Tlaa hin uu Hlanggadaa kihl dii kya’aang. My name in Tlingit is
Chéas Tlaa.
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Hlanggas nn. Tlingit people

Hlanggas Xaat’aay nn. the Tlingit people
‘Hlanggas Xaat’aay san dangaa sk’at’aang. The Tlingit people are learning
their own (language) too.

hlan-gwaay nn. <K’ii> the world, the earth
DEF: hlan-gwaay ~ hlan-gwaayaay.

‘Hlan-gwaay awaahl gaalgaagaan. Long ago the world was dark.

hlan-gwaay tlagaay n-cpd. the earth
‘Hlan-gwaay tlagaay skaangaaldaang. The world is round. -Hlanggwaay
tlagday ak’aayaagang. The world is going crazy. ‘Hlanggwaay tlagaay uu
sgaanuwaagang. The world is mysterious.

Hlankwa’aan nn. Klinkwaan
-Dii chan uu Hlankwa’dansd iijan. My grandfather came from Klinkwaan.
‘Hlankwa’aan eehl 'laa tI’ gin indagaan. She was raised in the village of
Klinkwan. -Dii chan isgyaan dii naan Hlankwa’aan eehl na’aanggiinii.
My grandfather and my grandmother used to live in Klinkwaan.

hlanuu n-ip-sg. one's same-sex sibling's spouse
PLu: hlanuulang. RFX: hlanuwang.
NOTE: For a male, this term refers to his brother’s wife (his
sister-in-law). For a female, it refers to her sister’s husband
(her brother-in-law).

hlanuuda vb. to have O as one's same-sex sibling's spouse
SP: hlanuudaa|ng DP: hlanuud |gan IP: hlanuudaa | yaan
NOTE: For a male, this term refers to his brother’s wife (his
sister-in-law). For a female, it refers to her sister’s husband
(her brother-in-law).

hlanuu da’a vb. to have a same-sex sibling's spouse
SP: hlanuu da’aa|ng DP: hlanuu daa|gan IP: hlanuu
da’aa|yaan
NOTE: For a male, this term refers to his brother’s wife (his
sister-in-law). For a female, it refers to her sister’s husband
(her brother-in-law).

hlanuwaa vb. to be a same-sex sibling's spouse (to X)
SP: hlanuwaa | gang DP: hlanuwaa|gan IP: hlanuwaa|gaan
NOTE: For a male, this term refers to his brother’s wife (his
sister-in-law). For a female, it refers to her sister’s husband
(her brother-in-law).
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hlanuwaay voc. same-sex sibling's spouse!
NoOTE: For a male, this term can be used to address his
brother’s wife (his sister-in-law). For a female, it can be used
to address her sister’s husband (her brother-in-law).

hlanuwang n-rp. one's own same-sex sibling's spouse
NOTE: For a male, this term refers to his brother’s wife (his
sister-in-law). For a female, it refers to her sister’s husband
(her brother-in-law).

Hlats’ux nn. Northern Lights, Aurora Borealis
DEF: Hlats'uXgaay.

hldaamad nn. ash, soot
DEF: hldaamadaay.

hldaan nn. <skaa> blueberry, blue huckleberry
DEF: hldaanaay.

-Aayaad hldaan Hl skdadaangsaang. |will pick blueberries today.
‘Hawsan hldaan-g dang skaadaangs dluu, dang-g HI tlaadsaang. Il
help you when you pick blueberries again. ‘Hldaan-g tI’ skaadaang
awyaagan. They picked a lot of blueberries.

hldaan cadg n-phr. ovalleaf huckleberry

hldaan kidg n-cpd. Alaskan huckleberry
DEF: hldaan kidgagaay.

hldaayangaa vb. o be deep water
SP: hldaayangaa|gang DP: hldaayangaa|gan
IP: hldaayangaa | gaan
‘Hldaayangaas sginaan uu gyaak’id sgagwiid tI’ istganggang. Once in
a while they'll get a ratfish, but only in deep water.

hldaldgaa vb. for there to be loud ringing, jingling noise
SP: hldaldgaa | gang DP: hldaldgaa|gan IP: hidaldgaa|gaan

hldaldgasdla vb. to make a loud ring (such as a telephone or alarm
clock)
SP: hldaldgasdlaa |ng DP: hldaldgashl|gan
IP: hldaldgasdlaa | yaan

‘Awaan HI k’awgan daan, phone-gaay hldaldgashlgan. |was still sitting
when the phone rang sharply.

Sealaska Heritage Institute



Dictionary of Alaskan Haida - H - 139

hldanaaw nn. a meal, meal time
DEF: hldanawaay.

hldanaaw naay n-cpd. restaurant
DEF: hladanaaw nagaay.

hldan gut’a
1. vb. t0 be upset, ache
SP: hldan gut’aa|ng DP: hldan gut’|gan IP: hldan gut’aa|yaan
2. vb. to be upset, troubled
SP: hldan gut’aa|ng DP: hldan gut’| gang IP: hldan
gut’aa|yaan
NotE: This verb requires gudangaay "(someone’s) mind" as its
subject.
‘Hal gudangaay hldan gut’dang. Sheis troubled. ‘Dii gudangaay hldan
gut’dang. My mind is upset.

hldanhl nn. <hlk’a (branch), hlk’uhl, k’uhl (plant)> blue
huckleberry bush
DEF: hldanhlaay.

hldants’iid nn. rufous hummingbird
DEF: hldants’adaay.

hldantu vb. to eat O
SP: hldantiu | gang DP: hldantu|gan IP: hldanaaw|aan
‘Duujaay hldantugang. The catis eating. ‘Dii aw hldantiugang. My
mother is eating. ‘HI hldantius dluu, hal kats’gan. She came in when | was
eating.

hldanuwaay n-nom. the eating

hldiin nn. cedar bark
DEF: hldiinaay.
‘Hldiinaay kuyaagang. Kigw uu giisd tl’ tlaahlaang. The cedar bark is
expensive. People make baskets out of it. -Hldiinaay kuyaagang. The cedar
bark is expensive.

hldiingaa vb. to be deep [water, hole]

hlgaamgangaang vb. to bawl, cry very loudly
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hlgaamjaang vb. to shout, holler loudly and repeatedly (to X1) (at X2)
SP: hlgaamjaang|gang DP: hlgaamjaang|gan
IP: hlgaamjaang|aan

hlgaamsda vb. to give a loud shout, holler loudly (to X1) (at X2)
SP: hlgaamsdaa|ng DP: higaamsd|gan IP: hlgaamsdaa|yaan

hlgaamtuuga vb. o speak in a loud booming voice
SP: hlgaamt'uugaa|ng DP: hlgaamt’'uug(a) | gan
IP: hlgaamt’uugaa | yaan

hlgab’aats’a vb. o gobble down O (sg)
SP: hlgab’aats’aa|ng DP: hlgab’aats’| gan
IP: hlgab’aats’aa | yaan
‘Hl hlgab’aats’gan. |gobbled it down.

hlgahl vb. to cramp up (of body parts)
SP: hlgal | gang DP: higal|gan IP: higaal|gaan
‘Hl kdagan daan, dii k'ultu hlgalgan. While | was walking my legs cramped
up. ‘K’yaal 'laangaa hlgalgang. His calf is cramping.

hlgats’aangw nn. forked stick used as a support

hlgawjuu vb. to be greedy
SP: hlgawjuu | gang DP: hlgawjuu|gan IP: hlgawjaaw |aan
NOTE: Some speakers say hlgaujuu.

‘Hal hlgawjuugan ddan uu hal kK’ayéelgang. She was greedy into old age.
‘Dalang hlgawjuu gujuugang. You are all greedy. -Dang git’alang
hlgawjuugang. Your children are greedy.

hlgit'an
1. nn. Canada goose

DEF: hlgit'unaay.
‘Hlgit'unaay HI ktiugaasaang. I'll cook the goose. -Hlgid'unaay

ngaat’i'iidang. The geese have taken off and are flying in a flock. -Sang
sk’aangal iig hlgid'unaay xiidan. The goose flew in the air.

2. Nn. figure in the string game

3. nn. figure in the string game
DEF: hlgit'unaay.

hlgit"an t'aangal n-cpd. saltgrass, goosetongue

hlgit'an xaldaangaa n-cpd. small species of Canada goose
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hlgan nn. <ga (leaf), k’uhl, hik’uhl (plant)> skunk cabbage (plant or

leaf)
DEF: hlgiunaay ~ hlgunaay.
‘Hlgunaay sgunaagang. The skunk cabbage stinks.

hlgtin chaay n-cpd. <sk’a> central stalk of skunk cabbage
DEF: hlgin chaaygaay.

hlgfm k™l n-poss. skunk cabbage root

hlgya’aangw nn. <hlgi> joist-bearing beam set on foundation posts or
blocks

hlgaa k’aldaang n-phr. gravel
DEF: hlgaa k’aldangaay.

hlgaalgaay n-nom-ip. bruise
hlgaalgahl nn. dye

hlgaawaandlii n-nom-ip. ballast
DEF: hlcaawaandliigaay.

hlgaay hlk’a’aay n-cpd. squashberry (bush or branch), high-bush
cranberry (bush or branch)

hlgagii n-nom. <hlga> raft

hlgahl vb. o be black, dark
SP: hlgal | gang DP: hlgal|gan IP: higaal|aan
-Ahljithl uu waayaad hal hlgalgang. That's why today he is black. ‘Hau gw
dang kaj hlgahl? Is your hair black? -‘Gam dii kaj hlgahl’anggang. My hair
isn't black.

hlgahlda vb. to turn black

hlgahldaaw n-nom. black paint

hlga hlkyaak’ n-cpd. flint used for starting a fire
hlga hlk’aats’ n-phr. agate, quartz

hlga hlk’aats’ gid n-cpd. doll head carved from limestone or marble
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hlgahlts’iyaa vb. for X to have a dark complexion
SP: hlgahlts’iyaa|gang DP: hlgahlts’iyaa|gan
IP: hlgahlts’iyaa | gaan
‘Hal gung iig hlgahlts’iyaagaan. His father had a dark complexion.

hlgahluu kaa vb. for there to be a storm, bad weather, squalls
SP: hlgahluu kéaa|gang DP: hlgahluu kda|gan IP: hlgahluu
kaa|gaan
-Aayaad hlgahluu kaa sgwaananggang. There's continuous squalls today.

hlgajaaw nn. rack for smoking or drying fish outside
DEF: hlgajaawaay.
‘Hlgajaawaay st’ahgang. The fish rack is full.

hlgak@u nn. collarbone of a salmon (the bone to which the pectoral fins
are attached)

hlgalg n-nom. black dye used for weaving materials
DEF: hlgalgaay.

hlgan n-ip. <tl’a, sk’a> whale's dorsal fin
DEF: hlganaay.

hlganggula vb. to work (on X)

SP: hlganggulaa |ng DP: hlganggul|gan IP: hlganggulaa|yaan
‘Dii an dang hlganggulaas dluu, dangg Hl gyaa scawsaang. When you
work for me, I'll pay you. -K’in-galaas dluu chiin iig t'alang
hleanggulganggang. We work on fish every summer. -Sang sgask'w t’alang
hlganggulgan. We worked all day.

hlganggulaa n-nom. work, job
hlganggulaa k'unaay n-cpd. <tl'a> work pants
hlganggulaa ‘1a’aay nn. worker
hlganggulaa ‘la’aaygaa vb. to be a worker
SP: hlganggulaa ’la’aaygaa|gang DP: hlganggulaa

la’aaygaa|gan IP: hlganggulaa ’la’aaygaa|gaan

hlga tlI"Gu n-cpd. <tii> stone ax
DEF: hlga tl'uwaay.

hlga tI'"Gu k*an n-poss. the cutting edge of an adze
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hlgats’a vb. to watch, observe O, keep an eye on O

hlgats’aaw nn. smoking rack
DEF: hlgats’aawaay.

hlgats™u n-cpd. <sk’a> cedar tongs for picking up hot rocks
DEF: hlgats’uwaay.

hlga x(tus n-cpd. a type of rock which is easily fragmented, and said to
be a potent anti-witch medicine

hlgay vb. to0 dig O up
SP: hlgay|gang DP: hlgay|gan IP: hlgday|aan
‘Nang jaadaas k’ytu hlgaygang. The girl is digging clams. -Sguusiid
kwaan t’alang hlgaygiinii. We used to dig up (harvest) lots of potatoes.

‘Chaanuudgaas dluu t’alang hlgaygiinii. We used to dig them up in the
falltime.

hlgaya vb. to call
SP: hlgayaa|ng DP: hlgay|gan IP: hlgayaa|yaan

‘Awang an hl hlgayaa! Call your mother! -Git’alang an hal hlgaygan. She
called her children. ‘Dang an hal hlcayaang. She's calling for you.

hlgayk’ytust adv. in a hurry
‘Hlgayk’yausd hal ist’iid'ugan. They leftin a hurry.

Hlgayau Xaat’aay nn. the Skidegate Haida people
‘Hlgaytu Xaat’aay at’an t’alang kinggan. We saw the Skidegate people
recently.

hlgeelaay n-nom. the excavated area
hlgidg pp. against
hlgigiihlda vb. to finish digging up O

hlgiid
1. nn. <sda, sga> bow (weapon)
DEF: hlgiidaay.
2. NN. yew (tree or wood)
DEF: hlgiidaay.

hlgiid déagal Nn-poss. <sga> bowstring
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hlgiiwa vb. to bury O
SP: higiiwaa |ng DP: hlgiiw|gan IP: hlgiiwaa | yaan
‘Kya’aay t'aawaay aa Hl hlgiiwaang. I'm burying the meat in the snow.
‘Kwaa hal hlgiiwaang. She's burying rocks. ‘Kwaa kuyaas uu hlgiiwaas
saa iijang. There's marble atop the burial plot.

hlc_;insahlda vb. to be exhausted, weary, worn out
SP: hlginsahldaa |ng DP: hlginsahld | gan
IP: hlginsahldaa | yaan

‘Dii uu hlginsahldaang. I'm exhausted. ‘Hal hlginsahldaang. He's
exhausted.

hlgist’aa n-nom. ditch, excavation

hlgist’aa naay n-cpd. cellar, storehouse
DEF: hlgist’aa nagaay.

hlgiwéadaan n-cpd. cemetery, graveyard
DEF: hlgiwaadanaay.

hlgiyil k’aal n-cpd. cellar

hlgu nn. great blue heron
DEF: hlgugaay.
‘Hlgugéaay i'waandaang. Cranes are big.

hlgugiigaa vb. for X to be fearsome, frightening, scary
SP: hlgugiigaa | gang DP: hlgugiigaa|gan IP: hlgugiigaa|gaan
‘Guujaayg hlgugiigdagang. The wolves are scary. -Xaayg 'laa
hlgugiigaagang. His dog is fearsome.

hlgu gaanaa n-cpd. bog blueberry
hlgGn n-ip. the base of one's spine

hlgtinahl
1. number. three, 3

-Sang hlgtinahl dluu gwaa t’alang iijan. We were onboard for three days.
‘Sang hlgtnahl dluu gu hal is'waasaang. They will stay there for about
three days.

2. vb. to be three
SP: hlgunal | gang DP: hlgunal|gan IP: hlgunaal|aan

‘Dii git’alang uu hlginalgang. | have 3 children. My children are 3 in number.
-‘Xuudaay hlgtinalgang. There are three seals. ‘Ku tluwaay gwaa t!’
hlgunalgang. There are three of them onboard the work canoe.
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hlgwaaga vb. 10 be afiaid, scared, frightened (of X)

SP: hlewaagaa |ng DP: hlgwaag(a) | gan IP: hlewaagaa|yaan
“Laag dii hlgwaagaang. I'm afraid of him. ‘Dang gaws dluu, dii
hlgwaagaa hlangaang. If you weren't here, | would be scared. ‘Dii git’alang
hlewaagaang. My children are fearful.

hlgwaagaa n-nom. fear
hlgwaa’agaalaa n-nom. <xa> adipose fin (of a salmon)

hliing nn. <sga> long, fine spruce or evergreen root
DEF: hliingaay.
‘Hliing aayaad Hl dausaang. I'll get some tree roots for weaving today.
hliing dGu n-poss. spruce root woof
hliing ts"auwii N-poss. spruce roots' warp
hliing t’anuwéay n-cpd. scraping of spruce root
hlkaay n-ip. <ja> one's chin, one's gill cover (of a fish)
Rrx: hlkaayang.
-Dii hlkaay k'uts’ligaang. My chin is itchy.

hlkaayang n-rp. <ja> one's own chin
NoTE: This is the reflexive form of hlkaay.

hlki stl'uwaayuu n-nom. firedrill
hlkujiid nn. seafood spear

hlkGnsk’un n-ip. tears running off one's nose
Rrx: hlkinsk'unang.

hlkl.‘msk’unang N-rp. one's own tears running off one's nose
NoTE: This is the reflexive form of hlktinsk’un.

hlkanst’an n-ip. one's snot, mucus
Rrx: hlkuinst’anang.

hlkl'mst’anang n-rp. one's own snot, mucus
NoTE: This is the reflexive form of hlktnst’an.

hlktnst’an gisdaw n-cpd. <gi> handkerchief
DEF: hlkiinst’an gisdawaay, ~hlkun gisaawaay.
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hlkanst’as vb. to blow one's nose
SP: hlkunst’iij| ang DP: hlkunst’iij|an IP: hlkunst’aj|aan
‘Hlkanst’as hlaa! Blow your nose!

hlkint’ajaaw nn. handkerchief
‘Hlkunt’ajaaw hl gya’andaa. Use a handkerchief.

hlkusgad vb. to be in a bind, stuck, desperate
SP: hlkusgiid |ang DP: hlkusgiid|an IP: hlkusgad | dan
‘Hal git’alang hlkusgiidang. Her children are desperate.

hlkuxwii n-ip. one's lung
hlkwiida

1. vb. fo be worried, anxious, agitated, have an uneasy mind (about X)
2. vb. to hurry along, be in a hurry

SP: hlkwiidaa|ng DP: hlkwiid |gan IP: hlkwiidaa | yaan
-Aayaad dii hlkwiidaang. I'mina hurry today. ‘Aayaad hal hlkwiidgan.

She was in a hurry today. -Gam tI’ hlkwiid’angaangaan. They were neverin a
hurry.

hlkyaahlgaaw n-nom. drill
DEF: hlkyaahlgaawaay.

hlkyaahlgaaw kK’aay n-poss. drill bit

hlkyaak’ nn. <sk’a> firedrill, pushdrill
DEF: hlkyaak’aay.

hlkyaang k'usk’aay nn. dipper, water ouzel

hlk’idgaa n-nom. <cha> dress
DEF: hlk’idgaay.
‘Awaa an hlk’idgaa Hl dahsaang. Il buy a dress for mother. ‘Hlk’idgaa
hlgahls hl giusgaang k’yaad’uu. Hang the black dresses by themselves.
“Laa aa hlk’idgaay k'wa’an’iidang. The dress is too short for her.

hlk’idgaa naaguusii n-cpd. <cha> petticoat, slip
DEF: hlk’idgaa naaguusiigaay.

hik’iid nn. <sk’a (stalk), k’uhl (plant)> cow parsnip, wild celery
DEr: hlk’iidaay.
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hik’iid hlkdamaay n-cpd. flower-bearing stem or stalk of a cow

parsnip

hlk’in-gadaa vb. 0 be an orphan
SP: hlk’in-gadaa | gang DP: hlk’in-gadaa|gan
IP: hlk’in-gadaa | gaan

hlk’in-gadeehl vb. to become an orphan
hlk’in-giid n-pl. orphans

hlK’i t’agaa n-nom. breechcloth
DEF: hlk’i tPagaay.

hlk’iyiid nn. <hlk’a, sk’a> fishing rake (used for herring, ooligans)
DEF: hlk’iyiidaay.

hlk'undanw n-nom. <hlk’u> brush
DEF: hlk'unaanwaay.

hlkangiid nn. miner's lettuce root
DEF: hlk"ingadaay.

hlkank’aal nn. clothes brush
DEF: hlk'unk’alaay.

hlk*ank’aalw nn. (scrubbing) sponge
DEF: hlk'ink’aalwaay.

hlk®uwii n-ip. pulp, the remains of berries, bast, etc. after the juice has
been extracted

hlk’'waan nn. core of a boil
hlk’yaad n-ip. fluke of a whale, dolphin or porpoise

hlk’'yaan
1. nn. pole, post (plain, not carved)
DEF: hlk’yaanaay.
2. nn. underbrush, the bush, wilderness
DEF: hlk’yaanaay.
3. Nn. wood (material)
DEF: hlk’yaanaay.

Sealaska Heritage Institute



148 - H - Dictionary of Alaskan Haida
hlk’yaan gin-gaay n-cpd. forest creatures
hlk’vaan gyaa’angaa n-phr. <sk’a (model), hlgi (full-sized)>

wooden carved pole
DEF: hlk’yaan gyaa’angaas.

hlk’vaan ktinaan n-cpd. root of an unidentified plant
hlk’yvaan k’ats’aa n-phr. Douglas fir wood
hlk’yaan K’iskdang nn. sandpiper

hlk’vaan k'ust’aan n-cpd. <hlga> toad, fiog
DEF: hlk’yaan k’'ust’anaay.

hlk’yaan sgunulaas n-phr. eucalyptus wood
hlk’vaan sgtiusadaay n-cpd. hemlock-parsley

hlk’vaanshlganaay nn. the bushes
‘Hlk’yaanshlganaaysd iitl’ hal king k'uhldgan. He's peeking at us from the
bushes.

hlk’yaan skaw nn. ptarmigan
DEF: hlk’yaan skawaay.

Hlk’yaans Xaat’aay n-cpd. the Forest People
hlk’'yvaan tI’ahlaay n-cpd. wooden mallet

hlk’yaants’ganggaay n-nom. place overgrown with brush,
underbrush, thicket

hlk’yaan xaagaa vb. to be wild, unsociable, not good around people
SP: hlk’yaan xaagaa|gang DP: hlk’yaan xaagaa|gan
IP: hlk’'yaan xaagaa|gaan
Nortk: This verb literally means "to be a forest dog".
‘Hal git’alang hlk’yaan xaagaagang. Her children are wild.

hlk’yvaawdaal vb. to sweep O (an area)
SP: hlk’'yaawdaal | gang DP: hlk’'yaawdaal | gan
IP: hlk’yaawdaal | aan

‘Naay kaahlii HI hlk’yaawdaalsaang. I'll sweep the interior of the house.
‘Naay kaahlii HI hlk’yaawdaalgang. I'm sweeping the house. ‘-Dang
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skinaas dluu, naay kaahlii hl hlk’yaawdaal. When you wake up, sweep
the (inside of the) house.

hlk’yaawdaalw n-nom. <hlk’u> broom
DEF: hlk’yaawdaalwaay.

‘Hlk’'yvaawdaalwaay gigwaay sgiidang. The broom handle is red. -‘Tl'aan
uu hlk’yaawdaalwaay iijang? Where is the broom? -Hlk’'yaawdaalwaay
k’i hlk’ujaugang. The broom is bristly.

hlkdam nn. <sk’a (top plus bulb)> bull kelp
DEF: hlkaamaay.

hlkdam daagal n-poss. <sga> a kelp's stipe

hlkdam kinhluwaay n-cpd. a game of trying to spear pieces of kelp
Stipe

hlkaam kaj n-cpd. float of bull kelp
DEF: hlkaam kajgaay.

hlkaam sdlaan n-poss. <t’a> kelp stipe
DEF: hlkdamaay sdlaan.

hlkaam sdlaan n-cpd. <t’a> kelp stipe
DEF: hlkaam sdlaan.gaay.

hlkaam sgiiwaay n-cpd. unidentified species of seaweed

hlkéelaangw nn. <skaa> (spinning toy) top, spindle whorl
DEF: hlkélaangwaay.

hlkin vocative. dear (used by older people toward younger people)

hlkyeewjaa
1. n-nom. the shade

2. vb. to be shady, shaded
SP: hlkeewjaa|gang DP: hlkeewjaa|gan IP: hlkeewjaa|gaan
‘Naay t’'aahlii hlkyeewjaagang. Itis shady behind the house.

hlk’aan-gaay n-nom. a tangle
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hll_{’éay nn. <k uhl, hlk™ahl> bush, shrub, branch of a deciduous bush,

shrub or tree, stem of berries or blossoms growing on a bush, long stem of a
Sflower

‘Gaanaay hlk’aay k’anhlahldaang. The berry branches are turning green.
‘Kaydaay hlk’aay hl dang hlk’adaal. Pull the tree branch along.

hlk’adl nn. lean-to made of branches laid over a log that had fallen across
a stream

hlk’agasgtiud nn. <hlk’a> dead evergreen branch that has lost its
needles
DEF: hlk’asgiiudgaay.

hlk’agiid n-nom. branch shelter
DEF: hlk’agadaay.

hlk’agiihlda vb. 1o finish combing O

hlk’amaal nn. <hlk’a> needle-bearing branch of an evergreen tree,
attached to a limb but not to the trunk; juniper tree
DEF: hlk’amalaay.

hlk’amaal gin gyaa’alaas n-phr. juniper tree
hlk’amaal K’i n-phr. needle-bearing spruce branch
hlk’amaal kaj n-cpd. unidentified species of lichen

hlk’amaal naay n-cpd. branch shelter
DEF: hlk’amaal nagaay.

hlk’amaldaaw nn. spruce needle, pine needle
DEF: hlk’'amaldaawaay.

hlk’an vb. to tangle, become tangled
SP: hlk’an- | gang DP: hlk’an-|gan IP: hlk’aan|aan
‘Tl'aayuwaay hlk’an-gang. The thread is tangled.

hlk’iitl'a vb. to comb O
SP: hlk’itl’aa |ng DP: hlk’iitl’| gan IP: hlk’iitl’aa | yaan
-Aangaa hal hlk’aytl'aasaang. She'll comb her own hair. -Daa gw kajang
hlk’aytl’aayaa? Did you comb your hair? -Kajang hl k’aytl’aa. Comb your
hair!
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hlk’iitPaangw nn. <hlk’a> comb
DEF: hlk’iitl’aangwaay.
‘HiK’iit’angwaay ts’ang siidalaang. The comb is fine-toothed.

hik’inad vb. to pull, yank on O
SP: hik’iniid |ang DP: hlk’iniid |an IP: hlk’inad | aan

‘Hal gaayhld'ugan dluu, hal kaj hal hlk’iniidan. When they were fighting
she pulled her hair.

hlk™ut™Gu nn. secreted slime (of a fish, octopus, sea cucumber, etc)
DEF: hlk'ut'uwaay.

hik'ut'uwaa vb. to be slimy
SP: hlk'ut'uwaa|gang DP: hlk’'ut'uwéa | gan
IP: hlk’'ut'uwaa | gaan
-Chiinaay ‘'waadluwaan hlk'ut'uwaagan. All the fish were slimy.

hlk'uyang k’ats’aa nn. <skaa (animal), K’ii (animal plus shell)>
rock scallop

DEF: hlk’'uyang k’ats’aagaay.

hltah vb. to spit
SP: hltah|gang DP: hltah|gan IP: hitah|gaan
‘Hltah hlaa!l Spit! ‘K'yuwaay gwii hal hltahgan. He spit on the walk.

hltah K’'aat’a vb. to spit out O
hltalg

1. n-ip. <ga> its nest; its packing material, packaging

DEF: hltalgaay.

RrFx: hltalgaang.
‘Sewaagaan kaj hltalgaay dangaa tlaawhlgan. A swallow built its nest.
2. nNn. mat used to cover a pit for steaming food

DEF: hltalgaay.

hltalgaang n-rp. <ga> one's own nest
NoTE: This is the reflexive form of hltalg.

hltana
1. vb. to0 be soft-hearted, tender-hearted

SP: hltanaa|ng DP: hltan-|gan IP: hltanaa|yaan
NoTE: This verb requires gudangaay "(someone’s) mind" as its
subject.

‘Hal aw gudangaay hltanaayaan. His mother was soft-hearted.
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2. vb. to be soft, tender
SP: hltanda|ng DP: hltan-|gan IP: hltanaa|yaan
‘Kawaay hltanaang. The eggs are soft.

hltanhlk’aa nn. shredded red cedar cambium, objects made from

shredded red cedar cambium
DEF: hltanhlk’aay.

hltanhlk’ kahldaa n-cpd. shredded cedar bark dyed red with alder
bark, twisted into cords and made into rings or sashes used for ceremonial
purposes

DEF: hltanhlk’ kahldaay.

hltanuu
1. nn. <cha (mattress)> feather bed, feather mattress
DEF: hltanuwaay.
2. n-ip. its small feather, its down (of a bird)
DEF: hltanuwaay.

hltanuu ki hlkujau n-phr. plumed heads of cottongrass
hltanuu Gn chaangwaay n-cpd. feather mattress, feather bed

hlt’aj n-ip. <t’a, sga> its curved handle that joins on both sides, its bail
handle, its carrying strap, its string, its chain
DEF: hlt’ajaay.
‘Kigwaay hlt’aj Hl ts’at’iijang. I'm tying the handle on the basket.

hlt'amaal nn. plumed heads of cottongrass
DEF: hlt’amalaay.

hit’anhlk’ sgiddangwaay n-cpd. cedar bark shredder
hlt’anuu ts’ahlaay n-cpd. feather pillow

hltu
1. n-ip. <K1i> its hull (of a boat)
2. n-ip. <dla> one's whole body, its carcass (of a whale), its foot and body
(of a razor clam)
RFx: hluwang.
‘Dii hluu dangwaldanggang. My body is aching. ‘Hal hltu

gwaaganggang. His body is aching. ‘Dii hltu k’uts’iigaang. My body is
itchy.
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hltu dawl nn. side of body
hltuyangaay n-nom-ip. figure, body shape

hluwang n-rp. <dla> one's own whole body
NoTE: This is the reflexive form of hluu.

hl’aan n-ip. one's saliva, spit, phlegm
RFx: hl'aanang.
‘Gam hl'dan Hl daa’anggang. |have no saliva. -Dii hl'’aan
kwaayaanggang. My saliva is running.

hl'aanang n-rp. one's own saliva, spit, phlegm
NotE: This is the reflexive form of hl’aan.
‘Hl'danang aa dii xaahlt’iidan. |choked on my saliva.

hl'aan kwaayaang vb. to salivate
SP: hl’aan kwaayaang|gang DP: hl’daan kwaayaang|gan
IP: h’aan kwaayaang|aan

hl’aansdla vb. to lose one's life, die
SP: hl’aansdlaa|ng DP: hl’aanshl|gan IP: hl’aansdlaa|yaan

‘Hal skamdgwaangs dluu, an hal hl’aanshlgan. While he was trapping, he
lost his life.

hl'an skuj n-cpd-ip. one's sternum

hl'vaang k’aal n-cpd. cellar
DEF: hl’'yaang k’alaay.

héhoho interj. exclamation said of sth. unusual, e.g. exceptionally big; also
used when tired or in pain

hGnas dem. that one (near you)
NotE: This word picks out one from a group of similar or
identical objects.

hGu adv. there near you
NortE: This word is most often used as a placeholder in yes-no
questions. Varies with wau.
‘Huu gw gahl dang gudangaay '1aa? Now are you happy about it? -Wau
tla’aa hal st’igang. That's how long she's been sick. ‘-W1iu tlaan hal
hlganggulaasaang. She will not work anymore.
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htugaa nn. king crab
DEF: htiugaay.
‘HGugaad uu HI halaang. I'm going after king crab.

haujii dem. that one (near you)
NOTE: Varies with wujii.
‘Huawujii k’i hlk’'ujiujang. That's a bunch of needles. ‘Huujii
sk’atl’aangwaay iig ts’ahliidang. That cup is busted up. ‘Huujii hl 'waasd
k’itl’aa. Cut that (part/piece/thing) off.

hauk’uus nn. that thing, those things
NOTE: Varies with wiuk’uus, wuk’us.
‘Wuk’us hlaay san t'alang isdgan. We also got highbush berries. -Dii
xdad uu wuk’ius xaa isdgiinii. My dad used to get mallard ducks.

‘Wauk’uus, lagtius uu tI’ gya’andgaangaan. They used woven cedar mats
(to sleep on).

hausdluu adv. that much, that time
NOTE: Varies with wausdluu.

htusgaay dem. that, those (near you)
NOTE: Varies with wliusgaay.

htutl’an adv. there (near you)
NOTE: Varies with htiutl’anaan, wautl’an, wautl’anaan.
‘Hautl’an uu k'ujuutl’aagang. There's a little hill over there. -Huutl’anaan

hlis! Stayright there! -Uutl’an dang chan iijang. Your grandfather is over
there.

htautl’daas dem. those people (near you)
NOTE: Varies with wuutl’daas.
‘Huutl'daas xanjuwaay aa dii k'iug ga’aang. |don't have the heart to let
those folks go. “Tl’aan uu wautl’daas gyaa k'uudaats’aay is'waang?

Where are those people's coats? ‘Wuutl’daas uu k’ayaa jahliigang. These
people are too old.

Huuyee nn. Raven

‘George uu ga Huuyee giusd k'waalaagang. George is from the Raven
side.
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ihlii quantifier. some, some of
‘Ihlii st'igang. Some are sick.

ihliidang vb. to joke (with X); to tease, kid (X)
SP: ihliidang | gang DP: ihliidang|gan IP: ihliildaang|aan
-Dii eehl hal ihliidang sanshlgan. She tried to tease me.

~s

1
1. part. <change of topic marker>
NorE: This particle occurs at the end of a clause, following a
verb. If the verb has high tone, then this particle has low tone,
ii. If the verb doesn’t have high tone, then the particle will
have high tone, ii.
“Waasd K’awads ii hl gwa’and’uu! Save what's left over, you guys! -‘Taaw
'laa tI’ taas eehl uu, tlii tI’ k’aydagaayaan ii. They grew very old because
they ate good food. -Adiid gagwii gandlaay aa is ii gan tl’ insadgaalaan.
They found out that it was way up in the creek.
2. pp. into
NOTE: Varies with iig.
‘Kugiinaay hl gudaay iig jiugaa! Stack the books in the box. -Gii an Hl ka
gahgalgan. |tired myself out walking around. -Gam kun gii t'alang
gudaa’anggan. We didn't mind it too much.

iidanaay n-cpd. a long saltwater pond on the beach

iigdas nn. things, possessions
DEF: iigdasgaay.

iihlaang nn. a man, a male

iihlaants’daa vb. 0 be men, boys, male (pl)
SP: iihlaants’daa|gang DP: iihlaants’daa|gan
IP: ifhlaants’daa | gaan
-Ga iihlaants’daay k’ah awyaagan. The boys laughed a lot.

iihlaants’daay n-nom. the men, the boys
NOTE: Varies with iihlaants’gaay.

‘fihlaants’daay isgyaan jaadgaay suud hal k’awaayaan. She sat among
the boys and girls. -Gyaak’id iihlaants’gaay an saanjuudgiinii. Sometimes
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the men would take a rest. -fihlants’gaay 'waadluwaan saan hlgats’gan.
All the men kept a lookout.

iithlaants’deehl vb. o become men, become male (pl)
SP: ithlaants’deel | gang DP: iihlaants’deel | gan
IP: iihlaants’deel | aan

ithlangaa vb. to be a man, boy, male (sg)

SP: iihlangaa|gang DP: iihlangaa|gan IP: iihlangaa | gaan
‘Nang sgwaan iihlangaagang. One of themis a boy. ‘Nang iihlangaa uu
tlaahldayaan. A manbuiltit. -Nang iihlangaas k’ajaaw an giihlgiigang.
The man is ready to sing.

iihlangeehl vb. to become a man, become male (sg)
SP: iihlangeel | gang DP: iihlangeel | gan IP: iihlangeel | aan
‘Hal gid iihlangeelgang. Her son is becoming a man.

iik'waan adv. nevertheless
fik'waan gam t'a’aaw gwa’aaw’anggan. However, it didn't snow. -lik'waan
tdawaay yiiluugan. But the food was all gone. -fik'waan 'waa ilaa xit’iid
kwaanaan. But there were a lot of other birds.

iinaa vb. to be married to O, to marry O

iinaang nn. herring
DEF: iinangaay.
finaang Hl xilaadaang. I'm drying herring. ‘linaang gaa dang
isdaasaang. You will put herring init. -linaang hl diig isdaa! Give me some
herring!

iineehl vb. to get married to O
SP: iineel | gang DP: iineel|gan IP: iineel | aan
iisaaniyaa n-nom. poverty

iisd (1) pp. out from, from inside of

iisd (2) nn. yeast
DEF: iisdgaay.

iitl’
1. poss pro. our

NoTE: This possessive pronoun is only used inside the noun
phrase. This possessive pronoun is only used with kinterms
and body parts.
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2. pro. we, us

NortE: This pronoun can be used as the subject of a stative
verb, or as the object of a verb or postposition. It can be used
in both the pronoun zone and in focus positions. For use as
the subject of an active verb, see t’alang.

iitl’aa poss pro. our, ours
NOTE: Varies with iitI'aangaa. This possessive pronoun is only
used in the pronoun zone.

iitlaagdaa vb. 1o be rich, a chief (of a man)

SP: iitlaagdaa|gang DP: iitl'aagdaa|gan IP: iitl'aagdaa|gaan
-Dii gid san iitI'aagddagang. My son is also a chief. ‘Nang iitl’a‘agdéas
‘'waahlahlsaa hanggang. The chief might give a potlatch. ‘Nang litI'aagdaas
sakiidgaay gut’iijang. The chief is wearing the chief's hat.

iitlaagdaay n-nom-pl. the rich men, the chiefs
fitlaagiid
1. nn. a rich man, a chief

2. Nn. riches, wealth

iitlaagiid dajaangaa n-cpd. <hlgi> stovepipe hat, top hat
DEr: iitl'aagiid dajaangaagaay.

iitlaagiid xilaay n-cpd. medicine for getting rich

iitl'gaay nn. one who does a favor, a benefactor, member of the nobility

iitl’ gyaa poss pro. our, ours
NoTE: This possessive pronoun only occurs inside the noun
phrase. For use in the pronoun zone, see iitl’'aa ~ iit’'aangaa.
This possessive pronoun is not used with kinterms and
bodyparts. For those, see iitl’ (2).

ij nn. flu, influenza

ijdaan n-cpd. overnight campsite, a stopping place during a journey
DEF: ijdanaay.

ijgaa vb. to have the flu

ijgaang nn. one's own behavior
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ik’aa quantifier. only
-Chiin sdang ik’aa diig hal isdgan. She gave me only two fish.

il nn. whole salmon eggs washed in fresh water till they turn white
DEF: ilgaay.

ilaa pp. different from, apart from
‘Hlgaayuu Xaat’aay tl’aa hlangaan iitl’ ilaa giusuu'waang. The
Skidegate people however speak a little bit different from us. ‘K’asgadaay san
gud ilaa iitl’'aa giidang. Our clocks (time zones) are different from each other
too. “Waa ilaa san 'laa an gin kwaanaan. He also had a great deal of
possessions.

im nn. porcupine quill

imaa (1) n-ip/ap. <ja, tl'a, K’u> hind flipper of a seal after it has been
removed from the body

imaa (2) n-ip. one's ankle
in
1. vb2. to go and V, leave ato V (sg)
SP: in-|gang DP: in-|gan IP: éen|aan
NorE: This verb can apply to several people going, so long as
they go in a single vehicle. If there is more than one vehicle
involved, use the plural form in-ga.
‘Awaahl gagwii 'laa t’alang king in‘ugan. Long ago we went to visit them.
‘Dii k'waay xdaw in-gang. My older brother is going fishing. -Hal diiun
kaajuu in-gan. His little brother went hunting.
2. nn. weed

DEF: iinaay.

inaa vb. to menstruate, have one's period
SP: inda|gang DP:inda|gan IP: inda|gaan

inaahlgaal n-nom. natural crook in a tree
DEF: inaahlgalaay.

inaasdla vb. to grow, grow up
SP: indasdlaa|ng DP: indashl|gan IP: indasdlaa|yaan

‘Uus hal kaj inaasdlaasaang. Her hair will grown back again. -Hal gid
indasdlaang. Her child is growing. -Adiideed kiid hlgwaay
indashlganggang. Saplings grow up in the woods.

inahlgaal nn. wooden halibut hook
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inéng vb. to be many, much, a lot
SP: inang|gang DP: inang|gan IP: indang|aan
‘Chiinaay indangaan. There was a lot of fish.

inda vb. 1o consider, treat as cursed, taboo
SP: indaa|ng DP:ind|gan IP: indaa|yaan
‘Awaahl gin tl’ indgiinii. Long ago people believed things to be taboo. ‘Gin
kwaan hal ind’'waang. They have a lot of taboos. ‘Awaahl gin kwaan t!’
indgiinii. A lot of things were hoodoo a long time ago.

indgang vb. to put a curse, spell on O, make O turn bad

in-ga vb2. to go and V, leave to V (pl)
SP: in-gaa|ng DP: in-g(a)|gan IP: in-gaa|yaan
NotE: This verb refers to going or leaving in plural vehicles. If
several people all leave in a single vehicle, use the singular
form in.

in-gajuu vb2. to return from V-ing, to come back from V-ing (pl)
SP: in-gajuu | gang DP: in-gajuu|gan IP: in-gajaaw | aan
NortE: This verb refers to returning in plural vehicles. If several
people all return in a single vehicle, use the singular form
injuu.

ingguud pp. around on top of, over
NOTE: Varies with iingguud.

‘Kadlaay ingguud hal xal kaagan. He went over the reef on his boat.
‘K'yuwaay unggud hl kda’'unggwaang! Walk on the sidewalk! ‘K’yuwaay
unggud kaagee sangiits’aang. It difficult to walk on the road.

inggw pp. on the surface of, on the top of,
NOTE: Varies with anggw.
‘K’anaay inggw hl tI'a’aaw’uu! Sit on the grass, you guys! -Ts’aanuwaay
unggw uu tl’ kitugaagiinii. They used to cook on top of the fire. -Gam hl
kwaay yaats’aas ungkw st’a skas’ang. Don't trip over the cable.

inggwii pp. to the other side of something
NOTE: Varies with anggwii.
-Dii xyaay unggwii gin k’awsdlaas k’uts’iigaang. The thing growing on my
arm is itchy.

inggwsii n-dem. area on top of something, surface of something
NOTE: Varies with tinggwsii.

‘Kungaay unggwsii an k’aldangaagang. The surface of the moon is
mysterious.
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inggw xihldanw n-ip. <hlga> arm of a chair
DEF: inggw xihlaanwaay.

ingk’a vb. to weed O (an area)

SP: ingk’aa|ng DP: ingk’(a)|gan IP: ingk’aa|yaan
‘Tawk’aanaay dangaa hal ingk’aasaang. She will weed her own garden.
‘Tawk’aan i'waans uu Hl ingk’aang. I'm weeding the big garden.
‘Tawk’aanaay dangaa HI ingk’aang. I'm weeding my garden.

in-gQu pp. on the other side of sth.

in-gausd pp. at, on the other side of; across from
‘In-gliusd kuugaay iijang. There's a waterfall across the bay. ‘In-gtiusd hal
naagang. He lives across the way. -'Laa in-gusd HI naagang. |live across
from her.

in-gausii n-dem. the far, opposite shore
‘In-guusii jiingaagang. The opposite shore is far away.

in-gwéed pp. around on the other side of, on the far side of
‘Tawul in-gwéed sdagiidang. A rainbow is streching across (e.g. the bay).
‘In-gwéed hal xal kdagang. He's going along the far shoreline in a gas boat.

in-gwii adv. across to the far, opposite shore
NOTE: Varie with in-gwiig.
‘In-gwii t'alang isdang. We will go across the bay. ‘In-gwii hal kaat’iijang.
She's going across (the room, the bay, etc.). ‘In-gwiig HI iijang kasa’aang. I'm
going to go across (e.g. the bay).

injuu vb2. 1o return from V-ing, to come back from V-ing (sg)
SP: injuu|gang DP: injuu|gan IP: injaaw|aan
NoTE: This verb can apply to several people returning, so long
as they return in a single vehicle. If there is more than one
vehicle involved, use the plural form in-gajuu.

intl’'aa vb2. 1o come and V (sg)

SP: intl’aa | gang ~ intl’a’aa|ng DP: intl’aa|gan IP: intl’aa|gaan
~ intla’aa | yaan
Norte: This verb can apply to several people coming, so long as
they come in a single vehicle. If there is more than one vehicle
involved, use the plural form in-gatl’aa.

‘Yaats’ Xaat’aay king intl'aaganggang. The White people always come to

see them.

int’aask’w n-nom. sanitary napkin, menstrual cloth
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inQu nn. <k’ii> rutabaga, turnip
DEF: inuwaay.
‘Intu san hl tlats’.tu! Plant some rutabagas too, you guys! ‘Intiu Hl
gijiugang. I'm giving away rutabagas. “Waadluu, sgausiid isgyaan inuu
t'alang tlats’aang. Then we plant potatoes and rutabagas.

inuu nn. cotongrass

in'waay nn. half of sth., one of a pair of sth.
-Chiinaay in'waay dangg HI isdaasaang. I'l give you half of the fish.
‘Guusawaay in'waay dluu {itl’ giidang, St. John aa. We've done about
half of the book of John. -Hal in’'waay k'Gudangaagang. He's half paralyzed.

in'waay kK'wa’an vb. o have one leg shorter than the other
SP: in'waay k'wa’an. | gang DP: in’'waay k’'wa’an. | gan
IP: in’'waay k’'wa’aan | aan
-Dii gid in’'waay k'wa’an-gang. My child has one short leg. -Dii k'ultu
in'waay k'wa’aandaang. | have one short leg. (Lit. Half of my legs are short.)

is
1. vb. fo be, exist
SP: iij|ang DP:iij|an IP:ij|aan
-Aayaad kaay sangaay diinaa iijang. Today is my birthday. -San chiin gid

uu iijang? What kind of fish is it? -T’aan uu dang ijaa? Where were you?
Where have you been?

2. vb. fo go, come (to X)

-St’li nday aa Hl iijan. | went to the hospital. -San uu K’aaws Tlaay aa
dang ijaa? How did you get to Craig? ‘Kaagaay gwaa t’alang iijan. We
went by car.

3. Vvb. to separate from X, end a relationship with X, break up with X
SP: iij|ang DP:iijlan IP:ij|aan
‘Dalang gw gudasd isaa’us? Are you guys gonna separate?

is interj. dirty!

isda vb. to do; to take, put, give, get O
SP: isdaa|ng DP:isd|gan IP: isdda|yaan
‘K'ulang hl saag isdaa! Lift yourleg! ‘TI'aan-g uu dii dang isdaang?
Where are you taking me? -Giisd uu adaahl K’aaws Tlaay aa dang
isdaayaa? Who took you to Craig yesterday?

isdaal vb. o walk, go on foot (pl)
SP: isdaal|gang DP: isdaal|gan IP: isdaal|aan
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‘TlagaAnhlaa aa t’alang isdaalgang. We're going camping soon. -Dalang
‘'waadluwaan hl giustl’aasaan isdaal’'uu. All of you, walk slowly. -Hal
sdangaa gud eehl isdaalgan. The two of them went together.

isdaaw n-nom. tool
DEF: isdaawaay.
‘Isddaw ’laa an kwaan-gang. He has a lot of tools.

isdaaw aanii n-cpd. ool kit, set of tools
DEF: isddaaw aaniigaay.

isdaaw aaniigaay gudaay n-cpd. tool box

isdaaw gudaay nn. ool box
‘Isddaw gudaay diig hal isdgan. He gave me the tool box.

isd gut’aang vb. to abuse, mistreat, do wrong by O
SP: isd gut’aang|gang DP: isd gut’aang|gan IP: isd
gut’aang|aan
‘Git’aang hal isdgut’aanggang. She's abusing her child.

isdlii vb. to go on board X, to board X (pl subj)

isging vb. to be going, moving on the water (pl)
SP: isging|gang DP: isging|gan IP: isgyaang|aan

isgyaan conj. and
‘Dii chan isgyaan dii ndan Hlankwa’aan eehl na’aanggiinii. My
grandfather and my grandmother used to live in Klinkwaan. -Skil Jaadei isgyaan
T’aaw Kans sgalangaagang. Skil Jaadei and T'aaw Kuns are song composers.
‘Ben isgyaan hlaa uu K’aaws Tlaay aa iijan. Ben and | went to Craig.

ishla vb. to go up, climb up, ascend (pl)
SP: ishlaa|ng DP: ishl|gan IP: ishlaa|yaan

ishlaalw n-nom. prop in a dance or dramatic performance (e.g. mask,

puppet, etc.)
DEF: ishlaalwaay.

istl’aa vb. to arrive (pl)
SP: istl’aa|gang ~ istl'a’aa|ng DP: istl’aa|gan IP: istl’aa|gaan ~
istl'a’aa|yaan
‘Gaalgeehls dluu hal istl'aa’'waasaang. They'll come when it's dark. -Naay
unggwsii xiilaas dasd cayuwaay istl'aagan. The smoke came out of the
hole in the roof. -St’a hlkink’ k’iigaas dang hal istl’'aa’ugan. :
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ists’a
1. vb. 10 go in, come in, enter (pl)
SP: ists’aa|ng DP: ists’|gan IP: ists’aa|yaan
‘Dalang dlaa t’alang ists’aasaang. We will come in after you folks. -Dii

skadanlang ists’gan. My aunts came in. -Kaahlgwii hal ists'ugan. They
came into the bay.

2. vb. to put on X (clothing) (p! subj)
SP: ists’aa|ng DP: ists’|gan IP: ists’aa|yaan
NorE: This verb applies to two or more people putting on

certain articles of clothing, usually those that cover the torso,
such as a coat or shirt.

‘K'uudaats’aay iig 4a t'alang ists’gan. We put on our coats.

ist’as vb. 10 go across (pl)
SP: ist’iij|ang DP: ist’iij|an IP: ist’aj|dan

ist’iid vb. to leave, depart, go, start off (pl)
SP: ist'iid |ang DP: ist1iid |an IP: ist’iid | aan
‘Hawiid, dagwaang, t’alang ist’iid ts’an. Come dear, let's leave. -Sarah
isgyaan Mark ist’iidan. Sarah and Mark left. “Waadaagw naay hal
ist'iid'ugan. They left for the store.

itl'gajaad n-cpd. a rich woman

itl'gajdaa vb. to be a rich woman
SP: itl’gatsdaa | gang DP: itl’gatsdaa|gan IP: itI'gatsdaa|gaan
‘Hlaa gudangs dluu, hal itI'gajdaagang. |believe she's a rich woman. -Dii
naan it'gajdaagaan. My grandmother was rich.

itl'gajdégaay n-nom. the rich women

’'waan
1. vb. to0 be large, big (sg)
SP: i'waan- | gang DP: ’'waan-|gan IP: f'waan|aan

‘Hal ki'li ’'waansaang. His name will be big. -Xaay kin i’'waan-gang. The
dog's snout is big. ‘Hal sgil 'laa ’'waan-gang. His bellybutton is large.

2. vb2. to Vmuch, a lot, hard
SP: i'waan- | gang DP: ’'waan-|gan IP: f'waan|aan
‘Kaa 'waan hlaa! Walk fast!

i'waanda vb. 1o be large, big (pl)
SP: i'waandaa|ng DP: i'waand|gan IP: 'waandaa|yaan
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-‘Sk’agaay 'waandaang. The dog salmon are big. *Tltu i'waandaa gwaa
uu tl’ ijaan. They went aboard large canoes. ‘Ts’dak’aay t’asg ’'waandaas
hl king! Look at the eagle's big talons!
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jaa (1) n-ip-sg. one's wife
PLu: jaalang. RFX: jaa’ang.
NoTE: led has the very unexpected plural form jaat’alang.
‘Hal jda uu iijang. This is his wife. ‘Hal jaa 'laahl giit'aanggan. His wife
was ashamed of him. -Bill jaa isd sansdlaang. Bill's wife is trying to do it.

jaa (2) interj. say! you there! hey!

Jaabnii nn. Japanese people
DEF: Jaabniigaay.

jaadaa vb. to be girls, women, female (pl)
SP: jaadaa|gang DP: jaadaa|gan IP: jaadaa|gaan
-Ahljiihl uu jaadaa damaan kihlguléeg kilganggang. That's why women
should be careful about what they say. ‘Ga jaaddasgaay 'laa an
ktaugaagaangaan. The women would cook for him.

jaadaa vb. to be a girl, woman, female (sg)
SP: jaadaa|gang DP: jaadaa|gan IP: jaadaa|gaan
‘Nang jaadaas gataagang. The woman is eating. ‘Ga jaadaasgaay st’a
hlkink’aay kinggan. The girls looked at the mocassins. ‘Nang jaadaas kig
k’aldang. The woman is barren.

jaadang vb2. 1o V around, go about V-ing (of plural)
‘Tlijjiidaan hl xanjuu jaadanguu. Travel around all over the place, you folks.

jaadga vb. to0 be noisy
SP: jaadgaa|ng DP: jaadg(a)|gan IP: jaadgaa|yaan
‘Gaagaay jaadgaang. The children are noisy.

jaadgaay n-nom. the women
‘Jaadgaay uu kigw xaygaangaan. The women would weave cedar baskets.
fik'waan, jaadgaay tl'aa gin xaygiinii. Nevertheless the women used to
weave things. -lihlaants’daay isgyaan jaadgaay suud hal k’awaayaan.
She sat among the boys and girls.

jaagiid nn. <cha> woman's blouse
DEF: jaagiidgaay.

jaagauhl vb. 1o fall in love
SP: jaagul|gang DP: jaagul|gan IP: jaagwaal |aan
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‘Hal jaagulgan. She fellin love.

jaaghusd adv. west or seaward side of an island
-Jaaghusd tajuwaay k’ajuiugang. The wind is blowing from the southeast.
-Jaagtusd k’ajaugang. The wind is blowing from the outside. -Jaagtausd
k’ajuugang. The wind is blowing from the southeast.

jaagausdgaa n-nom. west wind
DEF: jaagtiusdgaay.

jaagwaalgaa vb. to be in love
SP: jaagwaalgaa | gang DP: jaagwaalgaa | gan
IP: jaagwaalgaa | gaan
‘Hal jaagwaalgaagaan. She was in love.

jaajii nn. snowshoes

jéaluudgaa vb. to make a noisy racket
SP: jaaluudgaa | gang DP: jaaluudgaa|gan IP: jaaluudgaa|gaan
‘Naay aa tl’ jaaluudgaagang. There's a noisy commotion in the house.

jaam nn. jam
DEF: jaamgaay.
Jaam san Hl tlaahlaasaang. Il make some jam too.

jaam taawaay
1. n-cpd. <ga> jam dish
2. n-cpd. <sk’a> jam jar

jaas (1) n-ip-sg. one's sister, one's female parallel cousin
PLU: jaaslang. RFX: jaasang.
NorE: This term is only used in reference to a male’s relatives.
It can refer to (1) his sister, or (2) his mother’s sister’s
daughter, or (3) his father’s brother’s daughter.
‘Giisd hans dangg tla’daydang? Dii tlaal jaas. Who else helps you? My
husband's sister. ‘Hal jaas k’ajau "laagang. His sister sings well. -Dang
jaaslang sdanggang. You have two sisters.

jaas (2) n-ip/ap. <sk’a> nits

jaasaa vb. to be a sister, female parallel cousin (to X)
SP: jaasaa|gang DP: jaasaa|gan IP: jaasaa|gaan
NoTE: This term is only used in reference to a male’s relatives.
It can refer to (1) his sister, or (2) his mother’s sister’s
daughter, or (3) his father’s brother’s daughter.
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jhasaay voc. sister! female parallel cousin!
NortE: This term is only used by males. It can be used to
address (1) his sister, or (2) his mother’s sister’s daughter, or
(3) his father’s brother’s daughter.

jaasang n-rp. one's own sister, one's own female parallel cousin
NoTE: This is the reflexive form of jaas. This term is only used
in reference to a male’s relatives. It can refer to (1) his sister,
or (2) his mother’s sister’s daughter, or (3) his father’s
brother’s daughter.
-Jaasang an gin Hl dahsaang. | will buy something for my sister.

jaasda vb. to have O as one's sister, female parallel cousin
SP: jaasdaa|ng DP: jaasd|gan IP: jaasdaa|yaan
NoTE: This term is only used in reference to a male’s relatives.
It can refer to (1) his sister, or (2) his mother’s sister’s
daughter, or (3) his father’s brother’s daughter.

jaas daanggaa n-phr. unidentified species of duck (probably American
widgeon)

jaas da’a vb. to have a sister, female parallel cousin
SP: jaas da’aa|ng DP: jaas daa|gan IP: jaas da’aa|yaan
Note: This term is only used in reference to a male’s relatives.
It can refer to (1) his sister, or (2) his mother’s sister’s
daughter, or (3) his father’s brother’s daughter.

jaaseehl vb. to become a sister, female parallel cousin
SP: jaaseel | gang DP: jaaseel|gan IP: jaaseel |aan
NortE: This term is only used in reference to a male’s relatives.
It can refer to (1) his sister, or (2) his mother’s sister’s
daughter, or (3) his father’s brother’s daughter.

jaat’anaa vb. to be married
SP: jaat’anaa | gang DP: jaat’anaa|gan IP: jaat’anaa|gaan
-Jaat’anaa an dii giihlgiigang. I'm ready to be married. -T’iij 'laangaa
jaat’anaagaan. Some of his (slaves) were married. -Dang gid gw
jaat’anaa’us? s your child married?

jaat’aneehl vb. o get married
SP: jaat’aneel | gang DP: jaat’aneel|gan IP: jaat’aneel |aan
‘Daa gw jaat’aneehlsaa’us? Are you going to get married? -Hal
jaat’aneelgan dluu, hal aw secayhlgan. When she got married, her mother
cried. -Damaan uu gud eehl dalang jaat’aneehls dluu dii gudangaay
'laa awyaagan. | was really happy when you folks married each other.
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jaaw nn. species of seaweed
DEF: jaawgaay.

jaa xaldangaay n-nom. slave wife

jaa’ang n-rp. one's own wife
NOTE: This is the reflexive form of jaa (1).

jadahlgaaw n-nom. <k’u> cold chisel
DEF: jadahlgaawaay.

jad hlgagan nn. <hlea> porch, platform extending in front of a
traditional house, traditional-style toilet
DEF: jad hlcagan-gaay.

jad hlgahlaan nn. platform around the side of a house used for sleeping,
sitting, efc.

jagans nn. chicken
NOTE: Varies with jagiin.
“"Waadluu san gam jagans kéengk’aa’aangaan. There were no chickens in
those days either.

jagii nn. penis (babytalk)

jagiiya vb. o be unable to X, can't do X
SP: jagiiyaa|ng DP: jagii|gan IP: jagiiyaa|yaan
NoTE: The X-marker aa is in fact optional with this verb.
‘K'aahluwee aa hal jagiliyaang. He's unable to get up. -Gam gin tl'aa gaa
dalang jagiiyaa hlangaa’anggang. There's nothing you folks can't do. -Dii aa
k’aahlsgadee aa hal jagiigan. She couldn't get used to me.

jagal’aw n-cpd. shrew
DEF: jagul'awaay.

jagau nn. monkey
jagausd adv. from the west
jagw nn. <sk’a> gun, pistol, rifle, shotgun, revolver, firearm of any kind
DEF: jagwaay.
-Jagw HI dahgan. |boughtagun. -Aajii jagwaay k’adaalaan. Thsigun

fired, went off. -Jagwaay 'waadluwaan K’atdGuggan. All of the guns were
going off.
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jagwaa

1. number. seven, 7
-‘Sang jagwaa dluu gu t’alang iijjan. We were there for seven days.
2. vb. fo be seven in number
SP: jagwa’aa|ng DP: jagwaa|gan IP: jagwa’aa|yaan
3. vb2. 1o V seven times
SP: jagwa’aa|ng DP: jagwaa|gan IP: jagwa’aal|yaan

jagwéa adv. outside of an inlet; west
jagw dang skinaawaay n-cpd. <sk’a> gun-cleaning rod
jagw hlgaay
1. n-cpd. <skaa> bullet, buckshot, shotgun pellet
-Jagw hlgaay tl’ isdaang. Take along some bullets. ‘Jagw hlgaay ’laa
yiiluugang. His bullets are all gone.
2. n-cpd. <sk’a> loaded shell (of a gun)
jagw hlgaay siidalaa n-phr. buckshot
jagw hlcaay xalwiidaawaay n-cpd. bullet mold

jagw kK’'ujtiiu n-phr. <sk’a> pistol
DEF: jagw k'ujuwaay.

jagw K'usii n-cpd. butt of a gun

jagw k’aal tla"anhl n-phr. six-chambered revolver
jagw K’aay n-poss. gun barrel, gun muzzle

jagw k’aay sk’asdang n-phr. double-barreled shotgun
jagw K’iigaangaa n-cpd. flintlock gun

jagw stlagiit'uwaay n-cpd. trigger of a firearm

jagw stla k’adaalwaay n-cpd. trigger of a firearm
jagal nn. penis (babytalk)

jahaw’aa interj. thank you very much
-Ja haw’aa, xil kagan dii xawldaang. Thanks so much, | love the taste of
Hudson Bay tea.
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jahlii vb2. to V exceedingly, too much
SP: jahlii| gang DP: jahlii|gan IP: jahlaay|aan
-Xayaa jahliis eehl uu hal sdilgan. He came back because it was too hot and

sunny. ‘Dii an k’yuwaay sdalaa jahliigang. The road is too steep for me.
‘Dii kaj jand jahliigang. My hair is too long.

jahlk’ nn. <gu> ceremonial headdress
DEF: jahlk’aay.

jajaad nn. peregrine falcon

jal (1) nn. bait
DEF: jalaay.
-Jaldayg hl gam k’aysgad’ang! Don't forget the bait! ‘Jalday kwaan-gang.
There's a lot of fish bait.

jal (2) nn. <sK’a> the trump (lucky) stick in the stick game
DEF: jalaay.

jam nn. fish chowder
DEF: jamaay.

jambas nn. <tl'a> overalls, jeans
DEF: jambasgaay.

jan n-ip. edge

janaas nn. women belonging to a particular group
NotE: This word does not get used on its own. It only occurs
in compounds that describe particular groups of women.

janda vb. to be long (pl)

jang vb. to be long (sg)
SP: jang|gang DP: jang|gan IP: jaang|aan
‘Dang xang hlt’aaguj janggang. Your eyelashes are long. -Yaahl eehl
gyaahlandiyaay janggiinii. The story of the Raven was very long.
‘K'uudaats’ jang hal gya’andaang. She is wearing a long jacket.

jan-gaa vb. to be a woman belonging to a particular group
NoTtE: This word does not get used on its own. It only occurs
in compound verbs that describe particular groups of women.
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jAn-gw pp. on the edge of it, beside it
-Jim isgyadan Jane tdaw kllugaagan gyaan gandlaay jan-gw tI’ taagan.
Jim and Jane cooked some food and ate it by the river.

Januug Kil n-poss. Chinook Jargon
Januug Xaat’aay n-cpd. Chinook People

ja sgat’tisk’w n-nom. caulking cotton, caulking oakum, caulking wedge
DEF: ja sgat’lisk’'waay.

jast’aaw n-nom. <k’u (blade), sk’a (whole tool)> chisel
DEF: jast’aawaay.

jatl’ nn. <skaa (berry), hlk’'uhl, k’'uhl (cluster)> elderberry
DEF: jatl’aay.
-Jatl’gyaa HI dausaang. I'll get some elderberries.

jatl’a vb. 1o cut O off, trim O with scissors
‘Kajang hl jatl’aa!l Cutyour hair! ‘Kajang hl 'waasd jatl’aa. Cut your hair.
-Sgiilaay ‘'waasd hal jatl’gan. He cut the umbilical cord.

jatl’aa vb. for X to get soaked through
SP: jatl’aa|gang DP: jatl’aa|gan IP: jat’aa|gaan
‘Hl hlganggulgan dluu, dii iig jatI’'aagan. When | was working | got soaked
through.

ja tl'at’ayaagaay n-nom. bullet wound

jat’ad vb. to cut O in two with scissors
SP: jat’iid |ang DP: jat’iid |an IP: jat’ad | aan

jat’adii vb. to cut O repeatedly with scissors
SP: jat’adii| gang DP: jat’adii| gan IP: jat’adaa|yaan

jat’alang nn. arrow
DEF: jat’alangaay.

jat’gang vb. to shoot (at X)

SP: jat’giing | gang DP: jat’gang|gan IP: jat'gwaang|aan
‘Guusg uu hal jat’ganggang? What is he shooting at? -Xtiudg uu hal
jat’ginggang. He's shooting at a seal. ‘Xtudaayg hl jat’ging. Shoot at the
seal.

jat’iid nn. pliers, scissors
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jatiit'uu n-nom. <sk’a, k’u> cold chisel
DEF: jatiit'uwaay.

jat'uhl 'la’aaw n-nom. <tl’a> sewing pattern
DEF: jat'uhl la’aawaay.

jatuwa vb. o nail O on
SP: jatuwaa|ng DP: jat'uu|gan IP: jat'uwaa|yaan
‘Naay 'waa aa hal jat'uwaayaan. He nailed up the house. ‘K’yuwaay Hl

jat'uwaasaang. Il nail the door (shut). -Sangiin eehl Hl jat'uwaasaang. [l
nail it with some nails.

ja ulaang interj. of course not! no way!

ja’aang vb. to be flirty (with X), promiscuous, to try to sleep with X
‘Daa gw ja’aanggwaang'us? Are you going around flirting?

ja’aang janaas n-cpd. prostitutes, hookers

ja’aang jan-gaa vb. to be a prostitute, hooker
SP: ja’daang jan-gaa | gang DP: ja’aang jan-gaa|gan IP: ja’daang
jan-gaa|gaan

ja’aang naay nn. brothel
DEF: ja’aang nagaay.
-Ja’dang naay awaahl aatl’an fijan. There used to be a brothel here long
ago.

jligangaang vb. to screech, yowl

jiingaa
1. adv. a long time
-Jiingaa ’1aa k’yuu t’alang giidan. We waited for her for a long time.
-Jiingaa dajangaayg hal diying’ugan. They looked for the hat for a long time.
2. Vb. to be distant, far away (from X)
SP: jiingaa|gang DP: jiingaa|gan IP: jiingaa|gaan
NoTE: This verb can be used to refer to distance in either
space or time.
‘In-glusii jiingaagang. The opposite shore is far away. -Kunsii
jiingaagang. The point (of land) is far away. ‘Kaugaay jiingaagang. The falls
are a long ways off.
3. vb2. to V for a long time

‘Hal gid iihlangaas gaw jiingaagang. Her son has been gone for a long time.
‘Gaalgwaa sgid k’ajaang jiingaagan. Lightning flashed for a long time last
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night. -Dang tlaal k’ajau jiingaagang. Your husband has been singing for a
long time.

jiingeehl vb. to become distant, far away (from X); for a long time to pass
SP: jiingeel | gang DP: jiingeel | gan IP: jiingeel |aan
-Jiingeehls dluu tI’ tla giihldaang. It takes a long time to get it done. “Waa
an jlingeelgang. It's long overdue.

jiiwaal nn. <k’a, k’uhl> exposed roots end of an uprooted or blown over
tree or stump
DEF: jiiwalaay.
-Adaahl jiiwalaay k’aagan. The windfall happened yesterday. The fallen tree
fell over yesterday.

jau nn. current (tidal or marine)
DEF: jiiwaay.
-Jilwaay kaahlguud hal tldu kdagang. He's rowing through the rapids.

jaug nn. gut line attached to a harpoon handle

jauga vb. to pack, pile O (pl)

SP: juugaa|ng DP: juug(a)|gan IP: juugaa|yaan
‘Ts’aslaangwaay hl jiugaa! Stack the pots! ‘Kugiinaay hl gudaay iig
jaugaa. Stack the books in the box. ‘Kigwaay hl juugaa. Stack the baskets
(one inside the other).

jauhlalaang nn. <skaa> eddy
DEF: juuhlalangaay.

juuhlan-gaa vb. to be a widow, be widowed
SP: juuhlan-gaa|gang DP: juuhlan-gaa|gan
IP: juuhlan-gaa| gaan
‘Hal jaas juuhlan-gaa hlangaang. His sister must be a widow. ‘Nang

juuhlan-gaa uu awaahl chaagut’aanggiinii. A widow used to have a hard
time back in the old days.

juuhlan-geehl vb. 10 become a widow
SP: juuhlan-geel | gang DP: juuhlan-geel | gan
IP: juuhlan-geel | aan

‘Dang tlaal k'ut’algan dluu, dang juuhlan-geelgan. When your husband
died, you became a widow.
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juunéan nn. one's husband's mother (mother-in-law), one's husband's
maternal aunt (aunt-in-law)
PLU: juunaanlang. RFX: juunang.
NotE: This term is only used in reference to a female’s
relatives.
-Dii juunaan k’ayaagang. My mother-in-law is old. -Dii juunaan uu
sgats’gan. My mother-in-law was mean. -Dii juundan uu
k’anggwdanggan. My mother-in-law was kind.

juunaanaa vb. to be a husband's mother (mother-in-law), a husband's
maternal aunt (aunt-in-law) (to X)
SP: juunaanaa|gang DP: juundanaa|gan IP: juunaanaa|gaan
NotE: This term is only used in reference to a female’s
relatives.

juunaanda vb. to have O as one's husband's mother (mother-in-law),
one's husband's maternal aunt (aunt-in-law)
SP: juunaandaa|ng DP: juundand|gan IP: juundandaa|yaan
NoTE: This term is only used in reference to a female’s
relatives.

juunaan da’a vb. to have a husband's mother (mother-in-law), a
husband's maternal aunt (aunt-in-law)
SP: juunaan da’aa|ng DP: juunaan daa|gan IP: juunaan
da’aa|yaan
NoTE: This term is only used in reference to a female’s
relatives.

juunang n-rp. one's own husband's mother (mother-in-law), one's own
husband's maternal aunt (aunt-in-law)
NoTE: This is the reflexive form of juunaan. It is only used in
reference to a female’s relatives.

Jaus Kaahlii n-poss. Juskatla Slough
Juaus Xaat’aay n-cpd. Jews, Jewish people

jauts’ags n-nom. fast current
DEF: juuts’agsgaay.

juuyaay nn. <K’ii> (the) sun
-Juuyaay tlaats’gaagang. The sunis very hot (lit. strong). -K’'yuwaay aa
juuyaay ka k’iisgiidang. The sun is shining on the road now. ‘Juuyaay dii
xang aa ka K’iit’iijang. The sun is shining in my eyes.
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juuyaay kaatl’aahliyaay n-nom. sunrise

juuyaay xang hlt’aaguj n-cpd. <sga, t'aw> sunbeam, rays of the
sun breaking through the clouds
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kaa nn. car, truck, automobile, motor vehicle
DEF: kaagaay.
NOTE: Borrowed from English. For some speakers, this is a
two-syllable word: kaa.a.

-Aayaad kéaa.agaay gwaa Hl xal kaaydsaang. 'l drive off in the car today.
‘Sahlgaang kaagaay gwaa hal xal kaatl’'aagang. She's driving back.
‘Kaagaay gwaa t’alang iijan. We went by car.

kaadii nn. <cha> clam basket, seaweed basket
DEF: kaadiigaay.

kaalaa nn. <tl'a> collar
DEF: kaalagaay.

kaas nn. Sitka alder (tree or wood)
DEF: kaasgaay.

kagaanaa n-ip. one's evil spirit(s)
RFX: kagaanaang.

kagaanaang n-rp. one's own evil spirit(s)
NoTE: This is the reflexive form of kagaanaa.

kagan
1. nn. evil spirit

2. NN. mouse, rat, muskrat
DEF: kaganaay.
‘Kagan kwaan-giinii. There used to be a lot of rats.

kagan dajaangaa n-cpd. mushroom, toadstool

kagan gawjaawaa n-cpd. <skaa> bunchberry
DEF: kagan gawjaawaagaay.

kagan jalday n-cpd. mouse bait, rat bait

kagan sl_<améay n-cpd. mousetrap, rat trap
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kaldajaang vb. to chew O (kdl class)
SP: kaldajaang|gang DP: kdldajaang|gan IP: kaldajaang|aan
‘Ki’ii hal kaldajaanggan. He ate large pieces of meat.

kambas nn. <K’ii> compass
DEF: kambasgaay.

kam kam nn. <sk’a> yarrow
Kanaagaa vb. to be Hawaiian

Kandaagaa Xaat’aay nn. the Hawaiian people
fitl’ gingaan uu Kanaagaa Xaat’aay gin isdaang. The Hawaiians do things
like us.

kangwaay n-nom-ip. lefiover, scrap, crumb of something

katiu k'uhlaa n-cpd. wrnip
DEF: kat"iu k’'uhlaagaay.

kaw n-ip. <ja> woman's genitals, one's vulva
Rrx: kawang.
NOTE: Varies with kau. Considered a vulgar term.

kawang n-rp. <ja> woman's own genitals, one's own vulva
NotE: This is the reflexive form of kaw ~ kuau.

kaw stlan n-cpd. stickleback
ki chiyaang vb. to hang down from a peg or stick

kid
1. vb. to harpoon, spear, lance O (sg) (in X)
SP: kiid |ang DP: kiid |an IP: kid | aan
2. vb. to tattoo O (on X)
SP: kiid |ang DP: kiid |an IP: kid | aan

kidaa vb. 1o have been tattooed (on X), to have a tattoo (on X)
SP: kidaa | gang DP: kidaa|gan IP: kidaa|gaan

kidaal'unggwaang v-rfx. to walk around with a cane
SP: kidaal'unggwaang| gang DP: kidaal'unggwaang|gan
IP: kidaal'unggwaang | aan
‘Nang k’ayaa an kidaal'unggang. An old person is walking with a cane.
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kidaaw n-nom. <ga> stretching board, tanning frame
DEF: kidaawaay.

kidahlgéaw n-nom. <ku> awl, punch
DEF: kidahlgaawaay.

kid ga’aangw nn. <sk’a> pole for pushing boats
DEF: kid ga’dangwaay.

kid kGints’aangw nn. a pair of upright sticks supporting a mat or net
while it is being woven

ki dlajuuldangw n-nom. <sk’a> peavey
DEFr: ki dlajuulaangwaay.

ki dlajuwaa nn. bow lookout

kid yaagaalw n-nom. <sk’a> gaff (for extending a sail), yard (for a
sail)
DEF: kid yaagaalwaay.

ki gistu vb. o unlock O (pl) with a key
SP: ki gisuu | gang DP: ki gistu|gan IP: ki gisdaw|aan

ki giyuwa vb. to hang down from a peg or stick
SP: ki giyuwaa|ng DP: ki giyuu|gan IP: ki giyuwaa | yaan
NoTE: This verb applies to gi-class objects, such as sheets and
rugs.
‘Laalaay k'yvuwaay aa ’laa ki giyuugan. The screen was hanging at the
door.

kigs nn. <tl’a (single-layer), k’ii (multi-layer)> cake
DEF: kigsgaay.

kigs gasdlats’aawaay n-cpd. cake pan
kigs tlaawhlaawaay n-cpd. electric mixer

ki gusdla vb. to unlock O (sg) with a key
SP: ki gusdlaa|ng DP: ki gushl|gan IP: ki gusdlaa|yaan

ki gusdlaaw n-nom. <hlga> key; winder on a clock

DEF: ki gusdlaawaay.
‘Gan ki gusdlaaw Hl da’aang. | have a key for it.
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ki gusdlaaw hlkajiu n-phr. passkey

kihl pp. in the language of
NOTE: Varies with kihlg.

-Xaad kihl giusuweeg hal k’aysgiidang. She's forgetting how to speak the
Haida language.

kihla vb. to break X apart by giving it a single poke with a stick, to poke X
apart with just one poke
SP: kihlaa|ng DP: kihl|gan IP: kihlaa|yaan

kihlaaw n-nom. <sk’a> marker, pencil, pen, chalk, crayon
DEF: kihlaawaay.

kihldaang K’iisgad vb. to forget what one was going to say
SP: kihldaang K’iisgiid |ang DP: kihldaang k’iisgiid | an
IP: kihldaang k’iisgad | aan

‘Hal gliusuu sanshlgan dluu, hal kihlddang k’iisgiidan. When he tried to
speak he forgot his speech.

kihlgaddang xauts’ n-cpd. a liar

kihlgadaang la’aay n-cpd-sg. liar
PLu: kihlgadaang ’la’aaylang.

kihlgadaang ’la’aaygaa vb. to be a liar
SP: kihlgadaang ’la’aaygaa | gang DP: kihlgadaang
‘la’aaygaalgan IP: kihlgadaang 'la’aaygaa|gaan

kihlgadang vb. 1o lie, tell a lie
SP: kihlgadang | gang DP: kihlgadang|gan IP: kihlgadaang|aan
‘Dang kihlgadanggang. You're telling a lie. -Hal kihlgadangs dluu, gam
hal gaywuhld’anggang. She doesn't blink an eye when she lies. -Hal gid
kihlgadanggang. Her child is lying.

kihlgadanga vb. to be a habitual liar
SP: kihlgadangaa |ng DP: kihlgadang|gan
IP: kihlgadangaa | yaan
-Ahljiihl uu hal kihlgadangaang. That's why she's a liar.

kihlgadangaay n-nom. lying, telling lies

ki hlgayaangw n-nom. clothes hook, coat hook
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ki hlginjuulaangw n-nom. <sk’a> peavey
DEF: ki hlginjuulaangwaay.

kihlgula vb. to speak, talk (to X)
SP: kihlgulaa|ng DP: kihlgul|gan IP: kihlgulaa | yaan
‘Ahljiihl uu jaadaa damaan kihlguléeg kilganggang. That's why women
should be careful about what they say.

ki hlgaawnéangw n-nom. <hlga> wheelbarrow, stroller
DEF: ki hlcaawnaangwaay.

ki hlcast’aaw
1. n-nom. a four-pronged tool like a pitchfork
2. n-nom. <hlga> foreshaft of a harpoon

kihlgiihlda
1. vb. to get X to agree to a plan to do O
SP: kihlgiihldaa |ng DP: kihlgiihld | gan IP: kihlgiihldaa | yaan
2. vb. to plan out O
SP: kihlgiihldaa |ng DP: kihlgiihld | gan IP: kihlgiihldaa | yaan

kihliyaasii n-dem. line drawn on something
kihliyaay n-nom. line, mark written or drawn on something
kihljau n-ip. one's voice, speech

kihljuulaangw n-nom. <sk’a> peavey
DEFr: kihljuulaangwaay.

kihl K’'yuu pp. waiting for what someone will say, waiting to hear from
someone

kihl ndang vb. to make fun of X, joke around with X

kihl naanslang vb. to make fun of X
SP: kihl naanslang|gang DP: kihl naanslang|gan IP: kihl
naanslaang|aan
‘Tawii’lang eehl hal kihl naanslanggang. She's making fun of her relatives.

kihl sgagang vb. to lead O (song)

SP: kihl sgagang|gang DP: kihl sgagang|gan IP: kihl
sgagaang|aan
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-Giisd uu kihl sgagangsaang? Who will lead the song? -Nang xyaahl
gaayaas uu iitl’ an kihl sgagangsaang. The one who knows how to dance
(the best dancer) will lead us in song.

ki hltana vb. 1o sofien, tan O with a stick
SP: ki hltanaa|ng DP: ki hltan-|gan IP: ki hltanaa|yaan
‘K’aadaay k’al Hl kihltanaang. I'm tanning the deer skin.

ki hltanaaw n-nom. hide scraper
DEF: ki hltanaawaay.

kihl t’alg pp. in spite of, despite what someone said

kihl xanj n-ip. one's echo
Rrx: kiilang xanj.

kihl yahda vb. to say the right thing

kiihljaaw N-nom. mourning song
DEF: kiihljuwaay.

kiihljaaw kagaan n-cpd. mourning song
DEF: kiihljaaw kaganaay.

kiij nn. pus, abcess
DEFr: kiijaay.

kiijaa vb. to be abcessed, have an abcess
SP: kiijaa|gang DP: kiijaa|gan IP: kiijaa|yaan
-Dii stla kun kiijaagang. My fingertip is abcessed. -Dii st’a k"in
kiijjaagang. My toenail is abcessed. -Dii stlaay kiijaagang. My hand is
abcessed.

kiilaa vb. to be speaking, to be able to speak
SP: kiilaa | gang DP: kiilaa|gan IP: kiilaa|gaan

kiilang n-rp. one's own language, voice, speech, words
NoOTE: This is the reflexive form of kil.

kiilang xanj n-rp. one's own echo
NoTE: This is the reflexive form of kihl xanj.

kiisd kit’aging n-cpd. poltice made of spruce pitch and salmonberry
thorns
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kij nn. kelp greenling
DEF: kijaay.

ki K’aat’a vb. to throw, toss O with a pitchfork, etc.
SP: ki K’aat’aa|ng DP: ki k ’aat’|gan IP: ki k’aat’aa|yaan
‘Chiinaay HI ki k’aat’gan. |tossed the fish with a pic.

ki K’ajau vb. to play O [phonograph, record player]

ki kK’uhlaalw nn. screwdriver
DEF: ki k'uhlaalwaay.

ki K’'waanaay n-nom. shortcut

ki k’adaal n-cpd. soup made from mashed potatoes and/or turnips with
ooligan grease

ki K’adaalw n-nom. <sk’a> masher (for vegetables, fiuits, salmon eggs,
etc.)
DEF: ki k’adaalwaay.

ki k’iidaal vb. 0 push O (sg) along slowly with a stick
SP: ki k’iidaal | gang DP: ki k’iidaal |gan IP: ki k’iidaal | aan
NotE: This verb applies to pushing along a single k’ii-class
object.
‘Kwa’aay hal ki k’iidaalgan. He pushed the large rock with a stick.

ki K’iidlaanw n-nom. <K’ii> mast step (the block in the bottom of a
canoe or a boat to hold the heel of the mast)
DEFr: ki k'iidlaanwaay.

kil nn. language, voice, speech, words
Rrx: kiilang.
‘Kilaas hansan kiilang sk’at’aang. The Tsimshians are also learning their own
language. ~'Laa kil hl gudang. Listen to his voice. -Gud kil aa t’alang
gyauwulaanggan. We listened to each other's dialects.
Kilaad nn. Tsimshian people
Kilaad Xaat’aay n-cpd. Tsimshian people

Kiladaay n-nom. the Tsimshians
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Kildaa vb. to be Tsimshian
SP: Kiladaa | gang ~ Kildaa | gang DP: Kiladaa|gan ~
Kildaa|gan IP: Kiladaa|gaan ~ Kildaa|gaan
NOTE: Varies with Kiladaa.

-Dii Kiladaagang. I'm Tsimshian. -Hal Kiladaagang. She's a Tsimshian.

kil dlahlaalw n-nom. siave

kil dla’a vb. to advise O, give advice, direction, supervision to O (about X)
SP: kil dla’aa|ng DP: kil dlaa|gan IP: kil dla’aa|yaan ~ kil
dlaa|gaan
NoOTE: Some speakers say kihl dla’a.

‘Hal hlganggulaas dluu, ’1aa hal kihl dlaagan. When she was working, she
advised him.

kil dla’aa n-nom. advice
DEer: kil dlaayaay.

kilgang
1. vb. for X to be necessary, required, needed, important
SP: kilgang|gang DP: kilgang|gan IP: kilgaang|aan
‘Kiilang sk’at’géeg uu kilganggang. We need to learn our own language. (or)
One needs to learn one's own language. ‘Gaa dang ijéeg kilganggang. You
need to be there. ‘K'in naaguusii cawtlaa gya’aandiyeeg kilganggang. It
is important to wear new underwear.

2. vb. to need, require X
SP: kilgang| gang DP: kilgang|gan IP: kilgaang|aan

kil géehl vb. to repeatedly annoy O with talk
SP: kil géel| gang DP: kil géel|gan IP: kil géel|aan
-Gaagaay dii kil géelgang. The children annoy me.

kil gf].u vb. to be mute, unable to speak
SP: kil giiu|gang DP: kil gu|gan IP: kil gaaw|aan
NotkE: This verb literally means "to have a missing voice".

kil gusuwaa vb. to argue, have a dispute over O
SP: kil giusuwaa | gang DP: kil giusuwaa|gan IP: kil
glusuwaa | gaan

‘Daalaay k’awads hal kil ghusuwaa’ugan. They disputed over the money
that was left. -Gin tI’ kil ghusuwaagan dluu, 'waa aa hal tla hlgat’iijan.
When there was a dispute, she kept the peace.
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kil gyaa’a vb. to ask O (sg) to stop as they are walking by
SP: kil gyaa’aa|ng DP: kil gyaa|gan IP: kil gyaa’aa|yaan ~ kil
gyaa|gaan

kil gya’aansdla vb. 0 ask O (pl) to stop as they are walking by
SP: kil gya’aansdlaa|ng DP: kil gya’aanshl|gan IP: kil
gya’aansdlaa|yaan

kil gisga vb. to be unable to speak about X
SP: kil gisgaa|ng DP: kil gisga|gan IP: kil gisgaa|yaan

kilislang scalangaay n-cpd. speaking-in-a-trance song
kil kwaahla vb. to disappoint, let O down with what one says

kilk’adaang vb. to repeatedly charge (amount X1) for O (to buyer X2), to
repeatedly set a price (of X1) on O (for X2)
SP: kilk’adaang | gang DP: kilk’adaang|gan IP: kilk’'adaangaan

kil kaahl vb. 1o lose O (bet, argument, debate, etc.)
SP: kil ka’al| gang DP: kil ka’al|gan IP: kil ka’aal|aan
‘Daa gw kil kaahlsaa’ang dang gudang? Do you think you'll win the debate?
‘Hal kil ka’algan dluu, ’laa giiusd Hl sttugan. When he lost the case, |
spoke up for him.

kil miits’angaa vb. to fuss (at X) over O
SP: kil miits’angaa|gang DP: kil miits’angaa|gan IP: kil
miits’angaa | gaan
-Gin ‘'waadluwaan hal kil miits’angaaganggang. He makes a fuss over
everything.

kil sangaa vb. to feel offended
SP: kil sangaa |gang DP: kil sangaa|gan IP: kil sangaa|gaan
‘Hal jaa an kil sangaagan. His wife felt offended.

kil sangiits’a vb. to make O sound difficult, hard
SP: sangiits’aa|ng DP: sangiits’|gan IP: sangiits’aa|yaan
-Gin ‘'waadluwaan hal kil sangiits’aang. She makes everything sound
difficult.

kil sangiits’geehl vb. to make trouble for O by what one says (usually

gossip)
SP: kil sangiits’geel | gang DP: kil sangiits’geel | gan IP: kil
sangiits’geel | aan
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‘Awéahl uu uk’an nang jaadaa gin kil sangiits’geelaan. A long time ago,
a woman caused trouble by her gossiping.

kilsda vb. to be verbally exhausted, to get tired of talking
SP: kilsdaa|ng DP: kilsd | gan IP: kilsdaa | yaan
‘Tliyaan uu hal kilsdaayaan. She finally got tired of talking.

kilsgad vb. to charge (amount X1I) for O (to buyer X2), to set a price (of
X1) on O (for X2)

kilsguda vb. to make a verbal mistake, to misspeak
SP: kilsgudaa|ng DP: kilsgud |gan IP: kilsgudaa | yaan
‘Hukin hal sttugan dluu, hal kilsgudgan. When he said that, he made a
mistake. -Gyaasdaan gw dang kilsgudaa’ujaa? Did you go and make a
(verbal) mistake?

kil sgagaangw nn. dance leader's stick
DEF: kil sgagaangwaay.

kil sgayga vb. to make O (pl) cry with what one says
SP: kil sgaygaa|ng DP: kil sgayg(a) |gan IP: kil scaygaa|yaan

kil sgayhla vb. to make O (sg) cry with what one says
SP: kil sgayhlaa|ng DP: kil sgayhl|gan IP: kil sgayhlaa|yaan

kilsiid vb. to exaggerate X1 (talking to X2), to stretch the truth about X1
(talking to X2)
SP: kilsiid | ang DP: kilsiid |an IP: Kilsiid | aan

kil stl’agang v-rfx. to apologize, make up, try and be nice
SP: kil stl’agang|gang DP: kil st’agang|gan IP: kil
stl'agdang|aan
-Diig 4n hal kil stl’aganggan. She tried to make up with me.

kil st’i vb. to offend O verbally, make O angry with what one says
SP: kil st’i| gang DP: kil st’i|gan IP: kil st’i| gaan
“Laa Hl kinggan dluu, yaangk’yaan dii hal kil st'igan. When | saw her,
she surely offended me.

kil stu dluunaang vb. o question O intensely, ask O a lot of
questions, to interrogate O, to grill O with questions
SP: kil suu dluunaang|gang DP: kil stiu dluunaang|gan IP: kil
suu dluunaang|aan
-Dii hal kil sttu dluunanggan. She questioned me intensively.
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kil timjuu nn. thin, high-pitched voice

kil xangislang v-rfx. to make up a cover story, tell a tall tale, try to
apologize (to X)
SP: kil xangislang|gang DP: kil xangislang|gan IP: kil
xangislaang|aan
NoOTE: Some speakers say: kil xanslang.
‘Diig an hal kil xanslanggan. She tried to apologize to me.

kil 1aa vb. to thank, give thanks (to X1) (for X2); to greet, say hello to, say
goodbye (to X1)
SP: kil "laa|gang DP: kil 'laa|gan IP: kil ’laa|gaan
‘Gan sang t’alang kil laagang. We are thankful for that. ‘Dangg gin tI’
isdaas dluu, sang tI’ kil laagang. If they give you anything, be sure to say
thank you for it. ‘Hlaa san dang an kil 'laagang. | too thank you.

kinanang vb. to break X apart by repeatedly poking with a stick, to poke
X apart

kinda vb. to give, send, bring a message, news, word (of X1) (to X2)
SP: kindaa|ng DP: kind|gan IP: kindaa|yaan
-Dii gwii hal kindgan. She brought a message to me.

kil’lg nn. news
DEF: kingaay.

kingaang vb. to make a small, high-pitched sound (as small animals),
twitter, squeak, chatter, sing (of birds), crow
SP: kingaang | gang DP: kingaang|gan IP: kingaang|aan
‘Ts’ahts’gaay kingaang gujaugang. All the birds are singing. ‘K'agwaay
kingaanggang. The little owl is hooting.

kinggwdang vb. to instruct O; to receive a message, get word, hear the
news
SP: kinggwdang | gang DP: kinggwdang | gan
IP: kinggwdaang | aan

‘Hl kdaydaay kundaasd, dii hal kinggwdanggan. She instructed me before |
left.

Kinggwgaang Tlaahl n-nom. the Ten Commandments

king gyaahlanda vb. to speak critically (to X1) (about X2), tell about
(X2's) misbehavior (to X1), tattle (on X2) (to X1)
SP: king gyaahlandaa|ng DP: king gyaahland |gan IP: king
gyaahlandaa|yaan
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kingwa vb. to offer O (to X)
SP: kingwaa |ng DP: kingu|gan IP: kingwaa | yaan

kinhlaaw n-nom. <sk’a> spear
DEF: kinhlaawaay.

kinhluu vb. 1 poke, spear, stick O repeatedly
SP: kinhluu |gang DP: kinhluu|gan IP: kinhlaaw |aan
-Chiin kwaan hal kinhluugan. He speared a lot of fish.

kinslang vb. to praise, boast about, say nice things about O
SP: kinslang | gang DP: kinslang|gan IP: kinslaang|aan
NoOTE: Some speakers say: kinsalang.

‘Hl K’ajaugan dluu, dii tI’ kinslanggan. When | sang they praised me.
-Git’aang hal kinsalanggan. She praised her child. -Git’alang hl
kinsalang’uu. Praise your children, you folks.

kisa vb. to get abcessed
SP: kisda|ng DP: kis|gan IP: kisda|yaan
‘Hal stlaay kisdang. Her hand is abcessed.

ki sdaangw nn. a game in which two sides compete in trying to catch a
ring on sticks

kisgayaang nn. snare

kisgayéaw n-nom. <sga> snare
DEF: kisgayaawaay.

ki sgat’iisk'w n-nom. <k’u> flat, pointed bone tool used in weaving to
push woof strands together
DEF: ki sgatiisk’'waay.

ki skaagasdlaaw n-nom. <hlga> drawing compass
DEF: ki skaagasdlaawaay.

ki skaajaaw nn. billiard ball, pool ball
ki skdawnaang sk’aangwaay n-cpd. <sk’a> pool cue, pool stick
ki skdawnang vb. o shoot pool, play billiards

ki skaygasdliyaay n-nom. (drawing of a) circle
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ki sk’ast’aaw n-nom. <k’u (blade), sk’a (whole tool)> a gouge (a
type of chisel)
DEF: ki sk’ast’aawaay.

kislaangw n-nom. <sk’a> (fireplace) poker
DEFr: kislaangwaay.

kist’daw n-nom. <k’u (blade), sk’a (whole tool)> chisel
DEF: kist’'aawaay.

kis xawgandaay n-phr. watery pus

ki tl'ajuulaangw n-nom. <ga> spatula
DEFr: ki tl'ajuulaangwaay.

ki tlasdlahliyaay n-ip. cuff, hem
kits’a vb. to roast O on a stick, skewer
SP: kits’aa|ng DP: kits’|gan IP: kits’aa|yaan
‘Chiin uu HI kits’aang. I'm roasting fish on a stick.
kits’aaw nn. roasting stick
DEF: kits’aawaay.

NOTE: Varies with kits’aangw, gits’aaw.

kits’gdangw n-nom. <sk’a> ramrod
DEF: kits’'gaangwaay.

kit'daaw n-nom. spear
DEF: kit'dawaay.

kit'uu nn. <sk’a> spear, harpoon
DEF: kit'uwaay.

kit'uu daagal n-poss. <sga> a harpoon's lanyard
kit'au kGin n-cpd. butt end of a spear

ki xaal n-cpd. oval doorway through the front of the house and the
housefront pole

ki xaay stliinaay nn. knitting needle
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kiya vb. to be light, lightweight
SP: kiyaa|ng DP: kii|gan IP: kiyaa|yaan
‘Gwaalaay ’laangaa kiyaayaan. Her sack was light.
ki’ii
1. n-ip. one's meat, flesh
Xuud ki’ii t'alang taasaang. We will eat seal meat. -Aajii kaadaay ki’ii

ktlunaawgang. This deer meat is tasteless. ‘K'udéik’ Xaat’aay xuud ki’ii
xawld awyaagang. The Eskimo people love to eat seal meat.

2. n-ip. one's name, namesake

Rrx: kya’aang.
‘Hal ki’ii ’'waansaang. His name will be big. -Hal ki’li sdanggan. He had
two names. -Hal ki'li uu Gasdawaag hin giidan. His name was Gasaawaak.

kug nn. firewood
DEF: kugaay.
‘Kug iig hal sginananggang'waang. They always split firewood. ‘Kug hl
diu. Get some firewood! -Sahlgaang tl’'ahl isgyaan sangiin isgyaan kug
danhl hal kdatl'aagaan. He came back with a hammer, some nails and some
wood.

kug gilgaay n-cpd. bracket fungus
kug gun-gaa n-phr. dead wood
kug galaanggaa n-phr. rotten wood

kuagiis nn. <skaa> cookie
DEF: kugiisgaay.

kugiis gasdlats’aawaay n-cpd. <ga> cookie sheet
kug tl’ahlaay n-cpd. sledgehammer for splitting wood

kan (1) nn. whale (other than killer whale)
DEF: kunaay.
‘Kunaay inggw Ryan agan gitsgad dlat’ijjang. :

kin (2)
1. nn. end, tip, point

2. Nn. <ja> nose, snout, muzzle, beak (of puffin)
Rrx: kunang.
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‘Hal kiin janggang. Her nose is long. -Hlk’idgaay kun ’laa t’a
k’anhliyaagang. The hem of her dress is ruffled. -Xaay kun i'waan-gang.
The dog's snout is big.

3. nn. point of land, headland, spit, cape

kunaa vb. 1o be the cause of trouble, conflict (over X), to be to blame (for
X)

ktinaa adv. before, earlier
‘Kinaa ts'uwillgw kwaan hal isdgan. He got a lot of mink before.

kunaada vb. t blame O
SP: kunaadaa|ng DP: kunaad|gan IP: kunaadaa|yaan

‘Hal gid tlaagaaygan dluu, dii hal kunaadgan. When her child got hurt,
she blamed me. -‘Gam hl k’alaad kunaad’ang. Don't blame others.

ktinaan nn. stinging nettle root
DEF: kiilnanaay.

kunaasd pp. before, preceding
‘Dalang kunaasd HI isaang. |will go before you guys. -Dii kunaasd hal
istl'aa’ugan. They arrived ahead of me. -Santajaa kunaasd Hl
k’aahluusaang. I'l get up before noon.

kunaasdgaay n-nom-ip. one's older siblings
kunaasd laanaa n-cpd-ip. one's older opposite-sex sibling

ktinaaw
1. n-nom-pl. points of lands, headlands
DEF: kiinuwaay.

2. vb. to end, come to an end, finish at some location (pl)

SP: kilnaaw | gang DP: kilnaaw | gan IP: kiinaaw | aan
NorE: This verb typically applies to roads, paths or lines of
people.

kunang n-rp. <ja> one's own nose, snout, muzzle; (puffin's) own beak
NoOTE: This is the reflexive form of kun.

‘Kunang aa hl tlasgad! Touch your nose! ‘Kunang aa hl tlasgad. Touch
your nose.

ktindaal vb. to move along slowly in a mass (as a school of fish)
SP: kiindaal | gang DP: kundaal|gan IP: kindaal | aan

‘Dii aa kundaals HI gaandanggan. |feltit coming on me (e.g. sickness).
lit’ gwii chiinaay kiindaalgang. The fish are moving toward us.
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kunéehl vb. to be to blame (for X), be the source of trouble (for X)
SP: kunéel | gang DP: kunéel|gan IP: kunéel | aan

‘Gin kunéelaan. There was trouble. ‘Naay uu kunéelaan. There was a
dispute over the house.

kan-gad n-ip. inside or outside corner

kan gisdaw nn. handkerchief
DEF: kan gisaawaay.

kan-gw pp. at the point, end of

kunhlgijau vb. 0 go, move, rush (of a crowd, group, flock)
SP: kunhlgijuu |gang DP: kunhlgijuu|gan IP: kunhlgijaaw|aan
‘Naay aa tI’ kunhlgijiugan. They were rushing to the house.

kun hlgijuulaang vb. to swim around in a big school
SP: kun hlgijuuldang|gang DP: kun hlgijuulaang|gan IP: kun
hlgijuulaang|aan
NorE: This verb applies only to fish.

kan hlgits’agahl n-nom. a large amount of shellfish that has washed
ashore

ktn hlk’iwii
1. n-cpd. whale blubber
DEF: kun hlk’iwiigaay.
2. n-poss. whale's blubber

kan hlkGn n-cpd-ip. the bridge of one's nose

kun hltanagaay n-poss. new growth on the end of an evergreen
branchlet

kan hlt’aj n-cpd/poss-ip. one's septum
kuniisii

1. n-nom-ip. ancestor

2. n-nom-ip. crest

kinjaaw n-nom. a point of land, headland

DEF: kiinjuwaay.
PLU: kiinaaw.
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kin jiingday n-cpd. <ja> whole nose
knjuu vb. 10 end, come to an end, finish at some location (sg)

NortE: This verb typically applies to a road, path, or line of
people.

kGin kaahlii n-ip. nostril
kin kaj gajaaw n-cpd. sperm whale
kGin sajaay n-cpd. whalebone club

kin sdagaa n-nom. <sda, sga> nose ring
DEF: kan sdagaay.

kan sdajaaw n-cpd. nose ring

kinsgad
1. vb. to bump into X
SP: kunsgiid | ang DP: kunsgiid |an IP: kinsgad |aan
‘Tluwaay iig diinaa hal kinsgiidan. He bumped into my boat.
2. vb. to push O, give O a push with one's nose
SP: kuinsgiid | ang DP: kunsgiid |an IP: kinsgad |aan
-Aajii sgdanaay uu adiidg iinangaay kiinsgaddaalaan. The killer whales
pushed the herring along towards shore.

kin sgaay n-poss. <tl'a> the lower jaw of a whale

kansii nn. point, beginning of sth.
‘Kunsii jiingaagang. The point (of land) is far away.

ktanst’a vb. o begin, start, originate
SP: kunst’aa|ng DP: kuinst’|gan IP: kiinst’aa | yaan

kiinst’ayaay n-nom. the beginning

kiin ts’ang n-cpd. <tl'a> baleen
DEF: kun ts’angaay.

ktants'ul n-ip. <ja> nostril
Rrx: kunts’ulang.

kunts’ulang n-rp. <ja> one's own nostril
NoTE: This is the reflexive form of kunts’ul.
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kant’gwaang n-nom. sandhopper, beachhopper, sand fleas
DEF: kunt’gungaay, ~kunt’gwaangaay.
‘Kiidaay xidgw kunt’'gwaang kwaan-gan. There were a lot of jumping fleas
under the log.

kGin Xaw nn. mucus that drips or runs from one's nose
kan xiilaangs n-cpd-ip. one's nostrils
kan xiilaas n-phr. a certain part of the large box type of fish trap

kan xiilayaay n-cpd-ip. hole through one's septum
PLU: kiin xiilaangaay.

kus vb. 1o stab O once
SP: kwiij|ang DP: kwiij|an IP: kuj|aan
‘Dalang ‘'waadluwaan hal kusgadsaang. She will knife all of you. -Hal
gaayhld'waas dluu, ’laa tI’ kujaan. When they were fighting, he was stabbed.

kusad vb. 1o fart, pass gas once
SP: kusiid |ang DP: kusiid |an IP: kusad | aan
NorE: This verb describes passing gas in a non-specific sort of
way.

kusadang vb. to fart, pass gas multiple times
SP: kusadang|gang DP: kusadang|gan IP: kusadaang|aan
NorE: This verb describes passing gas in a non-specific sort of
way.

kusahlgaaw n-nom. awl, punch
DEF: kusahlgaawaay.

kusiidaa n-nom-ip. <cha> land otter scent gland

kauda vb. to make a cursing hand gesture
SP: kiiudaa|ng DP: kuud|gan IP: kiudaa|yaan

kttugaa vb. to cook (0)

SP: kllugaa |gang DP: kiilugaa|gan IP: kiiugaa | yaan
-Gaagaay an HI kaugaasaang. I'll cook for the kids. -Chiinaay dang
ktugaa hlangaang. You can cook the fish. ‘Naanang an chiin Hl
ktugaagang. I'm cooking some fish for my grandmother.
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kwaadaa
1. nn. <gu> quarter (25 cents)
DEF: kwaadaay ~ kwaadgaay.
2. vb. to be a quarter, be worth a quarter

SP: kwaadaa | gang DP: kwaadaa|gan IP: kwaadaa|gaan
‘Kwaadaagan. It was 25 cents.

kwaagad vb. to be confident in, proud of, look up to, count on, admire X
SP: kwaagiid |ang DP: kwaagiid |an IP: kwaagaad |aan
‘Dii eehl hal kwaagiidang. He is proud of me.

kwéagadaa vb. for X to be reliable, dependable, be able to be counted on

kwaag chagaa n-nom. <cha> skirt
DEF: kwaag chagaay.

kwaag chagaa naaguusii n-cpd. <cha> petticoat, slip
DEF: kwaag chagaa naaguusiigaay.

Kwaawaay n-nom. Honorable Ones

kwaay
1. n-ip. <ja> buttocks, behind, rear end, hips
Rrx: kwaayang.
2. nn. <K1i> fish tail

kwaayaang
1. vb. to bleed, shed blood
SP: kwaayéaang|gang DP: kwaayaang|gan IP: kwaayaang|aan
NoTE: This verb requires gay "(someone’s) blood" as its
subject.
2. vb. to run, flow (of liquid)
SP: kwaayaang|gang DP: kwaayaang|gan IP: kwaayaang|aan
‘Dang xang xaw kwaayaanggang. Your tears are falling. -Yaahl kaagan
daan uu, gandl kwaayaangs an hal kaatl’aagaan. While Raven was

walking, he came to a creek. -Xaadas tlagaaygw uu gandl
kwaayaanggaangaan. Inthe Haida village, the water would flow.

kwéayang n-rp. <ja> one's buttocks, behind, rear end, hips
NoOTE: This is the reflexive form of kwaay.
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kwaayang skuj n-poss-rp. one's own pelvic bone
NoTE: This is the reflexive form of kwaay skuj.

kwaay gudg hlgat’as n-phr. pelvis

kwaay skuj n-poss-ip. one's pelvic bone
Rrx: kwaayang skuj.

kwaay 'wii chiingaay n-cpd. buttock

kwah chagang vb. to wear O (sg) [skirt]
SP: kwah chagang|gang DP: kwah chagang|gan IP: kwah
chagaang|aan

kwah chagii vb. to put on O (sg) [skirt]
SP: kwah chagii|gang DP: kwah chagii|gan IP: kwah
chagaay|aan ~ kwah chagii| gaan

kwah sk’ajaaw n-nom. finnel mouth for a large box-type fish trap

kwahyangaay n-nom. the current

kyaa
1. nn. meat, flesh
DEF: kya’aay.

-Awaahl gagwii tI’ 'waahlahls dluu, kyaa tl'aag tl’ isdgiinii. A long time
ago when they gave potlatches, people gave out names to people.

2. N-nom. name, term

-‘Awaahl gagwii tI’ ‘waahlahls dluu, kyaa tl'aag tl’ isdgiinii. A long time
ago when they gave potlatches, people gave out names to people.

3. Nn. wooden door hanging inside the doorway theough the housefront pole
of a traditional house

DEF: kya’aay.

kyaada vb. to name O, call O (by some name)

SP: kyaadaa|ng DP: kyaad|gan IP: kyaadaalyaan
‘Hydaburg hin uu tlagaay tI’ kyaadaayaan. They named the place
Hydaburg. ‘Waasan Jandas hin uu jaadgaay tI’ kyaadaayaan. They
called the women Wéasan Jandas. ‘Sang Sgaanuwaas hin uu t!’
kyaadgaangaan. They used to call it The Mysterious One Above.

kyaagaang (1) vb. to call, call out (to X)
SP: kyaagaang|gang DP: kyaagaang|gan IP: kyaagaang|aan
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1it’'g dang kyaagaangs t'alang gudanggan. We heard you calling us. ‘Diig
dang kyaagaangs Hl gudanggan. |heard you calling me. ‘Dangg hal
kyaagaanggang. He's calling for you.

kyaagaang (2) n-nom. wolverine

kyaaguud adv. around outside
‘Kyaaguud ’laa hal dang sguunanggan. She was pulling her around outside.
‘Kwaayaay kyaaguud hal dang sgadaal'unggan. He dragged the rope
around outside.

kyaaguusii n-dem. the area outside; the outside surface
kyaa ii xinanaangwaay n-cpd. meat grinder
kyaa kiihlgaay n-cpd. platter

kyaan (1) nn. <sk’a> tin can
DEF: kyaan-gaay.

kyaan (2) nn. Pacific cod
DEF: kyaan-gaay.
‘Kyaan hl diig isdaa! Give me some cod! -Gam kun kyaan {itl’
gulaa’anggang. We don't like cod fish too much.

kyaanang vb. to ask (X)
SP: kyaanang|gang DP: kyaanang|gan IP: kyaanaang|aan
NoTE: The X here refers to the thing that is asked, not the
person who is asked. You can specify the person who is asked
by adding an eehl phrase.

“Laahl hl kyaanang. Ask her. ‘Dang eehl tI’ kydanangs dluu, "Aang!"
hin tl’ stugang. When they ask you, you better say "Yes!" -Dalang eehl t!’
kyaanangs dluu, "Aang!" hin tI’ siu’'waang. When they ask you folks, you
folks better say "Yes!".

kyaandaaw n-nom. <ts’as> canning kettle
DEF: kyaandaawaay.

kyaan kidahlgaawaay n-cpd. <k'u> punch for tin cans

kyaan k’aal n-cpd. empty can
DEF: kyaan K’'aalgaay.

kyaan Kk’i gasdlaaw n-nom. <hlga> can opener
DEF: kyaan K’i gasdlaawaay.
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kyaanlii nn. <tii> cannery
DEF: kyaanliigaay.

kyaan tlang galaangwaay n-cpd. <ts’as> canning kettle
kyaa tdawaay n-cpd. <ga> platter

kyaawgaay n-nom. knot, the tying (of O)

kyaa xigwaay n-cpd. <hlga> meat saw

kyaa xi'waay n-cpd. meat grinder

kyah K’'wii vb. o give O (sg) a name, to name O (sg)
SP: kyah k’'wii| gang DP: kyah k’'wii|gan IP: kyah k'waay |aan

kyah k'wiiwa vb. to give O (pl) a name, to name O (pl)
SP: kyah k’'wiiwaa |ng DP: kyah k'wiiwa|gan IP: kyah
k’'wiiwaa | yaan

kya’a vb. to be named
SP: kya’aa|ng DP: kyaa|gan IP: kya’aa|yaan
‘San uu dang naan kya’aang? What's your grandmother's name? -Dii eehl
hal kya’aang. She's named after me. ‘Gam tlagw dii kya’aas an dii
unsad’anggang. | don't know my name.

kya’aang n-rp. one's own name
NoTE: This is the reflexive form of ki’ii.

kyQu vb. to tie O (to X)
SP: kyuu|gang DP: kyuu|gan IP: kyaaw|aan
-St’asgaay hl aangaa kyau. Tie your shoes! -St’asgaay diinaa hal
kytugang. She is tying my shoes. ‘Kwaa t’aahlaay tluwaay t’aang iig hal
kytugan. He tied a stone anchor to the stern of the canoe.
kytu K’iisgadaay n-nom. a knot
kytu K’iit’ajaay n-nom. a knot

kyautljaaw n-nom. <tl'a> (steel) ax
DEF: kyuautl’jaawaay.

kyautl’jaaw gud ii tI'a’aaw n-phr. double-bitted ax
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kyautl’jaaw kamjuu n-phr. hatchet
DEF: kyautljaaw kamjuwaay.

kyautl’jaaw xajau n-phr. hatchet

kytu xaagad n-nom. <sk’a> poles laid front to back across rafter
poles to support the roof in a traditional ceader bark shack
DEF: kyuu xaagadaay.

K’aa n-nom. laughter

k’aad nn. deer
DEF: k’aadaay.
‘K’aad kiti dii gulaagang. |like deer meat. ‘K’aadaay sdlaan ‘'waasd hal
isddayaan. He removed the guts from the deer. He disembowled it.

‘Sgansgwaan eehl k’aadaay k’al hal tlaawhlaayaan. He made the deer
skin with rotten wood.

k’aad dlajgdaw n-cpd. club moss
DEF: k’aad dlajgaawaay.
NOTE: Varies with k’aad dlajgaawaay.

k’aad gyaat’aad n-cpd. button robe, button blanket
DEF: k’aad gyaat’adaay.

k’aad ki’'ti n-cpd. deer meat, venison
DEF: k’aad ki’iigaay.

k’aad K’asii n-cpd. deer sinew thread

k’'aad k’al dang gasgiituwaay n-cpd. <hlea> deerksin stretching
frame

K’dagaan nn. <ga> wooden dish (either steamed, bent or carved)
DEF: k’aaganaay.

k’aal nn. <hlga> sculpin, bullhead
DEF: k’aalaay.
‘Gam hl k’aal taa’ang! Don't eat bullheads.

k’aalts’adaa nn. crow
DEF: k’aalts’adaay.
‘K’aalts’adaay kiidaay inggw iijang. The crow is in the tree. -Sabliigaay
k’aalts’adaay diinaa taagang. The crow is eating my bread.
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k’aalts’adaa liijaa n-cpd. <hlk™u> usnea, "old man's beard" lichen on
trees
DEr: k’aalts’adaa liijaagaay.

K’aalts’adaa t’aa n-cpd. unidentified species of chiton
k’aalts’adaa xttudaa n-cpd. species of ascidian

k’aam
1. nn. unidentified half-inch long orange and black bug that carries its young
on its back
DEF: k’aamaay.
2. nn. unidentified small white vermin (found on dried fish and cheese)

k’aangaa interj. dear! (to younger females)

k’aank’aan nn. green fiuit, unripe fiuit
DEF: k’aank’anaay.

K’aat’a vb. to throw, toss O
SP: K’aat’aa|ng DP: K’aat’|gan IP: K’aat’aay|aan
-Diig dajangaay hal k’aat’gan. She threw the hat at me. ‘Dang k’aat’aas hl
damaan aa king. Watch your passes! -’Laa aa hl k’aat’aa! Pass it to him!
Throw it to him!

K’'aaw nn. herring eggs
DEF: kK’aawaay.

k’aaw naud n-cpd. <sga> herring egg season
DEF: k’aaw nuudgaay.

K’'aaws Tlaay nn. Craig
‘K'aaws Tlaay aa uu dii gud kdawgang. |wantto go to Craig. -Tliiyaan
uu K'aaws Tlaay aa iitl’ gidatl'aagan. We finally got to Craig. -San uu
K’'aaws Tlaay aa dang ijaa? How did you get to Craig?

K’aay nn. giant kelp (on which herring usually lay their eggs)
DEF: k’aayaay.

K’aayhlt’aa nn. <sk’a> star
DEF: k’aayhlt’gaay.
‘K'aayhlt’gaay san hal k'uhldaayaan. He also stole the stars. ‘Nang
iitlaagdaa k’aayhlt’'gaay da’aayaan. A chief owned the stars. ‘K’aayhlt’aa
gingaan sk’aamaay xangaagang. The starfish looks like a star.
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K'aayhlt’aa sk’awii nn. falling star
‘K’aayhlt’aa sk’awiis hal kinggan. He saw the falling star.

k'aayst’aa
1. n-nom. <t’a, sga> elastic
DEF: K’aayst’gaay.
2. n-nom. <cha> sweater
DEF: K’aayst'gaay.

K’aayst’aa ii xiihliyaa n-phr. turtleneck sweater

k’aa ’la’aay n-cpd-sg. comedian
PLU: K’aa 'la’aaylang.

k’aa 'la’daygaa vb. to be a comedian
SP: K’aa ’la’aaygaa|gang DP: K’'aa la’aaygaa|gan IP: K'aa
la’aaygaa| gaan

kK’ad vb. to hit, strike O
SP: K’ayd|ang DP: kK’ayd|an IP: k’ad|aan
‘Dii gid hal k’aydan. She hit my child. ~“Laa HI k’ad gayéedan. I hit wim
with a rock by mistake. -Sangiinaay hal k’ad sgwaansanggan. He hit the nail
once.

k’adaang nn. wisdom, intelligence
DEF: K’adangaay.
Rrx: kK’'adanggaang.

k’adangaa vb. 1o be wise, intelligent, smart, clever (at X)

k’adangéehl vb. fo get smart, become educated, become clever (at X)

SP: K’adangéel | gang DP: k’adangéel | gan IP: k’adangéel | aan
‘Gaagaay k’adangéelgang. The kids are getting smart. -Dang k’adangéehls
dluu, dang Hl kingsaang. When you get smart, I'll see you. -Waayaad tI’
k’adangéelgang. People are getting educated nowadays.

k’adanggéang N-NOM-rp. one's own wisdom, one's own sense
NoTE: This is the reflexive form of k’adaang or k’adanggaay.

k’adanggaay
1. n-nom. the wise ones, wise people

2. n-nom-ip/ap. wisdom, sense
Rrx: k’adanggaang.
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k’ad gat’iis n-nom. wall plank, wall board in a traditional house
NoOTE: Varies with k’a gat’iis, k’ad gat’ajaa, k’a gat’ajaa.

k’ad Kk’iit’as n-nom. brace pounded between two objects, or two parts of
one object, to keep them apart

K’agw nn. saw-whet owl
DEF: k’agwaay.
‘K'agwaay kingdanggang. The little owl is hooting.

kK’agw dajaangaa nn. toadstool
‘K’'agw dajaangaagaay kwaan awyaagang. The toadstools are very plentiful.

K’ah vb. to laugh
SP: K’ah|gang DP: K’ah|gan IP: kK’ah|gaan
‘Tlaan k’ahgaay aa hal jagiiyaang. She can't stop laughing. -Hlaa uu
k’ahgang. I'mlaughing. -Ga iihlaants’daay k’ah awyaagan. The boys
laughed a lot.

k’ah naay n-cpd. theater
DEF: k’ah nagaay.
‘K’ah nday aa ’laa t’alang isddasaang. We will take her the theater. -K’ah
naay gu kwaan-gang. There are a lot of theaters there.

k’ajaaw n-nom. (the act of) singing
DEF: k’ajuwaay.

k’ajaaw gudaay n-cpd. record player, phonograph, gramophone
‘K’ajaaw gudaay hal ki k’ajuugan. She was playing the phonograph.

k’ajaaw ’la’aaygaa vb. to be a member of a choir (sg subj)
SP: K’ajaaw ’la’aaygaa|gang DP: K’'ajaaw ’la’aaygaa|gan
IP: K’ajaaw ’la’aaygaa| gaan

K'ajaaw ’la’aaylang n-cpd-pl. choir

K’ajiu vb. 10 sing (X)
SP: K’ajuu|gang DP: K’ajuu|gan IP: kK’'ajaaw |aan
‘K’ajau hlaa! Sing! ‘T’ sgadaalts’aas dluu, sgadaal sgalangaay tI’
k’ajiugan. They sang an entrance song when they filed in. ‘Nang iihlangaas
k’ajaaw an giihlgiigang. The man is ready to sing.

k’ajtu kihlgadang vb. to sing as if one knows the tune or words, when
one actually doesn't
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k’a kingdangw n-nom. <k’ii> bell
DEF: k’a kingangwaay.

K'ak’adaang vb. to strike, ring O (e.g. bell) repeatedly
SP: k’ak’adaang|gang DP: kK’ak’adaang|gan
IP: K’ak’adaang|aan
‘K'ak’addaangwaay k’ak’addanggang. The bells are ringing.
‘K'ak’addangwaay hal k’ak’addanggang. He's ringing the bell.

k'ak’adaangw n-nom. <Kk’ii> bell
DEF: K'ak’adaangwaay.
‘K'ak’adaangwaay k’ak’adaanggang. The bells are ringing.
‘K'ak’adaangwaay hal k’ak’adaanggang. He's ringing the bell.

KkK’a kK'ut’ahl vb. to kill O with stones, to stone O to death
SP: K’a k’'ut’al| gang DP: K’a k’ut’al|gan IP: kK’a k’'ut’aal|aan
-Xaay hal k’a k'ut’algan. He killed the dog with a stone.

kK'ak’'w
1. nn. bogeywoman
DEF: k’ak'waay.
2. nn. <gu, K’1i> bracket fungus having a face drawn on it
DEF: k’ak'waay.

K'ak'w dajaangaa n-cpd. mushroom, toadstool
k’a kK’iidaal nn. v-shaped rock pile fish trap

K’'a K’iiyaaw n-nom. <K’ii> anvil
DEF: k’a K'iijaawaay.

k’amaal
1. nn. china, ceramicware, enamelware
DEF: k’amalaay.
‘K’amaal dii an kwaan-gang. |have alot of china. ‘K'amalaay iig
sabliigaay hal gyaashlgan. She poured the dough into the bowl. -Tla

kahlaaw k’amalaay iig hal gyaashlgan. She poured the baking powder into
the bowl.

2. Nn. <ga> half of an empty shell of a bivalve
DEF: k’amalaay.
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k’amaal da’éawaay n-cpd. <ts’as, hlga, hlea> china cabinet,
standing cupboard
DEF: k’amaal da’aawaay.

k’amaal guulaangw n-cpd. <gu> cheap shell button
DEF: k’amaal guulaangwaay.

k’amaal guuldaangwaa n-phr. <gu> cheap shell button
K’amaal K’iijuu n-phr. stoneware wash basin

K’anaa vb. to be raw, fresh, uncooked, unripe, green (of berries, fruit, etc.)
SP: K’anda|gang DP: K'anda|gan IP: k’anaa|gaan
-Chiinaay k’andagang. The fishisraw. ‘Awaan gaanaay k’anaagang.
The berries are still green. ‘Kya’aay awaan k’anaagang. The meat is still raw.

k’anggwdaang n-nom. hope
DEF: k’anggwdangaay.

k’anggwdang vb. o hope (for X), be hopeful
‘Hal k’anggwdang’waang. They are hopeful. -Sang 'laa gwii hal
k’anggwdanggang. She's hopeful for good weather. ‘Daalaa kwaan gwii Hl
k’anggwdanggang. I'm hoping for lots of money.

k’anhlahl vb. to be yellow, green, yellow-green
SP: K’anhlal | gang DP: kK’anhlal|gan IP: K’anhlaal |aan

‘Naay kaahlii k’anhlalgang. The inside of the house is green.
‘K’aldakanaay t’alang k'udlan-gan k’anhlahl. We painted the fence green.
‘Gaanaay k’anhlalgang. The berries are green.

K’anhlahlda vb. o turn green, yellow, yellow-green
SP: K’anhlahldaa|ng DP: k’anhlahld | gan
IP: K’anhlahldaa | yaan
‘Gaanaay hlk’aay k’anhlahldaang. The berry branches are turning green.

k’anj hlgagaa n-nom. dancing apron
DEF: k’anj hlgagaay.

k’an skuj n-cpd-ip. one's lower back
DEFr: k’an skujang.

k’an skujang n-cpd-rp. one's own lower back
Note: This is the reflexive form of k’an skuj.
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K’as n-ip. <ja> one's buttocks, rump, rear end, hips
Rrx: kK’asdang.
NOTE: Varies with k’asii.
‘Hal k’asii i'waan-gang. His hips are big. ‘Dii k’asii st'i awyaagang. My
hips hurt a lot.

k’asé.ang n-rp. <ja> one's own buttocks, rump, rear end, hips
NoTE: This is the reflexive form of k’as ~ k’asii.

k’asgad
1. n-nom. <K’ii> clock, watch
DEF: K'asgadaay.
‘Gam K’asgad gaak’ gin tl’ isd’anggiinii. They never used to do things by the
clock. ‘K’asgadaay san gud ilaa fitl'aa giidang. Our clocks (time zones) are
different from each other too.

2. n-nom. <sk’u> hour

‘Giisdluu K’asgad giidang? What time is it? -K’asgad tléehl dluu
giidang. It's about 5 o'clock. ‘K’asgad giisdluugang? What time is it?
3. vb. to hit, strike O using a hammer or rock held in the hand

k’asgad hlgtinahl vb. 1o be three o'clock, 3:00
SP: K’asgad hlgunal|gang DP: K’asgad hlgunal|gan IP: kK’asgad
hlgtinaal | aan

K'asgad in’'waay nn. half-hour

k’asgad jagwaa vb. 1o be seven o'clock, 7:00
SP: K’asgad jagwa’aa|ng DP: k’asgad jagwaa|gan IP: K'asgad
jagwa’aa|yaan

K'asgad sdaansaangaa vb. to be eight o'clock, 8:00
SP: k’asgad sdaansaangaa | gang DP: kK’asgad
sdaansaangaa|gan IP: K'asgad sdaansaangaa|gaan

k’asgad sdang vb. to be two o'clock, 2:00
SP: K’'asgad sdang|gang DP: k’asgad sdang|gan IP: K'asgad
sdaang|aan

K’asgad sgwaansang vb. 1o be one o'clock, 1:00

SP: K’'asgad sewaansang|gang DP: K’asgad sewaansang|gan
IP: K’asgad sgwaansaang|aan
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K’asgad segwaansang in'waay adv. an hour and a half
-Seattle aa gids uu k’asgad sgwaansang in'waay iijang. It takes an hour
and a half to get to Seattle.

k’asgad stansang vb. 1o be four o'clock, 4:00
SP: K’asgad stansang|gang DP: K’asgad stansang|gan
IP: K’asgad stansaang|aan

k’asgad tlaahl vb. 1 be ten o'clock, 10:00
SP: K’asgad tlaal| gang DP: kK’asgad tlaal|gan IP: k’asgad
tlaal|aan

k’asgad tlaahl sewaansang gau vb. to be nine o'clock, 9:00
SP: K’asgad tlaahl sgwaansang guu | gang DP: k’asgad tlaahl
sgwaansang guu|gan IP: K’asgad tlaahl sgwaansang
gaaw | aan

k’asgad tlaahl 'waag sdang vb. to be twelve o'clock, 12:00
SP: K’asgad tlaahl ‘'waag sdang|gang DP: k’asgad tlaahl 'waag
sdang|gan IP: k’asgad tlaahl 'waag sdaang|aan

K’asgad tlaahl 'waag sgwaansang vb. to be eleven o'clock, 11:00
SP: K’asgad tlaahl ‘'waag sgwaansang|gang DP: K’'asgad tlaahl
‘'waag sgwaansang|gan IP: K’asgad tlaahl 'waag
segwaansaang |aan

k’asgad tla"anhl vb. 10 be six o'clock, 6:00
SP: K’asgad tla’inal | gang DP: k’asgad tlainal|gan IP: K’asgad
tlainaal | aan

K’asgad tléehl vb. 10 be five o'clock, 5:00
SP: K’asgad tléel| gang DP: k’asgad tléel|gan IP: k’asgad
tléel | aan

k’asguda vb. to throw a rock at O and miss, to swing a hammer at O and
miss; to take a shot miss O [basket]
SP: K’asgudaa|ng DP: K’asgud |gan IP: K'asgudaa|yaan
“Laa hal k’asgudgan. He missed him (when he threw something at him).
‘Basket-gaay hal K’asgudgan. He took a shot at the basket but missed it.
k’asii kiidgaa n-cpd-ip. lump of fat on the rump of a goose
K’a skdawii n-nom. a game involving throwing rocks

k’a sk’ast’ahlaa n-nom. pound (of weight)
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k’a sk’ast’ahlaaw n-nom. <hlga> steelyard balance
DEF: k’a sk’ast’ahlaawaay.

K’a stl’awiiw n-nom. flint or quartz used for starting a fire
K’as xay n-cpd-ip. one's buttock muscles

k’a tl’asgad vb. 10 pound O flat
SP: K’a tl'asgiid | ang DP: K’a tl’asgiid |an IP: K’a tI'asgad | aan
Xaalaay gudg hal k’a tI’asgiidan. He pounded the copper flat.

k’a tl'iist’aaw n-nom. <hlga> shake spliter, firoe (woodworking tool)
DEF: k’a tl'iist’aawaay.

K’ats’al n-ip/ap. (non-rendered) fat, fatty tissue

K’ats’alaang nn. <skaa (small), K’ii (large)> hail, hailstone
DEF: k’ats’alangaay.
‘K’ats’alaang gwa’aaw awyaagang. It's hailing like crazy.

K’at®au vb. to roast O over an open fire, or in an oven
SP: K’at’iu | gang DP: K’atau|gan IP: K'at’aaw|aan
-Chiin uu HI K’at'iugang. I'm roasting fish.
k’ay nn. <skaa (one), hik’uhl (bunch)> apple, crabapple
DEF: k’ayaay.
-Aajii K'ayaay k’angk’ii Hl tlats’aasaang. | will plant this apple seed.
‘K'ayaay xawl 'laagang. The apple is really delicious.

K'ayanhl nn. <hlk’a> crabapple (tree or wood)
DEF: K’'ayanhlaay.

k’'ay gyaawaay n-cpd. wild crabapple orchard

k’'ay k'usii n-cpd. stem of an apple

k’ay kaytudaa n-cpd. crabapples stored in whipped ooligan grease
k’'ay sk’ats’aangwaay n-cpd. barrel for storing wild crabapples
K'ay sk’'yaawaa n-phr. <skaa> pear

DEr: k’ay sk’yvaawaagaay.
‘K’ay sk’'yaawaagaay k’ats’ awyaagang. The pear is real hard, tough.
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k’aywahl vb. 10 be sour
SP: K’aywal |gang DP: k’aywal|gan IP: K’aywaal|aan
‘Gaanaay k’aywalgang. The berries are sour.

k’éywahl’iihl vb. to become, turn, go sour
SP: Kaywahl’il | gang DP: k’aywahl’il|gan IP: K’aywahl’eel | aan

‘Gaanaay k’aywahl’eelgan. The berries turned sour.
K’ay xilaay n-cpd. apple blossom

K’i vb. to be sharp
SP: K’i|gang DP: K’i|gan IP: K’i|gaan
-Staw ii gin k’i k’awgang. There are sharp things (needles) on a sea urchin.
‘Hlk’'idgaay k’ée aangaa Hl tl'ii saldgan. |basted the hem of my dress.
‘Kan hlgajaawaay k’igang. The safety pin is sharp.

K’id n-ip. <K’ii> tail of a bird, fluke of a whale
Rrx: K’idang.

Kidang n-rp. <K’ii> a bird's own tail, a whale's own fluke
NoTE: This is the reflexive form of k’id.

K’ihl vb. 10 go out, run dry, dry up (sg)

K’ihleed vb. for the tide to go out
SP: k’ihla’iid |ang DP: K’ihla’iid |an IP: K’ihleed | aan
‘K’ihleeds dluu, t'alang 'waanaasaang. We'll dig clams when the tide goes
out. ‘Weed uu k’ihlee’iidang. The tide is going out now.

K’ihlga vb. to go out, run dry, dry up (pl)
SP: k’ihlgaa|ng DP: K’ihlga|gan IP: K’ihlgaa|yaan
NoTE: This verb can apply to fires going out, streams running
dry, or water drying up.

K’ihlgaa n-nom. legging

K’i hlk'ujiu vb. 10 be in a bunch, bundle (said of sharp, stiff. dry
material, e.g. pine needles, broom head)
SP: kK’i hlk’'ujuu|gang DP: K’i hlk'ujuu|gan IP: ki
hlk’ujaaw | aan
‘Huyjii kK’i hlk’'ujiujang. That's a bunch of needles. ‘Ts’ahlaay stliinaay
k’i hlk’ujaugang. The pine needles are in a bunch. -Hlk’yvaawdaalwaay k’i
hlk’'ujiugang. The broom is bristly.

K’ihl kaw n-ip. one's calf (muscle)
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k’iij n-ip. <cha> one's stomach, abdomen
RFx: K’iijjang.
‘Dii K’iij gwaaganggang. | have a stomach ache. ‘Xtudaay k’iij aa HI
xusgiidan. |blew up the seal stomach. -Dii kiij sgats’ awyaagang. My
stomach is grumbling.

K’iijang n-rp. <cha> one's own stomach, abdomen
NoTE: This is the reflexive form of k’iij.
‘K’iijang aa hl tlanjuulaang. Rub your stomach. -K’ijang hl tlatl’aal
Touch your stomach!

K’iina
1. vb. to be happy
SP: K’iinaa |ng DP: K’iin-|gan IP: K’iinaa|yaan
NoTE: This verb requires gudangaay "(someone’s) mind" as its
subject.
‘Hal aw hans gudangaay k’iin awyaa’aawaan. Their mother was also very
happy. ‘Duujaay gudangaay k’iinaang. The catis happy. ‘T’ gudangaay
K’iinaang. They're happy.
2. vb. to be hot, warm
SP: K’iinaa|ng DP: K’iin-|gan IP: K’iinaa|yaan
‘Naay aa iitl’ k’iinaang. We're warm inside the house. ‘K'uudaats’aay
daangaa k’iinaang. Your coatis warm. -Adaahl tajuwaay k’iin-gan. The
wind was warm yesterday.

k’iinasdla vb. ¢ get hot, warm
SP: K’iinasdlaa|ng DP: K’iinashl|gan IP: K’iinasdlaa|yaan
“"Waagyaan, naay k’iinasdlaasaang. Then the house will get warm.
-Sangaay k’iinasdlaang. The day is getting hot.

K’iin ijgaa vb. to be sick with a fever
K’iis gawjaaw nn. skin drum
Kii'llt'gwaang nn. snipe
‘Chaaw salii aa K'ii'llt'gwaang kwaan-gang. There's a lot of snipe on the

beach.

K’ijaaw xaad n-cpd. outdoor fish-drying rack
DEF: K’ijaaw xadadgaay.

K’i kiin n-cpd. bottom edge of a woven object (clothing, net, tablecloth,
etc.)

K’i kiin aadaay n-cpd. lace
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Kim n-ip. (animal) horn, antler

K'imdii nn. mountain goat, domestic goat
DEF: k'imdiigaay.
‘Gin 'waadluwaan k’'imdii thaganggang. Goats always eat everything.
‘K'imdii nasaang iisd uu sdlaagwaal tI’ tlaahlgdangaan. They used to

make spoons from goat horns. ‘K’'imdii ki’ii san tI’ thagaangaan. They also
used to eat goat meat.

k’inaan nn. moss
DEF: k' inanaay.
‘K’'inanaay tiihlaang. The moss is wet.

k’inénga vb. to warm up, get warm

Kinda vb. 10 warm, heat O
SP: K’indaa|ng DP: K’'ind|gan IP: kK'indaa|yaan
‘Sgwaayang hal k'indaang. She's warming her back by the fire.
‘Ts’aanuwaayg an hal k'indgan. He warmed himself by the fire.

K’ing nn. sexual arousal

K'ingk’ nn. <skaa (small), k’ii (large)> pickled and aged salmon head,
stinkhead
DEF: k'ingk’aay.
‘Alma K’ingk’aay xawld awyaagang. Alma loves to eat stinkheads.

K’'ing Scaanuwaay n-cpd. Arousal Spirit

K’isang sk’iw n-ip. the upper part of one's stomach, the lower part of
one's espohagus

K’is dunaa n-phr-ip. appendix, first stomach (of animals such as cows
and deer)

Kitl'agaa nn. dancing apron
DEr: K'itl’'agaay.
‘K’itI'agaa Hl tlaawhlaang. I'm making a dance apron.
K'it'iyaa vb. to be cracked
SP: K'it'iyaa|gang DP: K'it'iyaa|gan IP: K’it'iyaa|gaan
-Kiihlgaay k’it'iyaagang. The dish is cracked.

K’iw n-nom. <hlga> tweezers
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k'u chajaang vb. 10 smoke O in a pipe
SP: K’'u chajaang|gang DP: k’u chajaang|gan IP: k'u
chajaang|aan
‘Gulgyaa hal k'u chajaanggang. He is smoking tobacco. -Gulgyaa hal k'u
chajaanggang. She's smoking some tobacco.

k'u chajaangw n-nom. <sk’a> pipe (for smoking)
DEF: k’'u chajaangwaay.

k'ud
1. n-ip. <sk’a> beak (of a bird), spout (of a teapot, kettle, etc.)
Rrx: k'udang.
2. n-ip. new shoot of skunk cabbage

3. n-ip. <ja> one's lips, the outside of one's mouth (of fish and mammals)
‘Dang k’'ud seiidang. Your lips are red. ‘K'ud gisdawaay eehl k'udang
hal gistlugan. He wiped his lips with a napkin. ‘Hal k’ud kinhlahl
awyaagang. Her lips are very pink.

K'udaagws xaat’aa vb. o be an Eskimo, Inuit
SP: K'udaagws xaat’aalgang DP: K'udaagws xaat’aa|gan
IP: K’'udaagws xaat’aa|gaan

K'udaagws Xaat’aay n-cpd. the Eskimo people, the Inuit people
‘K'udéik’ Xaat’aay xuud ki'ii xawld awyaagang. The Eskimo people love to
eat seal meat.

k'udaan adv. on one's own, by oneself
“Laa k'udaan naay tlaahlgan. He built his house by himself. ‘-Daa k'udaan
hl aa isdaa. Do yours yourself. ‘Hlaa k'udaan isdaasaang. | will do it
myself.

k'udaa sk’ajaaw n-nom. piddock

k’udala verb/vb2. to be short, stubby and cute (pl)
SP: K'udalaa|ng DP: kK’'udal|gan IP: K'udalaa|yaan
‘Hal stla kuin k’'udaldang. Her fingertips are short and stubby.

k'udang
1. n-rp. <sk’a> a bird's own beak, own spout (of a teapot, kettle, etc.)
NOTE: This is the reflexive form of k'ud.
2. n-rp. <ja> one's own lips, the outside of one's own mouth (of fish and
mammals)

‘K'udang k'udlaanwaay eehl k'udang Hl k'udlanggang. I'm putting the
lipstick on.
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k'udang k'udlaanwaay n-cpd. lipstick
‘K'udang k’'udlaanwaay eehl k'udang Hl k’'udlanggang. I'm putting the
lipstick on.

k'ud gisdaw nn. napkin
DEF: k’'ud gisaawaay.
‘K'ud gisdaawaay eehl k'udang hal gistugan. He wiped his lips with a
napkin.

k'ud gisaaw kugiinaa n-phr. paper napkin

k'ud kijaaw n-nom. <gu> baseball cap
DEF: k’'ud kijuwaay.

k’ud ktn n-ip. beak
‘K’'ud kin eehl hal sk’askug awyaagan. He really pecked it hard with his
beak.

k'udlaanw n-nom. paint
DEF: k'udlaanwaay.
‘K'udlaanwaay hl diig isdaa. Give me the paint.

k'udlaanw hlk’'undanwaay n-cpd. <hlk’u> paintbrush

k'udlan vb. to paint O
SP: k'udlan-|gang DP: K'udlan-|gan IP: k'udlaan|aan
‘Naay Hl k’'udlansaang. Il paint the house. ‘Naay xansii hal
k’'udlansaang. She will paint the porch. -Sgtlguusd tluwaay tI’
k’udlan-gan. They painted the right side of the boat.

k'udlan-gaay n-nom-ip. (job of) painting
k'udlan niijang vb. o paint X [image, picture]
‘Gawjaawaay inggw ts’aak’g Hl k'udlan niijangsaang. | will paint an eagle
on the drum.
ud siiyun n-cpd. lip
Kud siiyun n-cpd. I
k'ud xiilaangaay n-cpd-ip. holes in one's lower lip
k'ud xiilayaay n-cpd-ip. hole in one's lower lip
k'ugansaan n-cpd-ip. <cha> one's bladder, gall bladder, urine (of a
female)

DEF: kK'ugansanaay.
Rrx: k'ugansanang.
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-Dii k'ugansaan st’ahgang. My bladder is full.

k'ugansanaa vb. to urinate (of a female)
SP: K'ugansanaa|gang DP: k'ugansanaa | gan
IP: K'ugansanaalgaan
‘Dii gid k'ugansanaagaay jagiiyaang. My child is not able to urinate. -Hal
k’'ugansanaagan. She's peed.

k’ugénsanang n-cpd-rp. <cha> one's own bladder, gall bladder, urine
(of a female)

NoOTE: This is the reflexive form of k'ugansaan.

k'ugwdang vb. to taste O, give O a taste
SP: K'ugwdang|gang DP: k'ugwdang|gan IP: kKugwdaang|aan
-Chiin ts’aslangaas hal k'ugwdanggan. He tasted the boiled fish.
‘K'ugwdang hlaa! Dang guldasaang! Tasteit! You'll likeit! -Xil kaganaay
hal k'ugwdanggan. She tatsed the Hudson Bay tea.

k'ujgad 'laa vb. to taste good
‘Taawaay ’laangaa k'udsgad ’laagang. Her food tastes good. -‘K’ats’aa
k’'ujgad ’laagang. Black bass tastes good. -Sgidluu k'ujgad 'laagan. The
red huckleberries tatsed good.

k'ujguwagaay n-nom. the bundling, packaging
k'ujau verb/vb2. to be short, stubby and cute (sg)

k*uk’aal nn. <sk’a> a spit (of land), sandbar, reef, shallow area
DEF: k’'uk’alaay.

k'uk’aal téajaa nn. sandbar

k’'u 1_<iya vb. to start to like eating O, to discover that one likes to eat O
SP: K'u kiyaa|ng DP: k’u kii|gan IP: k’u kiyaa|yaan
‘Gaanaay hal k'u kiyaang. She's starting to like blueberries.

Kan nn. pants, trousers
‘Tl'aan uu k'iunaay diinaa iijang? Where are my pants? -K'Gunaay
'laangaa k'wii awyaagang. His pants are very dirty. ‘Nagaa k'iunaay
guud ’laangaa iijang. There's poop all over his pants.

k'inda vb. to wear pants
k'angaal nn. <sk’a> arrow

DEF: k'ingalaay.
‘Kingaal eehl ’laa hal ts’agan. She shot him with an arrow.
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k'angad n-ip. <ga> bilge board (boards placed on the bottom of a canoe
or rowboat to walk over the bilge)

K'ungid nn. rafiers
k'an i hlkdmjuu n-phr. shorts

kank’a vb. 1o get burned, scorched (pl)
SP: kK'unk’aa|ng DP: k'unk’a|gan IP: k"aink’aa|yaan
NotE: This verb applies to body parts getting burned.

kank’da vb. o burn, scorch O (rl)
SP: k"ink’daa|ng DP: k"ink’da|gan IP: k'ink’daa|yaan
Note: This verb applies to burning body parts.

k"an naaguusii n-cpd. underpants, underwear
DEF: k'in naaguusiigaay.
‘Kan naaguusii hal gya’andaang. He's wearing underwear. -Kan
naaguusii cawtlaa gya’aandiyeeg hal sdahlaang. He wants to wear some
new, fresh underwear. ‘K'an naaguusii gawtlaa gya’aandiyeeg
kilganggang. Itis important to wear new underwear.

k"an naaguusii jang n-phr. long underwear, longjohns
DEF: k'in nadaguusiigaay jang.
‘Kin naaguusiigaay jang iig aa t’alang t'alaanggan. We put on our long
underwear.

kantl’a vb. to get burned, scorched (sg)
SP: kintl’aa|ng DP: k’untl’|gan IP: k"antl’aa|yaan
NorE: This verb applies to a body part getting burned.
-Dii stlaay k'antl’gan. My hand got burned. -Dii stlaay kantl’'gan. My
hand got burned, or stung by nettles.

kantl’aaw n-nom. stinging nettle
DEF: k'intl’aawaay.

kantl’da vb. to burn, scorch O (sg)
SP: k"intl’daa|ng DP: k'untl’d(a)|gan IP: k'intl’daa|yaan
Note: This verb applies to burning a body part.
‘Dang ktugaas dluu, gam an tI’ k"antl’da’anggang. When you're cooking,
be sure not to burn yourself. ‘Ts’aanuwaay dii stlaay k'antl’dagan. The fire

burned my hand. -Sangiits’ ka’an dangaa Hl k'antl’dagan. |burned the roof
of my mouth.

kin xwaasdaa n-cpd. <tl'a> canvas pants
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k’usdas vb. 0 bloom, blossom
SP: K'usdiij|ang DP: k’usdiij|an IP: k'usdaj|aan
‘Sagidang gaangalaa k'usdiijang. The salmonberry blossom is in bloom.

K'usii n-ip. an object's butt or handle end

k'u sk’agaangw n-nom. <sk’a> pacifier
DEF: k’'u sk’agaangwaay.

Kusk’ul
1. nn. octopus ink

2. NNn. octopus inksac

k'uts’galaa vb. to be thick, densely numerous (as berries)
SP: K'uts’galaa|gang DP: k'uts’galaa|gan IP: k'uts’galaa|gaan
‘Gaanaay 'waag k’uts’galaagan. The berries were thick there.

k’uts’gw nn. song sparrow, robin
DEF: kK'uts’gwaay.
‘K'uts’guwaay istl’aagan. The robins have arrived.

K'uts’iiga vb. 10 beitchy
SP: K'uts’iigaa|ng DP: kK’uts’iig(a) |gan IP: k'uts’iigaa | yaan
NoOTE: Some speakers say: k'uts’ga.
‘Dii hlkaay k'uts’ligaang. My chinisitchy. -Dii sgwaay k’uts'iig
awyaagang. My back is really itchy. -Dii kaj k’al k'usts’iig awyaagang. My
scalp is very itchy.

k'uts’tigaa n-nom. scabies

k'uts’iigasdla vb. to get itchy
SP: K'uts’iigasdlaa |ng DP: K’uts’iigashl|gan
IP: K’uts’iigasdlaa | yaan

k'ut’aal n-nom. death
DEF: k’'ut’alaay.

k'ut’aalsd k’aahlaaw xilaay n-cpd. medicine for bringing someone
back from the dead

k'ut’ahl vb. to die (sg)
SP: k'ut’al| gang DP: kK'ut’al|gan IP: k’'ut’aal|aan
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-Dii tawlang kwaan k'ut’dalaan. A lot of my relatives died. -Sgidang
gaangalaa k'ut’algan. The salmonberry blossom wilted and died. -Xaay
’laangaa k’ut’algan. His dog died.

k'ut’ahlga vb. 10 die (pl)
SP: K'ut’ahlgaa|ng DP: k'ut’ahlga|gan IP: k’'ut’ahlgia|yaan
‘Tl kwaan k’'ut’ahlgaayaan. A lot of people died. -Awaahl gagwii ga
k'ut’ahlgaayaas skuj uu sahlgaang tI’ isddayaan. They put back the

bones of the ones who died long ago. -Dii yaalang sdang k’'ut’ahlgagan.
Both of my parents died.

k'ut’alaa vb. to be paralyzed, unconscious
‘Hal k'ultu ’laa k'ut’aldagang. His leg is paralyzed. -Dang st’aay
daangaa k'ut’alaagang. Your foot is paralyzed.

k'ut’antiudgaa nn. green-winged teal
DEF: k'ut’antudgaay.

kKutGn nn. kingfisher
DEF: k'ut’'unaay.
‘K'ut'unaay chiinaay t’asgiidang. The kingfisher has grabbed the fish in its
talons.

Kuau nn. marten (animal or skin)
DEF: k'uwaay.
‘K'uwaayg hal skamdaang. He's trapping for marten.

k'uudaats’
1. nn. <cha> coat, jacket
DEF: k'uudaats’aay.
‘K'uudaats’ dii an hal tlaahlaasaang. He will make a coat for me.
‘K'uudéaats’aay 'laa sgat’alaagang. His coatis leather. -Sgat’alaay iisd
k’'uudaats’aay hal tlaawhlaayaan. She made the coat out of leather.
2. nn. <dla> suit of clothes
DEF: k'uudaats’aay.

k'uudaats’ jang n-phr. overcoat

k'uudaats’ ki chiiyaawaay n-cpd. coat hanger, clothes hanger
k'uudaats’ k’aayst’aa n-phr. sweater

k’'uudaats’ kaahlii n-cpd. <cha> shirt

DEF: k'uudaats’ kaahliigaay.
‘K'uudaats’ kaahlii diinaa 'laagang. My shirtis nice.
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Kk'uudaats’ kaahlii ndaguusii n-nom. undershirt
DEF: k'uudaats’ kaahlii naaguusiigaay.

k'uudaats’ 1_<’éajaa n-phr. raincoat, slicker coat, oil coat
DEF: k'uudaats’ K’aajgaay.
‘Gwa’aaws dluu, k'uudaats’ k’aajaa hal gya’andganggang. Whenever it
rains, he wears a raincoat.

k'uudaats’ naaguusii nn. undershirt
DEF: k'uudaats’ ndaguusiigaay.
‘Dii kK'waay k'uudaats’ ndaguusii t’ansgiidang. My older sister is washing
undershirts.

k'aug n-ip. <Kk’ii> one's heart
Rrx: k'lugang.
‘Huutl’daas xanjuwaay aa dii k"iug ga’aang. |don't have the heart to let
those folks go. -Gam dalang aa k'iug skuinaa is’anggang. You folks do not

have clean hearts. -Aatl’daas k'aug skiinaang. These people hearts are
clean.

kaugaa vb. to love X romantically, be in love with X

k'augang n-rp. <Kk’ii> one's own heart
NortE: This is the reflexive form of k'iug.

k'uu gyaat’aad n-cpd. marten skin robe
DEF: k’'uu gyaat’adaay.

k’'uu kan kijéaw n-nom. a game involving trying to put a spear inside a
ring buried in the sand

k'uu ts’aanaawaa n-cpd. littoral lichen species

k'u xajaang vb. to smoke O (e.g. cigarettes)
SP: K’'u xajaang|gang DP: K'u xajaang|gan IP: kK’u
xajaang|aan
‘Gulgyaa hal k’'u xajaanggang. He is smoking cigarettes. -Xahlgiidaawaay
hal k'u xajaanggang. He's smoking the pipe.

k'u xajaangw nn. cigar, cigarette
DEF: k’'u xajaangwaay.

k'uyang vb. to show off

SP: K'uyang|gang DP: k'uyang|gan IP: K'uyaang|aan
‘Dii xanggw hal k'uyanggang. She is showing off in front of me.
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k'waadang vb. to poop, defecate (pl)
SP: K'waadang|gang DP: K'waadang|gan IP: k’'waadaang|aan
NoTE: The singular form is k'waawa.

k’'waawa vb. to poop, defecate (sg)

k'waawaa naay n-cpd. outhouse
DEF: k'waawaa nagaay.

k'waaw hlgagaan n-cpd. traditional toilet built over a stream

k'waay (1) part. wait, hold on, please
NOTE: Varies with k'waa. When used by itself, the meaning is
"Wait!" or "Hold on!" When used in a larger command, the
meaning is often closer to "please".
‘K'waa hal st’idaal Let her be sick! ‘K'waa dii king! Look at me! -K'waa,
uk’inan hl giddaa. Please, just let it be!

k'waay (2) N-ip-sg. one's older same-sex sibling, one's older same-sex
parallel cousin
PLu: K'waaylang. RFx: k'waayang.
NOTE: For a male, this term refers to (1) his older brother, or
(2) an older cousin who is the son of his mother’s sister, or (3)
an older cousin who is the son of his father’s brother. For a
female, this term refers to (1) her older sister, or (2) an older
cousin who is the daughter of her mother’s sister, or (3) an
older cousin who is the daughter of her father’s brother.
-Dii diiun isgyaan dii k'waay aatl’an na’danggang. My younger sister and
my older sister live here. -K'waayang hal kéengaan. She saw her older sister.
-Dii k’'waay xdaw in-gang. My older brother is going fishing.

k'waayaa

1. vb. to be an older same-sex sibling, older same-sex parallel cousin (to X)
SP: K'waayaa|gang DP: K'waayaa|gan IP: K'waayaa|gaan
NOTE: For a male, this term refers to (1) his older brother, or
(2) an older cousin who is the son of his mother’s sister, or (3)
an older cousin who is the son of his father’s brother. For a
female, this term refers to (1) her older sister, or (2) an older
cousin who is the daughter of her mother’s sister, or (3) an
older cousin who is the daughter of her father’s brother.

2. Vb. to be the oldest one of a group of siblings
SP: K'waayaa|gang DP: K'waayaa|gan IP: K'waayaa|gaan
‘Nang k'waayaas tdan ts’agaan. The oldest one shot a bear.
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k'waayanda
1. vb. to count, do some counting
SP: K'waayandaa|ng DP: k'waayand|gan
IP: K'waayandaa | yaan
NoOTE: This verb has the same meaning as ta k'waayanda.

2. vb. to count O

SP: K'waayandaa|ng DP: k’'waayand|gan

IP: k’'waayandaa | yaan
‘Chiinaay hl k'waayandaa. Count the fish! ‘Tlaalaay sdang dlau tI’
k’'waayandaang. You better count up to twenty. -Xaad kihl hl
k'waayandaa. Countin Haida!

k'waayandaaw n-nom. an unidentified counting game
k'waayandiyaay n-nom. the count, counting

k'waayang n-rp. one's own older same-sex sibling, one's own older
same-sex parallel cousin

NoTE: This is the reflexive form of k'waay (2). For a male, this
term refers to (1) his older brother, or (2) an older cousin who
is the son of his mother’s sister, or (3) an older cousin who is
the son of his father’s brother. For a female, this term refers
to (1) her older sister, or (2) an older cousin who is the
daughter of her mother’s sister, or (3) an older cousin who is
the daughter of her father’s brother.

k'waay anuu n-cpd. the year before last, two years ago

k’wéay chaanuud n-cpd. <sga> the mud season, fall, autumn of the
preceding year

k’wéayda Verb. to have O as one's older same-sex sibling, one's older
same-sex parallel cousin

SP: K'waaydaa|ng DP: k’'waayd|gan IP: k'waaydaa|yaan
NOTE: For a male, this term refers to (1) his older brother, or
(2) an older cousin who is the son of his mother’s sister, or (3)
an older cousin who is the son of his father’s brother. For a
female, this term refers to (1) her older sister, or (2) an older
cousin who is the daughter of her mother’s sister, or (3) an
older cousin who is the daughter of her father’s brother.

Sealaska Heritage Institute



Dictionary of Alaskan Haida - K - 219

k’wéay da’a vb. to have an older same-sex sibling, older same-sex
parallel cousin
SP: k'waay da’aa|ng DP: k’'waay daa|gan IP: k’'waay
da’aa|yaan
NOTE: For a male, this term refers to (1) his older brother, or
(2) an older cousin who is the son of his mother’s sister, or (3)
an older cousin who is the son of his father’s brother. For a
female, this term refers to (1) her older sister, or (2) an older
cousin who is the daughter of her mother’s sister, or (3) an
older cousin who is the daughter of her father’s brother.

k’wéayeehl vb. to become an older same-sex sibling, older same-sex

parallel cousin
SP: k'waayeel | gang DP: k’'waayeel | gan IP: k’'waayeel | aan
NoOTE: For a male, this term refers to (1) his older brother, or
(2) an older cousin who is the son of his mother’s sister, or (3)
an older cousin who is the son of his father’s brother. For a
female, this term refers to (1) her older sister, or (2) an older
cousin who is the daughter of her mother’s sister, or (3) an
older cousin who is the daughter of her father’s brother.

k'waay taanuud n-cpd. <sga> the salmon-drying season, fall, autumn
of the preceding year

kK'wahk’ nn. unidentified sculpin species

k’'wa’aan vb. to be short (sg)
-Gyaa’angaay k'wa’aan-gang. The totem pole is short. -Hal ts’awii
k'wa’dan-gang. Sheis short. ‘Hlk'idgday ’lda aa k'wa’daan-gang. The
dress is short for her.

k'wa’aanda vb. 1o be short (pl)
NoOTE: Some speakers say: k'wa’anda.
-Dii K'ultu in'waay k’'wa’aandaang. | have one short leg. (Lit. Half of my legs
are short.) ‘Hal kaj laa k'wa’aandgan. Her hair was short. ‘Dii kaj
k’'wa’aandgiinii. My hair used to be short.

k'wa’an’ad vb. 1 be too short (sg)
SP: kK'wa’an’iid |ang DP: k'wa&’an’iid |an IP: kK'wa’an’ad | aan
“Laa aa kwaayaay k'wa’an’iidang. The rope is too short for him (e.g. to reach

him). “Laa aa hlk’'idgaay k'wa’an’iidang. The dress is too short for her.
‘Kan tl'agaay k'wa’an’iidang. The necktie is too short.

k'wa’aydaang n-nom. q lie
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k'wiida vb. 1o measure, weigh, count O
SP: K'wiidaa |ng DP: k'wiid |gan IP: K’'wiidaa | yaan
‘Kajang hl k’'wiidaa!l Measure your head! ‘Naay stl’ang aa Hl k'wiidaang.
I'm measuring my floor. ‘K’'wiidaawaay eehl naday ka’an aangaa hal
k’'wiidaang. He's measuring his ceiling with a measuring stick, measuring tape,
etc.

k'wiidaaw
1. n-nom. goal line
DEF: k’'wiidaawaay.
2. n-nom. measurement
DEF: k’'wiidaawaay.
3. n-nom. measuring device (of any kind)
DEF: k’'wiidaawaay.

‘K'wiildaawaay eehl naday ka’an dangaa hal k'wiidaang. He's measuring
his ceiling with a measuring stick, measuring tape, etc.

4. n-noM. unit of measurement
DEF: k’'wiidaawaay.

k'wiidaaw hlgéngandaa n-phr. carpenter's square
k'wiidaaw sk’aangwaay n-cpd. <sk’a> measuring stick

k'wiidangaa vb. to be well-respected, looked up to, well-known (among
X)
SP: k'wiidangaa | gang DP: k’'wiidangaa | gan
IP: K'wiidangaa | gaan
“Laa uu iitl’ an k’'wiidangaagang. We look up to him. He is a respected
person among us.

k'wiid gyaat’aawaay n-cpd. <sk’a> pitcher-shaped measure in which
molasses and syrup were sold

k'yaada vb. to hang O (pl) up
SP: k’'yaadaa|ng DP: k’'yaad|gan IP: k’yaadaa|yaan
‘Gint’ajaay hl k’yaadaa! Hang up the blankets! -Hlk’idgaa hlgahls hl
guusgaang k’yaad’uu. Hang the black dresses by themselves.
‘Gya’andaawaay dangaa Hl k’'yaadaang. I'm hanging my clothes out to dry.

k’'vaadaaw n-nom. closet
DEF: k’vaadaawaay.

k'yaagaa vb. to hang, be hung up (pl) (from X)
SP: K'yaagaa|gang DP: K'yaagaa|gan IP: kK’yaagaa|gaan
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‘Akyéa chiinaay k’yaagaagang. The fish are hanging outside.

k’yaahlg pp. everytime
“Waa k’yaahlg hal laamgaagang. He's drunk everytime. “"Waa k’yaahlg
uu hal kda’unggang. He's walking around everytime. ~'Waa k’yaahlg uu
laam hal nilgang. Everytime he's drinking liquor.

k’yaaj n-ip. one's gall, bile, gall bladder
Rrx: k’yaajang.
‘Hal k'yaaj 'laa st’igalgang. His gall bladder is getting sick, starting to fail.

K'yaajang n-rp. one's own gall, bile, gall bladder
NoTE: This is the reflexive form of k’yaaj.

k’yvaal n-ip. <sk’a> one's lower leg, calf
RFx: k'yaalang.
‘K’yaal laangaa hlgalgang. His calf is cramping.

k’'vaalaaw nn. shag, pelagic cormorant
DEF: k’'yaaluwaay ~ k’yaalaawaay.
‘K’yaalaaw dii gadtiu kwaan-gan. There were a lot of shags around me.
‘K'yaalaawaay kwaan awyaagang. The shags are plentiful.

Kk’'yaalang n-rp. <sk’a> one's own lower leg, one's own calf
NoOTE: This is the reflexive form of k’yaal.

k’yvaal kaw n-cpd-ip. calf muscle
‘K’yaal kaw ’laangaa daguyaagang. His calf muscle is strong.

k’yéan pp. but, however, though
NOTE: Varies with k’yaanaan.

-Sanggaas k’yaan hal iijan. He went even though it's wintertime. -Hal
st'igan k’yaan, hal ngiishlgan. She was sick, but she got well. ‘Hal hat’an
inaas k’yaan, hal sk’aljaagang. She's young but she's wrinkled.

k’'yaang n-rp. one's own hem, bottom edge of one's own woven object (such
as clothing, net or tablecloth)
Note: This is the reflexive form of k’yaay.

k'yaang K’'ask’aang n-nom. spotted sandpiper
DEF: k’yaang k’ask’aanggaay.

k’yéay n-ip. hem, bottom edge of a woven object (clothing, net, tablecloth,

etc.)
Rrx: kK’yaang.
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K'ya’alt’gwaang nn. dunlin, western sandpiper
DEF: k’ya’alt’gungaay.

k’'yée sdayaangw n-cpd. net sinker made of perforated stone

K'yuu pp. waiting for, in preparation for
‘Dang k’'yuu hal giidang. He's waiting for you. ‘Dang naan iitl’ k’'yuu
giidang. Your grandmother is waiting for us. -Jiingaa ’laa k’yuu t'alang
giidan. We waited for her for a long time.

k'yGiu
1. nn. <skaa (small), K’ii (large)> clam, butterclam
DEF: kK’yuwaay.
‘K’yau san HI xildadaasaang. Il dry clams too. ‘K’y(iu san tl’

xilaadgaangaan. They would smoke clams, too. ‘K’ytu isgyaan sgiw tI’
ts’aslangs ’laagang. Clams and seaweed boiled together is good.

2. Nn. <ga> door, doorway, gate, gateway, entrance or exit to a building
DEF: kK’'yuwaay.

‘K’'yuwaay hl da gasgad! Close the door. ~’Laa k’yausd k’'yuwaay 'waa

aa Hl da gasgiidan. | closed the door for her. ‘Laal’aay k’'yuwéay aa ’laa

ki giyuugan. The screen was hanging at the door.

3. nn. housefront pole with a doorway through it
DEF: kK’'yuwaay.
4. nn. <hlga> ladder
DEF: kK’'yuwaay.
5. nn. <sga> trail, path, road, street, sidewalk
DEF: kK’'yuwaay.
‘K'yuwaay unggud hl kda’'unggwaang! Walk on the sidewalk! ‘K'yuwaay

sdlaagang. Theroad is steep. ‘Dii an k’'yuwaay sdalaa jahliigang. The
road is too steep for me.

K’yau daagal n-poss. butterclam mantle

k'yuuhlgaansii n-dem-rp. place for oneself
NoTE: This is the reflexive form of k’yuusii.

k’yu hlgagad n-phr. ladder
k’yu hlgagaddaw n-nom. ladder

DEF: k’yau hlcagadaawaay.
‘K’'yau hleagadaaw tI’ gya’andaang. Be sure to use a ladder.

K’'yau ki gusgiit'uwaay n-cpd. <k’ii> padlock
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K’yu ki gayaangw n-cpd. hinge of door of stockade
K'ytu k’aal n-poss. a clam shell

K'yiu k’alaakan-gaay n-poss. railing, banister
DEr: kK'yuwaay k’alaaxan-gaay.

K'yausd pp. for, on behalf of

-Dii kK'ytiusd k'yuwaay hal da gashlgan. She opened the door for me. Laa
k’'yausd k’'yuwaay 'waa aa Hl da gasgiidan. | closed the door for her.

k'yuusii n-dem. place for something or someone
Rrx: kK’yuuhlgaansii.

K’'yaust’aa n-cpd. Kyusta
K’yau t’alg n-nom. bear deadfall
K’yu xanggaay n-poss. clamhole

k’y(u ‘'waa aa K’iit’as n-cpd-sg. <skaa> a doorknob
PLu: K’'yiiu ‘'waa aa k'iiyat’iisgaa.

K’'yau 'waa aa skaat’as n-cpd-sg. <skaa> a doorknob
PLu: K'yiiu ‘'waa aa skaa’at’iisgaa.

k'yu ‘wii skdajuwaay n-cpd. <skaa> doorknob
k’'yuwaahlaay n-nom. steps, stairs
K'yuwaatl’aagaay n-nom. road out of the woods

k'yuwaat’ajaay n-nom. bridge
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kaa (1) n-ip-sg. one's maternal uncle (mother's brother)
PLu: kdalang. RFx: kda’ang.
‘Hal kaa 'waahlalgan. Her uncle gave a potlatch. fitl’ kaalang isgyaan fitl’
daalang aadaang. Our uncles and our brothers are seining. ‘Hal kda naay
adangaa k’'udlan dagangaang. His uncles is painting his house poorly.

kaa (2) vb. to walk, go (sg)
SP: kda|gang DP: kaa|gan IP: kda|gaan
‘Kaa 'waan hlaa! Walk fast! -Dii eehl hl kda. Walk with me. -Kanii,
hahlgwii hl kaa! Auntie, come this way!

kaada
1. v-rfX. to be at a loss for words, withdrawn, shy, bashful (around X), to feel
unworthy (for X)
SP: kdadaa|ng DP: kdad|gan IP: kdadaa|yaan
“Laag an hal kdadaayaan. She was bashful of her.
2. Vb. to have O as one's maternal uncle (mother's brother)
SP: kdadaa|ng DP: kdad|gan IP: kdadaa|yaan

kaa da’a vb. to have a maternal uncle (mother's brother)
SP: kda da’aa|ng DP: kda daa|gan IP: kda da’aa|yaan

kaadlii vb. 10 go on board X, to board X (sg subj)
‘Gu chandaal gwée hal kaadliigan. He got onboard the sled.

kaagaal naay n-cpd. outhouse
DEF: kdagaal nagaay.

I;éagahl vb. to come out, go out, have a bowel movement, go to the
bathroom (sg)
SP: kaagal|gang DP: kdagal|gan IP: kdagaal|aan
‘Naaysd hl kaagahl! Leave the house! Go outside! ‘Hal kdagaalaagang.
He's going to the bathroom. -Akyaag hal kdagalgan. She went outside.

kaa gid n-ip. man's sister's child (a man's nephew, niece)

kaaging vb. to be going, moving on the water (sg)
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1_<aagwa vb. to talk, converse, chat, discuss (pl)
SP: kaagwaa |ng DP: kaagw|gan IP: kaagwaa|yaan
‘Dii gidéed hal kaagw'waang They are talking about me. -Gin gidéed hal
kaagw’ugan. They were discussing something.

kaagya’ang vb. to be walking along (sg)
SP: kdagya’ang|gang DP: kdagya’ang|gan
IP: kdagya’aang|aan
‘Tl'dan-g uu dang kdagya’anggang? Where are you walking along to?
“Waadaa naay aa HI kaagya’anggang. |'m walking along to the store.

kaahl vb. for X to win S
SP: ka’aal|gang DP: ka’aal|gan IP: kaal|aan
NoTE: This phrase here literally means "It (the game, prize,
etc.) goes to someone.".
-Dii kayanshlgan k’yaan, 'laa gwii ka’aalgan. |had no hope for her, but she
won. ‘Waayaad iitl’ gwii ka’aalgan. Now we have overcome (our troubles).
-Dii kayanggan k’yaan, 'laa gwii ka’aalgan. |had no hope for her, but she
won.

kaahlaang n-rp. the inside surface or area of one's own something
NoTE: This is the reflexive form of kaahlii.

kaahlaangw nn. kindling
DEFr: kaahlaangwaay.

kaahlguud pp. around in, around inside of, around among, around

through
-Jilwaay kaahlguud hal tltu kdagang. He's rowing through the rapids.

kaahlguusd pp. fiom the head of the bay, from the cove
‘Kaahlguusd hal xal kdagang. He's coming out of the bay.

kaahlgwii pp phrase. to the cove, to the bay
‘Kaahlgwii hal ists’ugan. They came into the bay. -Kaahlgwii hal xal
kaats’aang. He's coming into the bay.

kaahlii
1. nn. guts, internal organs of something

2. n-ip. inside surface or area of something
Rrx: kaahlaang.

‘Tluwaay kaahlii sdaayaang. The inside of the boat is very thin. -Gwa’daws
dluu, naay kaahlii gaalgaagang. When it rains, it's dark in the house.
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kaahlii hihlda vb. to get angry, mad, upset (at X1) (over X2)
SP: kaahlii hihldaa |ng DP: kaahlii hihld | gan IP: kaahlii
hihldaa | yaan
NOTE: Some speakers say: kaahlii yihlda.
‘Hal kaahlii hihldgan. He got very angry.

kaahlii hildang vb. to be mad, angry, upset (at X) (over X2)
SP: kaahlii hildang|gang DP: kaahlii hildang|gan IP: kaahlii
hildaang|aan
‘Dii aw kaahlii hildanggang. My mother is mad.

kaahlii sgunaa n-phr. common goldeneye duck, Barrow's goldeneye
duck

kaahliyaa vb. o be careful with, try not to waste X
SP: kaahliyaa | gang DP: kaahliyaa|gan IP: kdahliyaa|gaan
‘Daalaay aa tI’ kdahliyaagang. Be sure to be careful with the money. -Dii aa
hal kdahliyaagang. She is careful with me.

kaajaaw gin-gaay n-cpd. hunting clothes, hunting gear

kaajaaw ’la’aay nn. hunter
PLU: kdajaaw ’la’aaylang.

kaajaaw ’la’aaygaa vb. to be a hunter
SP: kdajaaw ’la’daygaa|gang DP: kdajaaw ’la’aaygaa|gan
IP: kdajaaw ’la’aaygaal| gaan

kaajgad vb. 10 meet O
SP: kaajgiid |ang DP: kaajgiid |an IP: kdajgad |aan
-Aatl’an uu gu hal kdajgad’aawaan. This is where they met each other.

‘Gandlaaygw uu gu t'alang kaajgadsaang. We will gather at the river.
‘Saahlaangaan gud t'alang kaajgiidang. We're meeting all together.

kaajuu vb. to hunt on land (for X, usually deer)
SP: kaajuu|gang DP: kdajuu|gan IP: kdajaaw|aan
-‘Adaahl hal kdajuu’'waasaang. Tomorrow they will hunt. -Hal daun
kaajuu in-gan. His little brother went hunting. ‘K’aadd uu hal kaajaaw
gudaang. He wants to hunt for deer.

kaajuuhlda v-rfx. to change (become changed)
SP: kdajuuhldaa|ng DP: kdajuuhld |gan IP: kdajuuhldaa|yaan
‘Gyaahlangaay an kadajuuhldgan. The story became changed.
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kaalaay

1. n-nom. <sda, sga> basketball hoop
2. n-nom. <sga> goal line, finish line

3. n-nom. <hlga> net (for soccer, hockey, lacrosse, etc.)

kaatl’aa vb. to arrive (sg)

SP: kaatl’aa|gang DP: kdatl'aa|gan IP: kaatl’aa|gaan
-Gaalgeehls dluu hal kaatl’aagan. She came home when it was dark.
-Sahlgaang kiidaay aa hal kaatl’aagaan. He came back to the tree. -Sang
xidguléehls dluu hal kaatl’aasaang. He'll arrive when it's evening.

kaatl’aahla vb. to come up (to X), arrive (at X) going up, ascend (to X)
SP: kaatl’aahlaa|ng DP: kdatl’aahl|gan IP: kdatl’aahlaa|yaan
1itl’ an asaag hal kaatl’aahlgan. She came up to us upstairs.

kaat’as vb. to go across (sg)

kaayd vb. 10 leave, depart, go, start off (sg)
SP: kdayd|ang DP: kdayd|an IP: kdayd|aan
‘Kaayd hlaa! Leave! -Rachel sk’at’da nday aa kdaydan. Rachel left to go

to the school. -Waajgwii cagwii hal kdaydan. He left for far away; he left on a
very long trip.

kaaygaa vb. to have been born
SP: kdaygaa|gang DP: kdaygaa|gan IP: kdaygaa|gaan
‘Gu hal git’alang kdaygaa gujaugan. All of his children were born there.
-Gahl hal kdaygaagang. She's had it since birth -- she was born with it.

kaaygaaw n-nom. needle and line for stringing fish

kaay sangaay n-cpd-ip. birthday
-Aayaad kaay sangaay diinaa iijang. Today is my birthday. -Saldanaa
kaay sangaay duungéelgang. It's almost Christmastime. ‘Dang kaay
sangaay uu iijang. It's your birthday.

kaay'uu n-nom. <sea> line for stringing fish
DEF: kday’'uwaay.
ETtymoLoGy: JED has kaay'u.

kaa’aa vb. to be a maternal uncle (mother's brother) (to X)
SP: kda’aa|gang DP: kda’aa|gan IP: kda’aa|gaan

kaa’ang n-rp. one's own maternal uncle (mother's brother)

NOTE: This is the reflexive form of kaa (1). Some speakers may
say kaang instead.
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kaa'ung vb. to walk around (sg)

SP: kda’'ung|gang DP: kda’'ung|gan IP: kaa’'waang|aan
“Waa daaliigw HI kda'unggan. | was walking around the next day.
‘Didgwéed hl kda'ung. Walk around up in the woods. ~"Waa k’yaahlg uu
hal kdaa’unggang. He's walking around everytime.

kaa’ungaay n-ip. one's gait

kaa’unggwaang vb. to walk around (sg)
SP: kda’unggwaang | gang DP: kda’unggwaang | gan
IP: kda’'unggwaang | aan
‘K'yuwaay tnggud hl kda'unggwaang! Walk on the sidewalk! -Tlagaay HI
kinggee an uu HI kda'unggwaanggang. I'm walking around to see the

countryside. ‘K’adéed hal aw kada'unggwaanggang. His mother is walking
around down on the beach.

kada vb. 1o cut, butcher, clean O (e.g. fish)
SP: kadaa|ng DP: kad|gan IP: kadaalyaan
‘Chiin kwaan dii aw kadaayaan. My mother cleaned a lot of fish. -‘Chaaw
salii aa Hl taa kadgan. I cleaned fish down on the beach.

kadaal vb. for X to warm up slowly, simmer, brew
SP: kadaal | gang DP: kadaal|gan IP: kadaal|aan
‘Sabliigaay iig kadaalgang. The bread is slowly warming up. -Dii iig
kadaalgang. I'm slowly warming up (like coming out of the cold into a warm
house).

1_<adéalda vb. to slowly warm, simmer, brew X
SP: kadaaldaa|ng DP: kadaalt|gan IP: kadaaldaa|yaan

‘Ts’iihlanjawaay iig hal kadaaldaang. She is brewing the devil's club.
‘Chiinaay iig hal kadaaldaang. He's slowly heating up the fish.

kadl nn. <K’ii> reef, small off-shore rock
DEF: kadlaay.
‘Kadlaay ingguud hal xal kdagan. He went over the reef on his boat.

kadlaa interj. Go ahead! Go do it! Go on! Be on your way!
ka dléahlahldayaay n-nom. curve

kagaan nn. clan-owned song
DEF: kaganaay.

kagan (1) n-ip. one's trachea
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kagan (2) vb. 10 escape, be saved
SP: kagan. | gang DP: kagan.|gan IP: kagidan|aan
‘Chaansd hal kagan-gan. He was saved from the water.

kaganaa vb. 1o be refreshingly cold
-Aatl’an gandlaay kaganaa awyaagang. The water is very cold here. -Dii
st’aay kaganaa awyaagang. My feet are really cold.

1_<agénda vb. fo save, rescue O
SP: kagandaa|ng DP: kagand|gan IP: kagandaa|yaan

-‘Saldanaa dang kagandaasaang. Jesus will save you. -Chiinaay aa hal
kagandgan. He saved his fish (for later). ‘K’aadaay kasang ts’ang hal
kagandgan. He saved the deer brain (e.g. to tan hides with later).

kaganéehl vb. o get refieshingly cold
SP: kaganéel | gang DP: kaganéel |gan IP: kaganéel |aan
‘Gandlaay kaganéelgang. The water is getting cold.

kagan gad vb. to choke
SP: kagan gayd|ang DP: kagan gayd|an IP: kagan gad|aan
-Dii kagan géedan. |choked. ‘Daa gw kagan gad’ujaa? Did you choke?
-Skuj aa dii kagan gaydan. | choked on a bone.

kagan hlgam n-ip. <hlgam> one's Adam's apple
kaganjuu n-ip. <hlgi> one's throat, one's breath
Rrx: kaganjuwang.
-Dii kaganjuu xildang. My throatis dry. -Dii kaganjuu st’igang. My throat
hurts.
kaganjuu ‘waa aa sk’at’as n-phr. trachea

kaganjuwang n-rp. <hlgi> one's own throat, one's own breath
NoOTE: This is the reflexive form of kaganjuu.

kagan skii n-ip/ap. (one's) breath
kagan skuj n-cpd-ip. one's Adam's apple
kagan sk’ajaaw n-nom. blowhole
kagantl’aa vb. to arrive safely

‘Tlii an uu hal kagantl’aagang. He's finally arrived safely. [itl’ kagantl’aas
eehl iitl’ gudangaay 'laagan. We were happy to arrive safely.
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ka gad vb. to dash, run away (sg) (from X)
SP: ka gayd|ang DP: ka gayd|an IP: ka gad|aan

‘Diisd hal ka gaydan. She dashed away from me. ‘Hal ka gaydan. Sheran
off.

ka gahgahl v-rfx. to tire self out walking around

kahla vb. to go up, climb up, ascend (sg); to rise (e.g. dough)
SP: kahlaa|ng DP: kahl|gan IP: kahlaa|yaan
‘Nang jaadaas uu saag kahlaang. The girl is walking up the stairs. ‘-Dang
gingaan uu kiidaay naay gwii Hl kahlaa hlangaang. |can climb up to the
tree house just like you. -Asiig hal kahlgan. He went upstairs.

kahlda vb. to rise (of dough)
SP: kahldaa|ng DP: kahld|gan IP: kahldaa|yaan
-Sabliigaay kahldaang. The dough is rising.

kaj
1. n-ip. <skaa> float and fronds of bull kelp
2. n-ip. head of a river, stream or inlet; top part of a traditional-style wedge;
nut for a screw or bolt, top of a spoon handle
3. n-ip. one's hair, the top of a tree; fuzz of a fireweed; flower of a cow
parsnip
Rrx: kajang.
NoTE: This word applies to hair on the head, but not
elsewhere on the body.
‘Hal kaj hansan jandaang. Her hairis long too. ‘Hal kaj laa
gangdagang. His hairis thick. ‘Dang kaj aadaa xangaagang. Your hair
looks strange.
4. n-ip. <K’ii> one's head
Rrx: kajang.
‘Dii kaj gwaaganggang. |have a headache. ‘Dang kaj aa gw sti'us? Do

you have a headache? ‘Chiin kaj uu xwaasdaa gwaahl aa iijang. The fish
heads are in a gunny sack.

1_<ajéa vb. 10 be the head, leader (of X), to take the lead (in X), be in charge
(of X)
SP: kajaa|gang DP: kajaa|gan IP: kajaa|gaan
‘Daa uu én kajaasaang. You'l take the lead init. ‘[itl’ gyaa
gwaayk’angaay an hal kajaagang. He is the head of our clan.
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kajang
1. n-rp. one's own hair

NotE: This word applies to hair on the head, but not
elsewhere on the body. It is the reflexive form of kaj.
‘Kajang hl jatl’aa! Cutyour hair! -Kajang hl jatl’aa. Cutyou hairl -Kajang
hl 'waasd jatl’aa. Cut your hair.
2. n-rp. <K’ii> one's own head
NoTE: This is the reflexive form of kaj.

kaj gajaaw n-nom. jack spring salmon

kaj gangii n-cpd. hair follicle

kaj cangwaay n-cpd. dandruff

kaj hlk'undanwaay n-cpd. <hlk’u> hairbrush

kaj ii gisk’aalw n-cpd. <hlga> hairpin
DEF: kaj ii gisk’aalwaay.

kaj jand n-phr. species of seaweed
DEF: kaj jandaay.
‘Kaj jand aatl’an kwaan-gang. Seaweed is plentiful here.

1_{aj kaahlii nn. head (inside)

kaj k’al n-cpd-ip. scalp
-Dii kaj k’al k'usts’lig awyaagang. My scalp is very itchy.

1_{a_] 1_<’é1aad nn. wig
DEr: kaj k’alaadgaay.

kaj k’iisdang n-phr. ant
DEF: kaj K’iisdangaay.

kaj kKl n-poss. hair roots

kaj seinaan pp phrase. without a hat
‘Kaj sglinaan hal iijjang. She is without a hat.

kaj skuj n-ip. skull
‘Taan kaj skuj Hl kiigan. | found a black bear skull.

kaj tla sk’'aawnaangwaay n-cpd. <xa> hair curler
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kaj tla ts’aldawaay n-cpd. <sk’a> hair curler

kaj ts’a ddang naay n-cpd. barbershop
DEF: kaj ts’a daang nagaay.

kaj ts’a daang 'la’aay n-cpd-sg. barber
PLU: kaj ts’a daang ’la’aaylang.

kaj ts’a daang ’la’aaygaa vb. to be a barber
SP: kaj ts’a daang ’la’aaygaa | gang DP: kaj ts’a daang
la’aaygaa|gan IP: kaj ts’a daang ’la’aaygaa | gaan

kaj ts’ak’ii n-ip. back of head
‘Dii kaj ts’ak’ii gayaagang. The back of my head is bloody.

kaj ttanuwaay n-cpd-ip. crow's nest at the back of one's head

kajauda vb. to apply heat to X
SP: kajuudaa |ng DP: kajuud |gan IP: kajaudaa | yaan
‘Sgwaayang aa HI kajuudaang. I'm applying heat to my back.

kaj xal ts’alaadaaw n-cpd. curling iron

1_<aj xidaasaa n-ip. the base of the back of one's skull

kaj 'wii hlgdmjuwaay n-cpd-ip. the bump at the back of one's skull
kak’ahl vb. to go up from shore, into the woods (sg)

ka k’iidaaltl’aa vb. o rise [sun, moon]
SP: ka Kk’iidaaltl’a’aang ~ ka k’iidaaltl’aa | gang DP: ka
k’iidaaltl’aa|gan IP: ka k’iidaaltl’a’aa|yaan ~ ka
k’iidaaltl’aa | gaan
Juuyaay ka Kk’iidaalt’aagang. The sun is coming up.

ka K’iihla vb. 1o set [sun]
SP: ka k’iihlaa|ng DP: ka k’iihl|gan IP: ka Kk’iihlaa | yaan
Juuyaay ka k’lihlaang. The sun is setting.

ka k’iisgad vb. to come to shine on X (sg subj)
SP: ka K’iisgiid | ang DP: ka K’iisgiid |an IP: ka K’iisgad | aan
‘K'yuwaay aa juuyaay ka k’iisgiidang. The sun is shining on the road now.

ka K’iit’as vb. to shine on X (sg subj)
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-Juuyday dii xang aa ka K’iit’iijang. The sun is shining in my eyes. ‘K’aas
gudaawaay ka k’iit’asgwaanggang. The light is shining around.

ka Kiit'iisk'w n-nom. spotlight, searchlight
DEF: ka Kiitiisk'waay.

kak™at’iis nn. flashlight

kal nn. red alder (tree or wood)
DEF: kalaay.
-Chiin HI xildadaas dluu, kal Hl gya’andganggang. When | smoke fish, |
use alder. -Kalaay hal sgi k’aagan. He chopped down the alder tree.

kalg
1. nn. <sk’a> glass container, bottle, jar
DEF: kalgaay.
‘Kalgaay xushlgan. The glass broke. -Anaag kalg ts"iujuu isgyaan

t’anuwaay hal dauts’aayaan. She went in the house to get a small bottle and
the milk.

2. nn. glass (material)
DEF: kalgaay.
3. nn. ice
DEF: kalgaay.
‘Kalgaay tinggw dii dladahldgan. |fell ontheice. ‘Kalgaay unggw Sam

dladahldaang. Sam has fallen on the ice. ‘Kalgaay k’ats’daang. The ice is
hard.

kalg K'iw
1. n-poss. ajar lid
2. N-poss. bottle stopper

3. n-cpd. cork (material)
DEr: kalg k'iwgaay.
4. n-cpd. neck of a bottle

kalg k’'iw dang sk’ast’aawaay n-cpd. <hlga> corkscrew
kal gun-gaay n-cpd. rotten alder wood
kal k’al chiihluu n-poss. alder phloem

kaluj n-ip. cartilage in the nose of a salmon
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kan
1. n-ip. front part of one's body, one's chest
Rrx: kanang.
‘Sk’ayuwaay kan sgiidang. The robin's chest is red.
2. n-ip. the part of a tree facing the water

kanang n-rp. one's own chest, the front part of one's own body
NortE: This is the reflexive form of kan.

kand gahlaalw n-cpd. breast strap for carrying a basket

kang nn. <skaa> sleep
DEF: kangaay.

kanga. vb. 1o dream
SP: kangaa|ng DP: kang|gan IP: kangaa|yaan
‘Duiujaay kangaang. The catis dreaming. ‘Chiin kwaan gidéed uu
duujaay kangaang. The cat is dreaming about a lot of fish. -Dii gidéed hal
kangaayaan hal stiugan. She said she dreamed about me.

kangaa vb. to be sleepy
SP: kangéa|gang DP: kangda|gan IP: kangaa|gaan
-Gaalgwaa dii kangaagan. |was sleepy last night.

kan-gang vb. o carry O on one's chest in a container
SP: kan-gang|gang DP: kan-gang|gan IP: kan-gaang|aan
‘Kigwaay hl kan-ganggan. | carried the basket on my chest.

kang gwaada vb. to have a nightmare
SP: kang gwaadaa|ng DP: kang gwaad|gan IP: kang
gwaadaa|yaan

kan gigaa n-nom. <gi> apron, breechcloth, dance apron
DEF: kan gigaay.

kan gigang vb. to wear O (sg)
SP: kan gigang|gang DP: kan gigang|gan IP: kan gigaang|aan
NoTE: This verb refers to wearing a scarf around one’s neck.

kan gigii vb. toput O (sg) on
SP: kan gigii| gang DP: kan gigii|gan IP: kan gigaay|aan ~ kan
gigii | gaan
NotE: This verb refers to putting a scarf on around one’s neck
(not around one’s head).
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‘Kan tiigaay aa t’alang kan gigiigan. We put on our scarves.

kan-gw n-nom. <gu> whole female dog salmon dried for soaking
DEF: kan-gwaay.

kang xawlda vb. to be a sleepyhead, enjoy sleeping
SP: kang xawldaa |ng DP: kang xawld |gan IP: kang
xawldaa | yaan

‘Hal kang xawldaang. She's a sleepyhead. ‘Dii gid kang xawldaang. My
child is a sleepyhead.

kan hlgajaaw nn. <hlga> safety pin
DEF: kan hlgajaawaay.
‘Kan hlgajaawaay k’igang. The safety pin is sharp.

kanii vocative. paternal aunt (father's sister)!
NoOTE: Some speakers may use skanii, kanaay or skanaay
instead.
-Kanii, hahlgwii hl kaa! Auntie, come this way!
kan ii gits’aaw
1. n-cpd. <hlga, xa> brooch
DEF: kan ii gits’aawaay.
2. n-cpd. <hlga> safety pin
DEF: kan ii gits’aawaay.

kan jagaa n-nom. shaman's bone-charm necklace

kan K’iiyunaangw n-nom. <k’ii> wheel
DEF: kan k’iiyunaangwaay.

kan sgid nn. robin

kan skuj n-cpd-ip. one's chest, torso, sternum
Rrx: kan skujang.
-Dii kan skuj st’i awyaagang. My sternum hurts.

kan skujéng n-cpd-rp. one's own chest, torso, sternum
Note: This is the reflexive form of kan skuj.

kan tiigaa n-nom. <gi> headscarf, kerchief
DEF: kan tiigaay.
‘Kan tiigaay aa t’alang kan gigiigan. We put on our scarves. ‘Kan tiigaa
Hl gya’andaang. I'm wearing a headscarf.
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kan tiigaa gyaat’aad n-cpd. black wool shawl with silk tassles
DEF: kan tiigaa gyaat’adaay.

kan tlamad n-ip. one's clavicle

kan tl’'agaa
1. n-nom. <tl’a> beaded dancing bib
DEF: kan tl'agaay.
2. n-nom. <tl'a> bib
DEF: kan tl'agaay.
3. nn. <tl'a> necktie
DEF: kan tl'agaay.
‘Kan tl'agaa hal kan t’'agaagang. He is wearing a necktie. -Kan tl'agaay

'laa sgiidang. His necktie is red. -Kan tl'agaay k'wa’an’iidang. The necktie
is too short.

kan tl'agang vb. to wear O (sg) [necktie]
SP: kan tl'agang|gang DP: kan tl'agang|gan IP: kan
tlagaang|aan

kan tl’agii vb. to put on O (sg) [necktie]
SP: kan tl’agii| gang DP: kan tl’agii|gan IP: kan tl’agaay|aan ~
kan tl’agii | gaan

kan xuddangw nn. necklace
‘Kan xudaangwaay dii gulaagang. | like the necklace.

kan xugang vb. to wear O (sg)
‘Gin kan xugangaas dang kan xuganggang. You are wearing the necklace.

kan xugii vb. to puton O (sg)
SP: kan xugii|gang DP: kan xugii|gan IP: kan xugaay|aan ~
kan xugii| gaan
NorE: This verb refers to putting on a necklace. It literally
means "to put on a collection of objects on one’s chest".

kasang ts’ang n-cpd-ip. <K’ii> one's brain
Rrx: kasang ts’angang.
‘K'aadaay kasang ts’ang hal kagandgan. He saved the deer brain (e.g. to
tan hides with later).

kasang ts’angang n-cpd-rp. <K’ii> one's own brain
NoTE: This is the reflexive form of kasang ts’ang.
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kasa’a
1. vb2. goingto V

2. vb. to prepare to leave, to get ready to go
SP: kasa’da|ng DP: kasaa|gan IP: kasa’aa|yaan
‘Hal kasaa’'waang. They are preparing to go.

kas gut’lisk’'w n-nom. headband inside a wooden helmet

kas hlk’iitl’ n-nom-ip/ap. hair combings
DEF: kas hlkitl’aay.

ka sk’asdla vb. for the sky to clear up
SP: ka sk’asdlaa|ng DP: ka sk’ashl|gan IP: ka sk’asdlaa|yaan
‘Wéed uu ka sk’asdlaang. The weather is clearing up now.

kas tawdaaw n-cpd. hair oil
kast’as n-nom. headband woven into a spruce root hat

1_<as’a vb. to go down to the beach, out to sea
SP: kas’aa|ng DP: kas’a|gan IP: kas’aa|yaan
‘K’adg hl kas’aa. Walk down to the beach.

kats’a
1. vb. to go in, come in, enter (sg)
SP: kats’aa|ng DP: kats’|gan IP: kats’aa|yaan
‘Dang kats’aas eehl dii gudangaay 'laagang. I'm happy that you've come.
‘Anaag hal kats’gan. She camein. -Sahlgaang anaag hal kats’gan. He
came back in.
2. vb. to put on X (clothing) (sg subj)
SP: kats’aa|ng DP: kats’|gan IP: kats’aa|yaan
NortE: This verb applies to one person putting on certain
articles of clothing, usually those that cover the torso, such as
a coat or shirt.

kat’a’éehl vb. o go down, come down, climb down, descend (sg)
SP: kat’a’éil | gang DP: kat’a’éil | gan IP: kat’a’éil|aan
‘Nang iihlangaas uu saasd kat’a’é¢elgang. The boy is coming down from
upstairs. -Dang aa Hl kat’éehlsaang gyaan dangg Hl tlaadsaang. Il

climb down to you and help you. -Xiidg hal kat’éelgan. She went downstairs (or
downhill).

katGu vb. to be thirsty
SP: katiu | gang DP: kat'au|gan IP: kat’aaw|aan
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‘Dii katdugang. I'mthirsty. -Giisd uu kat'iugang? Whois thirsty? ‘Nang
Gaa xajuus st’igan dluu, hal katGugan. When the child was sick, it was
thirsty.

kaw n-ip/ap. <skaa> a bird's egg; one's testicle
DEF: kawaay.
‘Kaw Hl gaalangsang. Il fry some (bird) eggs. -Sk’in kaw hal kinst’aang.
He's searching for seagull eggs. ‘Kawaay hal tla K’it’gan. He cracked the egg.

kawang n-rp. <skaa> a bird's own egg; one's own testicle
NoTE: This is the reflexive form of kaw.

kaw chagud n-phr. puffball

kawd pp. after V-ing for a while
‘Gu tl’ is kawd, huus sahlgaang tI’ sdilgan. After they were there for a
while, they came back again. ‘Hal k’ad kawd hal k’aahluugan. She slept
awhile and then got up. ‘Hal t'uwaang’ugan kawd, hal tI'ajaugya’aang

gujuu’ugan. After they were sitting for sometime, they all stood up.

kawk’aal n-nom. food taken home from a party by guests
DEFr: kawk’alaay.

kawk’ahl vb. to save O (e.g. food) and take it home
SP: kawk’al | gang DP: kawk’al|gan IP: kawk’aal |aan
‘Taawaay san tl’ kawk’algang. They're taking home food too. ‘Taawaay
k’awads hl kawk’ahl'uu. Take home the food that's left over, you folks.
‘Taawaay hl kawk’algang. I'm saving food (to take home).
kaw k’aal n-poss. eggshell

kawsda. vb. to be hot, to give off lots of heat
‘Naasii kawsd awyaagang. The house is nice and warm inside.

kawsd’eehl vb. to heat up
SP: kawsd’eel | gang DP: kawsd’eel | gan IP: kawsd’eel | aan
‘Naasii kawsd’eelgang. The house is warming up inside.
kaw taawaay n-cpd. <skaa> egg cup
kaw ts’ii sgidgaay n-poss. an egg yolk
ka xttusda vb. to dash, run away (pl) (from X)

kay (1) n-ip. belly of a fish
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kay (2) vb. 10 give birth, to adopt
SP: kay|gang DP: kay|gan IP: kday|aan
‘Haw hans dii gid kaygan. My child gave birth again. ‘K'waa tlaan kay.
Don't have any more children. ‘Hal kaygan dluu, laangaa sangiits’gaagan.
She had a difficult labor.

kayaang n-nom. hopelessness

kayang vb. to be despondent, discouraged, lack hope
SP: kayang|gang DP: kayang|gan IP: kayaang|aan
-Dii kayanggan k’yaan, 'laa gwii ka’aalgan. |had no hope for her, but she
won.

kayansdla vb. to concede, give up, call it quits, lose hope
SP: kayansdlaa|ng DP: kayanshl|gan IP: kayansdlaa|yaan
-Dii kayanshlgan k’yaan, 'laa gwii ka’aalgan. |had no hope for her, but she
won. -‘Hal gid k'ut’algan dluu, hal kayanshlgan. She gave up after her
child died.

kayn nn. surfsmelt, capelin
DEF: kaynaay.

kaysgwaan (1) n-ip/ap. (one's) body odor
DEF: kaysgunaay.

kaysgwaan (2) nn. daddy-longlegs spider
DEF: kaysgunaay.

kayaudaa nn. berries mixed with whipped ooligan grease
DEF: kayuudaay.

ka’an n-ip. underside
ka’an-gw pp. under

kée n-ip-sg. one's sister's husband (brother-in-law), one's wife's brother
(brother-in-law), one's wife's maternal uncle (uncle-in-law)
PLu: kéelang. RrFx: kéeyeng.
NoTE: Some speakers may use kée’ii instead. This term is only
used in reference to a male’s relatives.

-Dii kée’ii uu aatl’an iijjang. My brother-in-law is here.
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kéeda vb. to have O as one's sister's husband (brother-in-law), one's wife's
brother (brother-in-law), one's wife's maternal uncle (uncle-in-law)
SP: kéedaa|ng DP: kéed|gan IP: kéedaa|yaan
NoTE: This verb is only used in reference to a male’s relatives.

kée da’a vb. to have a sister's husband (brother-in-law), a wife's brother
(brother-in-law), a wife's maternal uncle (uncle-in-law)
SP: kée da’aa|ng DP: kée daa|gan IP: kée da’aa|yaan
NoTE: This term is only used in reference to a male’s relatives.

kée k’alaa xiléay n-cpd. contraceptive medicine

kéenggaa vb. 10 be visible
SP: kéenggaa | gang DP: kéengaa|gan IP: kéengaa |gaan

-Aayaad aajii gwaayaay kéenggaagang. Today this island is visible (because
there's no fog, etc.).

1_<éenggeeh1 vb. to appear, come into view
SP: kéenggeel | gang DP: kéenggeel | gan IP: kéenggeel | aan
‘Tluwaay kéenggeelgang. The boat is coming into view.

kéengk’aa vb. 1o be absent, lacking, not to be found (with NEG)
SP: kéengk’aa’ang|gang DP: kéengk’aa’ang|gan
IP: kéengk’aa’aang|aan
‘Waayaad gam gu tl’ kéengk’aa’anggang. Nowadays there are hardly any
people there. ‘Gam gin tl’'aa kiihlaa da’aawaay aa kéenk’aa’anggang.
There's nothing in the cupboard. -Gam lamduau aatl’an kéengk’aa’anggang.
There are no sheep around here.

kéenguts’ad n-nom. marker (e.g. afloat on a crab pot)

kéengwula vb. 10 be clearly visible, easily seen
SP: kéengwulaa |ng DP: kéengwul|gan IP: kéengwulaa | yaan
-Aayaad tlat'aawaay kéengwulaang. The mountain is clearly visible today.

keewdaal nn. collection of dishes (cups, plates, bowls)
DEF: keewdalaay.

keewlaang vb. to watch X

SP: keewlaang|gang DP: keewldaang|gan IP: keewlaang|aan
‘TV-gaay aa uu Hl keewlaanggang. I'm watching TV.
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kéeyeng Noun. one's own sister's husband (brother-in-law), one's own
wife's brother (brother-in-law), one's own wife's maternal uncle
(uncle-in-law)
Note: This is the reflexive form of kée. It is only used in
reference to a male’s relatives.

kée’ee vb. 1o be a sister's husband (brother-in-law), a wife's brother
(brother-in-law), a wife's maternal uncle (uncle-in-law) (to X)
SP: kée’ee | gang DP: kée’ee|gan IP: kée'ee | gaan
Note: This term is only used in reference to a male’s relatives.

kée’ii voc. sister's husband (brother-in-law)! wife's brother
(brother-in-law)! wife's maternal uncle (uncle-in-law)!
NoTE: This term is only used by males.

kehgiihlda vb. to look O over and figure out what to do with it or about it
SP: kehgiihldaa|ng DP: kehgiihld |gan IP: kehgiihldaa | yaan

1_<ehjgad vb. to look at, watch, have one's eye on O
SP: kehjgiid |ang DP: kehjgiid |an IP: kehjgad | aan

1_<ehj gadéay n-nom. one's appearance
kehjgad "laa vb. 0 look good

kehjau vb. to expect (X), watch (for X), be on the lookout (for X)
SP: kehjuu | gang DP: kehjuu|gan IP: kehjaaw |aan
“Laag HI kehjau giiganggang. I'm always on the lookout for him. ‘Dangg
dayaad HI kehjuugan. | was watching for you today. -Dii aw diig
kehjaugan. My mother was expecting me.

kehsasdla vb. to open one's eyes
SP: kehsasdlaa|ng DP: kehsashl|gan IP: kehsasdlaa|yaan
‘Sang dayaan hal kehsashlgan. She opened her eyes early in the morning.

kehsda vb. 1o be tired of looking (at X)
SP: kehsdaa|ng DP: kehsd|gan IP: kehsdaa|yaan
‘Laag dii kehsdgan. |was tired of looking at him.

1_{ehsiid vb. to have one's eyes open
SP: kehsiid |ang DP: kehsiid |an IP: kehsiid | aan
‘Hal kehsiidang. His eyes are open.

kidg nn. patch (of berries)
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kigaa vb. to be fertile (of female), have many children
SP: kigaa|gang DP: kigaa|gan IP: kigaa | gaan
‘Dang aw kigaagan. Your mother had many children.

kigw nn. <cha> (a type of) spruce root basket
DEF: kigwaay.
‘Kigwgyaa uu giid iisd tlaawhlgaagang. Baskets are made out of cedar bark.
Jaadgaay uu kigw xaygaangaan. The women would weave cedar baskets.
‘Kigwaay hl jiugaa. Stack the baskets (one inside the other).

kigwdaang vb. to play house
SP: kikwdaang|gang DP: kikwdaang|gan IP: kikwdaang|gaan
-Dii gid ts"aujuus kigwdaanggang. My small child is playing house.

kigw gaal n-cpd. basket lid
DEF: kigwaay gaal(aay).
‘Kigw gaal uu Hl xaygang. I'm weaving a basket lid.

kii nn. war shirt

kiid (1) nn. sea lion
DEF: kiidaay.
‘K’iid ’'waan hal tiigan. He killed a big sea lion. ‘Kiidaay k’al t'alang
xilaadaasaang. We will dry the sea lion skin.

kiid (2) nn. spruce or evergreen (tree or wood)
DEF: kiidaay.
‘K’dajaay kiidaaysd iijjang. The sap is flowing from the tree. -Kiidaay xidgw
kant'gwaang kwaan-gan. There were a lot of jumping fleas under the log.
‘Kiidaay 'waasd hal sgi kang’aawgan. He chopped chips off of the log.

kiidaaw
1. n-nom. warfare, feud, raiding

2. N-nom. warriors, war party, raiders
DEF: kiiduwaay.

kiidaawaa n-ip. one's warriors, war party, raiders
kiidaaw gin-gaay nn. war clothes

kiidaaw tluwéay n-cpd. war canoe, raiding canoe
kiidaay kaahlii n-cpd. forest

-Adiid gagwii, kiidaay kaahlii aa hal gaawaan. She was lost way up in the
woods. ‘Giisd uu kiidaay kaahlii aa agan scaalgaadaang? Who is hiding
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in the forest? -Kiidaay kaahlii aa daunang eehl naanggee hal
gulaagang. He likes to play with his little brother in the woods.

kiidad vb. to go away mad, leave in a huff (over X)
SP: kiidiid | ang DP: kiidiid |an IP: kiidad | aan
-Gam Kkiidiid’ang. Don't go away mad. -Daalaay t'aa aa hal kiidiidang.
He's going away mad over the money. -Diisd hal kiidiidang. He's going away
from me mad.

lgiidga vb. to pout, sulk, act stubborn
SP: kiidgaa|ng DP: kiidg(a) | gan IP: kiidgaa | yaan
‘Hal kiidggan daan uu saandlaan-gan. She pouted and pouted until dawn.

kiidgasdla vb. to get stubborn, pouty, sulky
‘Hal kiidgasdlaang. He's getting stubborn.

kiid gilgaay nn. bracket fungus
kiid gun-gaa n-phr. dead tree

lgiid hlgwéay nn. spruce tree sapling
-Adiideed kiid hlgwaay indashlganggang. Saplings grow up in the woods.

kiid h11_<’éay N-poss. tree branch
DEFr: kiidaay hlk’aay.
‘K’aadaay uu kiid hlk’aay taagang. The deer is eating the tree branches.
‘Kiidaay hlk’aay hal da hlk’anaan-gang. She is brushing it with tree
branches.

kiid hltu n-poss. tree trunk
-Kiid hltu iisd uu Xaadas tluwaay tl’ tlaahlaang. They're making the
Haida canoe out of a log.

kiid kadlaay n-cpd. sea lion rookery
kiid k’ats’aa nn. Douglas fir wood

kiid sk’a’ii n-poss. <t’aw> spruce needle
kiid tiidanaay n-cpd. sea lion rookery

kiiduu vb. 10 make war (on X)
SP: kiiduu | gang DP: kiiduu|gan IP: kiidaaw |aan
‘Awaahl gagwii uu, xaat’aay gud eehl kiiduu sgwaananggaangaan.
Long ago the people constantly used to make war with one another. -Hal kiiduu
kii'ugan. They spotted something (unknown, unrecognized). ‘Gud xanhlaa hal
kiiduu’ugan. They fought against each other.
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kiihlaa
1. nn. <ga (small), K’ii (large)> bowl
DEFr: kiihlgaay.
2. Nn. <ga> dish, plate
DEFr: kiihlgaay.
‘Kayhlgaay hl tlat'uhl! Put the dishes away! -Kiihlgaay tlagiyaa

gujuugang. All the dishes are damaged. -Kiihlaa da’aawaay iig kiihlaa hal
isdgan. He put the plates in the cupboard.

3. nn. <tl'a> tray
DEF: kiihlgaay.

kiihlaa agan dlaanwaay n-cpd. <ts’as> dishwasher (machine)

kiihlaa da’aawaay n-cpd. <ts’as, hlga, hlga> standing cupboard,
china cabinet
DEF: kiihlaa da’aawaay.
‘Kiihlaa da’aawaay iig kiihlaa hal isdgan. He put the plates in the cupboard.
‘Kiihlaa da’dawaay ’laangaa guhlalgang. His cupboards are blue. ‘Gam
gin tl’aa kiihlaa da’aawaay aa kéenk’aa’anggang. There's nothing in the
cupboard.

kiihlaa dlaanwaay n-cpd. <ga> kitchen sink

kiihlaa gisdawaay n-cpd. <gi> dishtowel, tea towel
‘Kiihlaa gisaawaay eehl sk’atl’aangwaay hal gisttugan. He wiped the
glass with a dish towel.

kiihlaa kugiinaa n-phr. paper plates
‘T’alang 'waahlahls dluu, kiihlaa kugiinaa t’alang gya’andaasaang.
When we potlatch, we will use paper plates.

kiihlaa k"an n-poss. the edge of a plate

kiihlaa tluwaa n-phr. platter

kiisaal vb. to fast, go without eating
SP: kiisaal|gang DP: kiisaal|gan IP: kiisaal|aan
‘Hal kiisaals dluu, hal "lagalgan. When she fasted she got well.

kiisalaay n-nom. fasting
kiits’ad vb. to watch over, take care of babysit O

SP: kiits’iid | ang DP: kiits’iid |an IP: kiits’ad | aan
‘Nang ts'aujuus HI Kiits’iid hlangaang. | can watch the baby.
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kiit’aal nn. spruce sapling (up to one foot in diameter)
DEF: kiit'alaay.

kiit’ala vb. to be roomy, spacious, have a large capacity (of containers)
SP: kiit’alaa|ng DP: kiit’al|gan IP: kiit'alaa | yaan
-Kigwaay kiit’al gusdlaang. The basket is very roomy.

kiiwaa vb. to be related to X
“Laahl hal kiiwaagang. She is related to him. -Daa gw ’laahl kiiwaa'us?

Are you related to him? -Gud eehl t’alang kiiwaagang. We're related to each
other.

kiiya vb. tofind O
SP: kiiyaa|ng DP: kii|gan IP: kiiyaa|yaan
‘Taan kaj skuj HI kiigan. |found a black bear skull. -Daalaa hal
kayaayaan. She found money. “Waadluu gam st’ii dang kdy’angsaang.
You will not get sick then.

ki k’ala vb. to be sterile, barren, unable to bear children (of female)
SP: kihk’alaa|ng DP: kihk’al|gan IP: kihk’alaa|yaan
fitl’ skaan ki k’alaayaan. Our aunt was sterile.

kina vb. to be heavy
SP: kinaa|ng DP: kin-|gan IP: kinaa|yaan
-Aajii kwa’aay kinaang. This rock is heavy. ‘Tluwaay gwée’ee gin kinaa
hal isddang. He's loading something heavy onto the boat. -Kin jahliigang. It's
too heavy.

kinang pp phrase. for oneself
‘Kinang an gya’andaaw ’laa tI’ dahgang. Be sure to buy yourself some nice
clothes. ‘Daa k’'udaan kinang gin tla sangiits’aang. You're making things
difficult for yourself. -Hlaas kinangan dajang dahsaang. |too will buy myself
a hat.

kinda vb. to make O heavy
‘Gam hl ganaay aangaa tl’ kind’ang’'waang. Don't make your buckets
heavy.

kinda vb. to show OI to 02
SP: kindaa|ng DP: kind |gan IP: kindaa|yaan
‘Hindaa. Dii hl kindaa. Let me see it. Show it to me. ‘Dii i xajaugan dluu,
k'anggwdaang iitl’ hal kindgan. When i was small, he showed us kindness.

‘Hldaanaay 'waadluwaan ’laa hal kindaayaan. She showed him all of the
blueberries.

kinéehl vb. to become heavy, gain weight
SP: kinéel | gang DP: kinéel | gan IP: kinéel | aan
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1itl ‘waadluwaan kinéelgan. We all gained weight.

1_<ing vb. fo see, look at O
SP: king|gang DP: king|gan IP: kéeng|aan
‘Damaan hl kayhlgaay king! Take good care of the dishes! -Scaal naay
dasd hl damaan an king. Keep away from the beehive. -Sgaan ts’al
tl'asdang t’alang kinggan. We saw a double finned killer whale.

kin-gahl vb. to become heavy
SP: kin-gal | gang DP: kin-gal|gan IP: kin-gaal|aan
-Aajii k’awaay kin-galgang. This lumber is getting heavy.

king k’uhlda vb. 0 peekat O
SP: king k’'uhldaa|ng DP: king k’'uhld |gan IP: king
k’'uhldaa | yaan

{pfas3170, -Hlk’yaanshlganaaysd iitl’ hal king k'uhldgan. He's peeking
at us from the bushes.

king'waa vb. to look outwards
SP: king'waa | gang DP: king'waa|gan IP: king'waa |gaan
-Xanjaangwaaysd hl king’'waa. Look out the window! ‘[it]’ ‘waadluwaan
xanjaangwaaysd king’'waagang. We are all looking out the window. -Akyaag
hl king’'waa. Look outside.

kinhla vb. o look upward
SP: kinhlaa|ng DP: kinhl|gan IP: kinhlaa|yaan

‘Asaag hal kinhlaang. She's looking upwards. ‘Dii gwii hal kinhlgan. She
looked upward to me. -Asiig hl kinhlaa! Look up!

kinst’a vb. to search out, find and gather O (pl); to choose, select, pick out
0]
SP: kinst’aa|ng DP: kinst’a|gan IP: kinst’aa|yaan
-Sk’in kaw hal kinst’aang. He's searching for seagull eggs.

lgintl’aa vb. to come and see O, to visit O
SP: kintl’aa|gang DP: kintl’aa|gan IP: kintl’aa|gaan
‘Dii git’alang dii kintl’aagan. My children came to see me. -T’alang
‘waadluwaan dang kintl’aasaang. We'll all come to see you. -Awaa
duujaay kintl'aa’aayaan. Mother came to look at the cat.

kints’a vb. to look in (X)
SP: kints’aa|ng DP: kints’|gan IP: kints’aa | yaan
‘Mark naay ii 'laa kints’gan. Mark looked into her house. -Anaag hl

kints’aa. Look inside the house. ‘Gudaay iig hl kints’aa. Look inside the
box.
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kint’eehl vb. 10 look downward
SP: kint’eel | gang DP: kint’eel|gan IP: kint’eel | aan
-Dii gwii hal kint’eelgan. She looked down at me. ~Laa hal kint’eelaan.
He looked down at him. -Xiidg hl kint’eehl. Look down.

kin’ad vb. o be too heavy, to weigh too much
SP: kin’iid |ang DP: kin’iid|an IP: kin’ad | aan
‘Kin’iidang. It's too heavy.

l_cu nn. sea otter
DEF: kwaay.
‘Ku k’al kuyaagang. Sea otter skin is expensive.

kudguwaa vb. 0 be pouty
SP: kudguwaa|gang DP: kudguwaa|gan IP: kudguwaa|gaan
‘Hal git'alang 'waadluwaan kudguwaa'ugan. All her children were pouty.
kugiin
1. nn. <K’ii> book, newspaper, magazine
DEF: kugiinaay.
‘Kugiinaay hl gudaay iig jaugaa! Stack the books in the box. -Aatl’an Hl

k’awaas gyaan kugiinaay Hl liidadaasaang. Il sit here and read the book.
‘Kugiinaay hl da tI'ak’addang. Stack the books.

2. nn. <tl'a> paper, letter, page, written document, license, map, chart
DEF: kugiinaay.

kugiin gwaahl n-cpd. paper bag
DEF: kugiin gwaalaay.
‘Kugiin gwaahl uu gin kwaan an tI’ gya’andaang. People use paper bags
for many things.

kugiin k'u chajaangwaay n-cpd. home-rolled cigarette
1_{U.gii1’1 l_cuyéas nn. currency
kugiin k’aal
1. n-cpd. (empty) envelope
DEF: kugiin k’aalgaay.

2. n-cpd. (empty) paper bag
DEF: kugiin k’aalgaay.
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kugiin naay
1. n-cpd. bookstore
DEF: kugiin nagaay.
2. n-cpd. library
DEF: kugiin nagaay.

kuhlaak’waa nn. walrus
kuhlaak’waa ts’ang n-cpd. ivory

kuhl k’éagaan n-cpd. carved wooden dish with faces on each end
DEF: kuhl k’aaganaay.
ku hilk’at’iis
1. n-nom. <hlk’a> board fence
DEF: ku hlk’at’ajaay.
2. n-nom. <hlk’a> handrail, bannister
DEF: ku hlk’at’ajaay.

kuhl tl'ajuwaay n-cpd. hairline
kuhlts’ang n-cpd. dentalium shell
ku kidaaw n-cpd. <ga> sea otter stretching board
Ku Kidaaw n-cpd. Big Dipper, Ursa Major
kal
1. n-ip. one's forehead, one's bangs

Rrx: kulang.

-Dii kal hal tlasgiidan. She felt my forehead. -Hal kulgw snalaagang.
He's got a scab on his forehead.

2. n-ip. slope of a mountain, area above a door, the wooden plagque mounted
on the front of a ceremonial headdress; the top edge of a housepit

kulang n-rp. one's own forehead, one's own bangs
NoTE: This is the reflexive form of kul (1).

1_{1‘11gw pp. on top of

kualjuuda vb. 10 be a big pile, heap
SP: kuljuudaa|ng DP: kuljuud|gan IP: kuljuudaa|yaan
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‘Kugéay akyaa kaljuudgan. There was a big pile of wood outside. -Aajii

gint’ajaay kuljalgan. These blankets have piled up big. ‘Kwaayaay
kuljuudgan. The rope was in a big pile.

kualt’gwaang nn. jumping beetle
DEF: kult’gungaay.

‘K’'inads dluu kult'gwaang kwaan-gang. There are a lot of jumping beetles in
the summertime.

kan adv. hard, forcefully, (not) at all, (not) too much
NOTE: Varies with ktinaan.
‘Gam kun iitl’ st'i’anggang. We're not all that sick. ‘Daa san hl kiin

kihljau. You, too, sing your very best! ‘Kunaan tI’ hlcanggul’'waang. You
folks be sure to work hard.

kunaa n-ip-sg. one's spouse's father (father-in-law), one's spouse's
paternal uncle (uncle-in-law), one's spouse's mother's father
(grandfather-in-law), one's daughter's husband (son-in-law), one's
same-sex-sibling's daughter's husband (nephew-in-law), one's daughter's
daughter's husband (grandson-in-law)
DEF: hal kunaa.
PLU: kunaalang. RFXx: kunaang.
-Dii kunaa daguyaagang. My father-in-law (or) son-in-law is strong. ‘Dii
kunaa tlau 'waan daagan. My son-in-law had a big boat. ‘Dii kunaa
dayaad istl'aagan. My son-in-law arrived today.

kunaa vb. 1o be a spouse's father (father-in-law), spouse's paternal uncle
(uncle-in-law), spouse's mother's father (grandfather-in-law), daughter's
husband (son-in-law), same-sex-sibling's daughter's husband
(nephew-in-law), daughter's daughter's husband (grandson-in-law) (to X)
SP: kunaa|gang DP: kunaa|gan IP: kunaa|gaan

kunaada vb. to have O as one's spouse's father (father-in-law), one's
spouse's paternal uncle (uncle-in-law), one's spouse's mother's father
(grandfather-in-law), one's daughter's husband (son-in-law), one's
same-sex-sibling's daughter's husband (nephew-in-law), one's daughter's
daughter's husband (grandson-in-law)

SP: kunaadaa|ng DP: kunaad|gan IP: kunaadaa|yaan

kunaa da’a vb. to have a spouse's father (father-in-law), a spouse's
paternal uncle (uncle-in-law), a spouse's mother's father
(grandfather-in-law), a daughter's husband (son-in-law), a same-sex-sibling's
daughter's husband (nephew-in-law), a daughter's daughter's husband
(grandson-in-law)

SP: kunaa da’aa|ng DP: kunaa daa|gan IP: kunaa da’aa|yaan
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kunaang n-rp. one's own spouse's father (father-in-law), one's own
spouse's paternal uncle (uncle-in-law), one's own spouse's mother's father
(grandfather-in-law), one's own daughter's husband (son-in-law), one's own
same-sex-sibling's daughter's husband (nephew-in-law), one's own daughter's
daughter's husband (grandson-in-law)
NoTE: This is the reflexive form of kunaa.

kundlaan
1. vb. for there to be moonlight
SP: kundlaan- | gang DP: kiindlaan- |gan IP: kindlaan |aan

‘Kundlaans dluu, xdawgaay 'laa jahliigang. When there's moonlight, it's the
best time to troll.

2. nNn. moonlight
DEF: kindlanaay.

kung
1. nn. <K’ii> month
DEF: kungaay.
2. nn. <K'li> moon
DEF: kungaay.
‘Kungaay hal k'uhlddayaan. He stole the moon. -Kungaay anggw tI’

xaat’aa iijan. There were people on the moon. ‘Kungaay tinggwsii an
k’aldangaagang. The surface of the moon is mysterious.

1_<L’1nggal n-ip. the area between one's chin and one's throat, the area under
one's chin, the ventral part of a salmon below and slightly behind the gills
Rrx: ktinggalang.
‘Hal ktuinggal ki chiyaanggang. The area under is chin is hanging down like a
bag.

kanggalang n-rp. the area between one's own chin and one's own throat,
the area under one's own chin
NoTE: This is the reflexive form of kunggal.
king gu dltiu sgaawéehl n-phr. half moon
kung kiiyatl’a’aa n-phr. new moon
king kugiinaay n-cpd. calendar
kang K’iisk’w n-phr. full moon

ku sgat’as vb. 1o caulk O
SP: ku sgat’iij|ang DP: ku sgat’iij|an IP: ku sgat’aj|aan

Sealaska Heritage Institute



Dictionary of Alaskan Haida - K - 251

-Xaadas tluwaay hal ku sgat’iijang. He's caulking the Haida canoe.

ku sgat’tisk'w n-nom. caulking wedge
DEF: ku sgat’iisk’'waay.

ku tlu n-cpd. otter-hunting canoe
DEF: ku tluwaay.

‘Ku tluwaay gwaa tl’ hlgiinalgang. There are three of them onboard the work
canoe.

kaugaa vb. to have a waterfall (as a river)

kiugaay n-nom. waterfall
‘Kuugaay aa chiin kwaan-gang. There are a lot of fish at the waterfall.
‘Waajgwaa kaugaay iijang. There's a waterfall over there. ‘In-gtiusd
kaugaay fijang. There's a waterfall across the bay.

kGtunaang n-nom. craziness
DEF: kitunangaay.

kuunaanggaay n-nom. place where otters roll around to dry off their
fur

ktrunaansdla vb. o become flavorless, bland due to a lack of salt
SP: klunaansdlaa|ng DP: kilunaanshl | gan
IP: kitunaansdlaa | yaan

ktGrunaaw vb. to be flavorless, bland due to a lack of salt
SP: kilunaaw | gang DP: kiunaaw | gan IP: kilunaaw | aan
-Aajii K’aadaay ki’ii kGunaawgang. This deer meat is tasteless.

kunaay nn. rose hip

kiunang vb. to be crazy, foolish
SP: klunang|gang DP: klunang|gan IP: kiunang|gaan
‘Hal git’alang kGiunang gujuugang. All of her children are foolish. -Hal
ktaunangs eehl uu tlug hal stugang. She says that because she's crazy.
‘Daa sglinaan uu ktitunanggang. You alone are crazy.

lgaunanggaang n-nom-ip. one's (own) craziness
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ktunanggaay

1. n-nom-ip. one's (own) craziness

2. n-nom. the crazy people

l_cﬁunanggahl vb. to become, go crazy
SP: klunanggal | gang DP: kilunanggal | gan
IP: kilunanggaal | aan
‘Dii daun ktlunanggalgang. My younger sister is becoming crazy.

ktiunanggalaa vb. to be crazy
SP: klunanggalaa | gang DP: kilunanggalaa | gan
IP: klunanggalaa | gaan

‘Hal xangii gaak’, hal klunanggalaas an dii uinsiidan. By the look in her
eyes, | knew she was crazy.

1_<uyéa vb. to be precious, dear, expensive
SP: kuyaa|gang DP: kuyaa|gan IP: kuyaa|gaan
‘Ku k’al kuyaagang. Sea ofter skin is expensive. ‘Naay ’laa kuyaagan. His
house was expensive. ‘Hldiinaay kuyaagang. The cedar bark is expensive.

kuyaada vb. 0 love O
SP: kuyaadaa|ng DP: kuyaad|gan IP: kuyaadaa|yaan
‘Hingaan hl gu kuyaad’uu. Just love one another. -Aang, dang dii

kuyaadaang. Yes, | love you. -Ahljiihl uu ’laa hal kuyaadaang. That's
why she loves him.

kuyaadiyaay nn. love

‘Kuyaadiyaay, gin ’'waan uu iijang. Love is a big, important thing.
kuyanhl nn. snowy owl
kwaa

1. nn. gallstone
DEF: kwa’aay.
2. Nn. rock, stone, pebble, boulder
DEF: kwa’aay.
-Aajii kwa’aay kindang. This rock is heavy. ‘Kwa’aay 'waasd hal sda

K’iist’'gan. He kicked the rock out. ‘Kwa’aay skaangaldaang. The rocks are
round.

3. nn. tombstone
DEF: kwa’aay.

kwaa gyaa’angaa n-phr. <sk’a> argilite pole
DEF: kwaa gyaa’angaas.
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kwaa jadahldaaw n-cpd. rock chisel

‘Kwaa jadahldaaw hal da’aang. He has a rock chisel.
kwaa jadahlgaaw n-cpd. rock chisel

kwaa kiihlaa n-cpd. argilite plate
DEF: kwaa kiihlgaay.

kwaa kuyaas

1. n-phr. marble (rock)

‘Kwaa kuyaas uu hlgiiwaas saa iijang. There's marble atop the burial plot.
2. n-phr. tombstone, headstone

kwaan
1. quantifier. many, lots of; a lot of
-Chiin kwaan gaa iijang. There are a lot of fish in there. ‘Daalaa kwaan
gwii Hl k’anggwdanggang. I'm hoping for lots of money. ‘Gam gin kwaan
HI xasgud’anggang. |don't miss much.
2. vb. to be plentiful, abundant, for there to be a lot
SP: kwaan-| gang DP: kwaan-|gan IP: kwaan|aan
‘Taawaay diinaa kwaan-gang. | have a lot of food. ‘Sdangaalaay

ts’aanuwaay aa kwaan-gang. There's a lot of coals in the fire. -Sgaa ’laa aa
kwaan ayaagang. He has lot of intestinal worms.

kwaanaa nn. tufted puffin
DEF: kwaanaagaay.

kwaanaa ktin n-cpd. <ja> puffin beak

kwaa naay n-cpd. brick or stone house
DEF: kwaa nagaay.

kwaan-gaay n-nom. amount
kwaa s’alaa n-phr. argilite

kwaa tl'ahlaa n-phr. <k’ii> rock hammer
DEF: kwaa tl'ahlaay.

kwaa tI'ahlaay n-cpd. stone sledgehammer

kwaa t’aahlaa n-phr. <K’ii> rock anchor
DEF: kwaa t’aahlaay.
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‘Kwaa t’aahlaay tluwaay t'dang iig hal kytugan. He tied a stone anchor to
the stern of the canoe.

kwaa xidgw K’iilyaangw n-cpd. <K’ii> base of a tombstone

kwaay nn. <t’a, sga> string, rope, cord, line (of rope)
DEF: kwaayaay.
‘Kwaayaay t'ap’iidan. The rope snapped. ‘Ts’aanuwaay hal tla gawk’alée
an uu kwaayaay gud giud hal da skaanaan-gang. He's rubbing the rocks

together in order to start the fire. -’Laa aa kwaayaay k'wa’an’iidang. The rope
is too short for him (e.g. to reach him).

kwaay gyuunaangwaay n-cpd. <skaa> fishing reel
kwaay kan n-cpd. <kun> end of a piece of a rope or string

kwaay k’ats’aa n-phr. cable
‘Kwaay k’ats’aa hl diig isdaa. Give me some cable. ‘Kwa’aay k’ats’aa
chaanaaysd hal dang sgast’'gan. He pulled a cable out of the ground.

kwaay sgagiid n-nom. heavy three-strand cord used in net-making

kwaay yaats’aa n-phr. steel cable, wire
DEF: kwaay yaats’aas.
‘Gam hl kwaay yaats’aas ungkw st’a skas’ang. Don't trip over the cable.

kwah gigaangw n-nom. headscarf
DEF: kwah gigaangwaay.

kwah gigdng n-nom. <gi> kerchief
DEF: kwah gigangaay.

kwahk’ahlda vb. 10 nod one's head, bow (once)
SP: kwahk’ahldaa|ng DP: kwahk’ahld | gan
IP: kwahk’ahldaa | yaan
‘Tl'aa gwii hal kwahk’ahldgan. He nodded to them once; he gave them a nod.

kwahk’alang vb. to nod one's head, bow repeatedly
SP: kwahk’alang|gang DP: kwahk’alang|gan
IP: kwahk’alaang|aan
‘Tr'aa gwii HI kwahk’alanggan. | nodded to them several times.

kwahsgadaa vb. to be middle-aged; to be old, elderly
SP: kwahsgadaa|gang DP: kwahsgadaa|gan
IP: kwahsgadaa | gaan
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-Dii chan kwahsgadaagan. My grandfather was really old. -Dii naan
kwahsgadaagang. My grandmother is really old.

kwah sk’agaangw nn. headscarf
DEF: kwah sk’agaangwaay.
‘Kwah sk’agdangw hal gya’and giiganggang. She's always wearing a
headscarf.

kwah sk’agahlaay nn. raised bed of earth for planting potatoes
kwah tiigaa n-nom. triangular kerchief (either knitted or crocheted)

kwah tI'agada n-nom. <gi> scarf
DEF: kwah tl'agaay.

kwah ts’aanaawaa
1. n-nom. golden-crowned kinglet
DEF: kwah ts’danaawaagaay.

2. n-nom. orange-crowned warbler
DEF: kwah ts’danaawaagaay.

kwii nn. sky
DEF: kwiyaay.

kwiigday n-nom. <tii> a mass of clouds blowing along
-Aayaad kwiigaay saa cagwii iijang. It's a high overcast today (the clouds are
very high up).

kwiigw jaad n-cpd. cumulus clouds appearing in pairs

kwiiyaaw nn. <tii, k'uhl, hik’uhl> stationary cumulous cloud
DEF: kwilyuwaay.

1_<yaa’a vb. to compare O, size O up, look O over
SP: kyaa’aa|ng DP: kyaa|gan IP: kyaa’aa|yaan
‘Gya’dangwaay dii aw kyaagan. My mother compared the material.

K’a nn. <sk’a> harpoon (for a seal, sea lion or salmon)
DEF: k’a’aay.

k’aa vb. to fall, topple over (sg)
SP: k’aa|gang DP: kK’aalgan IP: k’aalgaan
NortE: This verb usually applies to trees, but can also be used
with people.
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-Adaahl jiiwalaay k’dagan. The windfall happened yesterday. The fallen tree
fell over yesterday. ‘Hal k’aagan. He fell over. -Kiidaay k’aagan. A tree fell.

1_<’aad nn. dogfish, shark
DEF: kK’aadaay.

kwaan-gang. There are a lot of small sharks or dogfish. -K’aadd uu hal
kéajaaw gudaang. He wants to hunt for deer.

k’aad aw n-cpd. shark (any species other than dogfish)

k’aaduu nn. <cha> container woven from wide strips of cedar bark, fish
basket
DEF: k’aaduwaay.
‘Tl'aan uu k’aaduwaay iijang? Where is the basket? ‘K’aaduwaay hal
kaahliyaadaang. He's putting a lining in the basket.

k’aaduu yéangwaay n-poss. <t’a, sga> drawstring on a kh'daduu
basket

1_<’éag nn. <skaa> littleneck clam, butterclam
DEF: K'aagaay.
‘K'aag dii gulaagang. |like butter clams.

K’daagw nn. freshwater sockeye salmon

K’'aahlsgad vb. 0 get used to X
SP: k’aahlsgiid | ang DP: k’aahlsgiid |an IP: k’aahlsgad |aan
‘Dii aa k’aahlsgadee aa hal jagiigan. She couldn't get used to me.

k’aahlts’aawd nn. wisps of fog, steam, smoke, etc.
DEF: k’aahlts’aawdgaay.

k’aahluu vb. o get up from a rest
SP: K’aahluu | gang DP: kK’aahluu|gan IP: k’aahlaaw |aan
‘Dii ndan k’aahluugan, gataagee an. My grandmother got up, in order to eat.
‘Hal k’ad kawd hal k’aahluugan. She slept awhile and then got up.
-Santajaa kunaasd Hl k’aahluusaang. I'l get up before noon.

k’aaj xaw n-cpd. extract of spruce pitch made by chewing and spitting out
Juice

k’aa 1_<’wéa1waay n-cpd. line where the thigh meets the torso
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k'aal (1)
1. n-ip. empty container
Rrx: k’aalang.
2. n-ip. memorial column, memorial pole

3. n-ip. tombstone

K’aal (2) nn. clay

DEF: k’aalaay.

k’aalaa vb. to be empty
-Aajii ts’aslaangwaay k’aalaagang. This pot is empty.

lg’éalaangw n-nom. <sk’a> pencil, pen, chalk, crayon, traditional
paintbrush made of porcupine quills
DEF: k’aalaangwaay.
‘K’aalaangwaayg dii sdahlaang. |wanta pencil. ‘K’aalaangwaay
sgiidang. The pencil is red.

k’aalaangwaay kK’'aay n-poss. pencil tip

k’aalaangw k’usii gisdawaay n-poss. pencil eraser (on the end of
the pencil)

K’aalang (1) n-rp. one's own empty container
NOTE: This is the reflexive form of k’aal (1).

K’aalang (2) vb. towrite O
SP: K’aalang|gang DP: k’aalang|gan IP: k’aalaang|aan
‘Waayaad Xaadas kil t'alang k’aalanggang. Nowadays we write the Haida
language. -Asiisan, kiilang hl k’aalanguu. Also, write (pl) your language.
‘Kugiin Hl k’aalanggang. I'm writing a letter.

lg’éalangaay N-nom. writing, print, script
-Aa uu tlaan k’aalangaay giidang. This is the end of this writing.

k’aalang niijangaa vb. for X1 to be drawn (on X2)
SP: K’aalang niijangaa|gang DP: k’aalang niijangaa|gan
IP: kK’aalang niijangaa | gaan
‘Yaalaayg aalaay iig k’aalang niijangaagang. The raven is drawn on the
paddle. ‘Ts’aak’g gawjaawaay iig k’aalang niijangaagang. An eagle is
drawn on the drum

k’aalang niijangaay n-phr. a drawing, a traditional design
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k’aalts™uu xaalaa nn. species of bat
DEF: k’aalts’uu xaalaagaay, ~kK’aalts'uu xaalaay.

k'aang (1) nn. hemlock (wood or tree)
DEF: k’aangaay.
‘K’aangaay jandaang. The hemlock trees are tall.

k’aang (2) nn. Dall porpoise
DEF: k’aangaay.

K’'aangahlt’ajaay n-nom. behavior towards others

k’aangal n-ip. one's power of reason, mind; one's physical being
Rrx: k’aangalang.
-Aayaad dii k’aangal gwaaganggang. Today my body is aching. ‘Gam hal
k’aangal 1aa’ang tl’ siugang. They say his physical being is not well, that he's
not doing well physically.

k’aangalang n-rp. one's own power of reason, mind; one's own physical
being
NortE: This is the reflexive form of k’aangal.

k’aang kaahlii n-cpd. species of salamander
DEF: k’aang kaahliigaay.

k’aang stliinaay n-poss. spruce needle
‘K’aangaay stliinaay k’i hlk’'ujiugang. The spruce needles are in a bunch.

k’aang tlau n-cpd. ship's boat; any medium-sized wooden boat
k’aangwal n-nom. one's behavior towards others

k’aanuu
1. nn. <xa> maggot, worm
DEF: k’aanuwaay.
‘K’aanuwaay chiinaay iig iijang. The worms have gotten into the fish.

2. n-ip/ap. <skaa> (one's) pimple
k’aas nn. pitch, tar, wax, (chewing) gum, pitchwood, sap
DEF: k’aajaay.

‘K’dajaay kiidaaysd iijang. The sap is flowing from the tree.

k’aasal n-cpd. <ga> abandoned town
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k’aas gudaaw n-cpd. lamp, light, torch, electricty
DEF: k’aas gudaawaay.
‘K’aas gudaawaay Hl gudaasaang. Il light the lamp. ‘K’aas gudaawaay
hl gudaa. Ligtthe lamp. ‘K’aas gudaawaay ka Kk’iit'asgwaanggang. The
light is shining around.

k’aas gudaaw dang sk’agangaa n-phr. lantern

k’aas gudaaw taw n-cpd. kerosene, coal oil
DEF: k’aas gudaaw tawaay, ~k’aas gudaaw tawgaay.
‘K’aas gudaaw taw yiiluugang. The lamp oil is all gone.

k’aas gugahldiyaa n-phr. pitch used as chewing gum, collected by
setting fire to the tree

k’aas kults’aadaang n-phr. pink pitch from woodpecker holes, used as
chewing gum
DEF: k’aas kults’aadaanggaay.

k’aas kK’ats’aa n-phr. lead (metal)
DEr: k’aas k’ats’aay.
‘K’aas k’ats’aay uu kinaang. The lead is heavy.

k’aas sdlaagwaal n-cpd. <t’aw> metal spoon
DEF: k’aas sdlaagulaay.

k’aas xasaa n-phr. pitch gathered from the sides of trees, pitch torch

K’aats’ nn. <tl'a> dulse, ribbon seaweed
DEF: k’aats’aay.

k’aa ts’alaangaa n-cpd. <skaa> swampberry, cloudberry
DEF: k’aa ts’alaangaay.

lg’éat’uuga vb. to crackle, blast
SP: K’aat’'uugaa|ng DP: K’aat'uug(a)|gan IP: K’aat'uugaa|yaan
-Aajii jagwaay k’aat’uug awyaagan. Thsi gun really blasted loudly.

K’aaw vb. to sit down (sg)
SP: kK’aaw | gang DP: K’aaw|gan IP: k’aaw|aan
‘Ts’daanuwaay k'uhl uu Hl k’aawgan. | sat by the fireside.

k’aawhl nn. <sk’a> dagger
DEF: k’aawlaay.
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k’aawhl daagal n-poss. <sea> dagger's cord (used to hang it around
one's neck)

1_<’éawunaa vb. to be naive, disinterested, oblivious
SP: K’aawunaa|gang DP: k’aawunaa|gan IP: k’aawunaa|gaan
‘Hal k’aawunaagang. Heis naive. ‘Tlii dang k’aawunaas aa! How naive

you are! -San gids dltu hal k’aawunaaganggang. Sometimes she isin a
peaceful mood.

K'aax T’aay nn. Waterfall cannery
k’aaxuu nn. male red-breasted merganser

K'aay
1. n-ip. one's crotch
Rrx: k’aayang.
‘K'dunaay K’aay ’laa ts’aaliigaagang. The crotch of his pants is raggedy and
needs mending.

2. n-ip. the beam of a boat
3. n-ip. the middle of the front row of houses in a traditional village
4. n-ip. the width of a stretch of water

k’aayang n-rp. one's own crotch
NoTE: This is the reflexive form of k’aay.

1_<’ad adv. down from the woods, down on the beach; out to sea, offshore
‘K’ad gagwii an hal gyaa’aawaan. They fled way out into the sea. ‘K’ad
gagwii uu hal kdajuu in-gan. He went hunting way out to sea.

k’ada vb. 10 sleep, be asleep
SP: k’adaa|ng DP: k’ad|gan IP: k’adaalyaan
‘Dii ndan st’igan t'aahl, HI k’adgan. While my grandmother was sick, | slept.
‘Gaalgwaa HI k'ad awyaagan. |slept hard last night. ‘Nang ts’aujuus
k’adaang. The little one (baby) is sleeping.

k’adaa hlk’idgaay n-cpd. nightgown

k’adaan nn. ghost

k’adaa naay n-cpd. hotel, bunkhouse
DEF: k’adaa nagaay.

‘K’adaa naay aa san t’alang isdang. We'll stay at a hotel, too. ‘K’adaa
naay gu kwéaan-gang. There are a lot of hotels there.
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k’adang pp phrase. with oneself

1_<’adéed nn. around down on the beach, around down by the water
‘K’adéed hal git’alang isd4dalganggang. His kids take walks on the beach.
‘K’adéed hal aw kaa’unggwaanggang. His mother is walking around down on
the beach.

k’adg pp phrase. away from the woods, toward downtown, down to the
beach, out towards the sea

‘K’adg hl kas’aa. Walk down to the beach. ‘K’adg uu hal kdaydang. He's
headed downtown.

k’adgtiusd pp phrase. from down on the beach to up toward the woods,
from out at sea toward land

k’adgiiusdgaay naay n-phr. the sitting room, the living room
k’adgw pp. out to sea from the beach

lg’adgwéa pp phrase. in a westerly direction
‘K’adgwaa k’ajaiugang. The wind is blowing from the west. ‘K’adgwaa hal
xanjuusaang. He will travel west.

kK’adgwaa gwaayaay n-cpd. the mainland

1_<’adgwéed pp phrase. around nearby towards the sea
‘K’adgwéed hl tliu kda'ung. Row around close by in the water!

k’adgwii pp phrase. fiom the woods, toward the beach, out to sea
‘K’adgwii hal géedang. He's running down towards the water. -K’adgwii hal
xanjuugan. She travelled west.

K’adii vb. to go to sleep (sg)
SP: K’adii| gang DP: k’adii|gan IP: k’adday|aan
‘K’adii hlaa! Gotosleep! -Yingaang Hl k’adiisaang. I'l just go to sleep.
‘Diiujaay k’adiigaan. The cat went to sleep.

k’adsd pp phrase. fiom downtown, from down on the beach, from out at
sea
‘K’adsd uu HI kadaydang. I'm leaving from downtown.

1_<’adsii n-dem. area down on the beach, area out to sea
‘K’adsii gwii naay tii'waandgaangaan. The houses always faced seawards.

k’ad tlagaay n-cpd. the mainland

Kadxaan nn. a berdache
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K'agaangad vb. 10 oversieep, sleep in
K’agdaa Gaad n-cpd. Grindal Island
k’agdaahl nn. <ga> flat, open, berry-winnowing basket or plaque

k’ahdga vb. to clap, applaud O (one's hands)
SP: k’ahdgaa|ng DP: k’ahdg(a) |gan IP: k’ahdgaa | yaan
-Stlaang hl k’ahdgaa! Clap your hands! -Tl’ 'waadluwaan stlaang
k’ahdggan. They all clapped their hands.

k’ahlgaaw nn. loon

k’ahl gunaan pp phrase. nude, naked
‘Nang gaa xajuus k’ahl gunaan nanggang. The little baby is playing naked.

k’ahl hlk’idgaay n-cpd. deerskin dress
k’ahl hlkank’aay

. n-cpd-ip. flexible cover, wrapping, packaging
. nN-cpd-ip. onme's amniotic sac

. n-cpd-ip. one's diaphragm

AW N -

. nN-cpd-ip. one's peritoneum (thin membraneous sac around the internal
organs)

K’'ahljau n-nom. one's state of health

K'ahljuwaa vb. for X to be unsightly, look pitiful
SP: K’ahljuwaa | gang DP: K’ahljuwaa|gan IP: k’ahljuwaa |gaan
‘Hal laamgaas dluu, 'laag k’ahljawaaganggang. When she's drunk, she's
unsightly.

K’'ahl k'uudaats’aay n-cpd. men's deerskin shirt

K’ahlts’angga vb. to be reluctant to get cold (as going out in bad
weather, or washing one's face in cold water)
SP: K’ahlts’anggaa |ng DP: k’ahlts’angg(a) | gan
IP: kK’ahlts’anggaa| yaan

-Aayaad kaagalaay aa dii k’ahlts’angggan. |was reluctant to go out in the
bad weather today.

k’ahl’al n-ip. one's hip region
Rrx: k’ahl'ulang.
-Dii k’ahl'il dayaad gwaaganggang. My hip joint is aching today.
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k’ahl®ulang n-rp. one's own hip region
NoTE: This is the reflexive form of k’ahl™al.

k’ahlil 'waa aa ktint’as n-phr. hip joint

k’ahngaa interj. poor thing!
‘K’ahngaa! Poor thing!

k’ajahl vb. to start to blow in from some direction [wind, weather]
SP: K’ajal| gang DP: k’ajal|gan IP: K’ajaal|aan

K’ajau vb. 10 blow in from some direction [wind, weather]

k’a K’'ay nn. hide armor shirt
DEF: k’a k’ayaay.

k’al
1. n-ip. an animal's pelt
2. n-ip. one's skin
Rrx: kK’alang.
‘Ku k’al kuyaagang. Sea otter skin is expensive. -Sgansgwaan eehl

k’aadaay k’al hal tlaawhlaayaan. He made the deer skin with rotten wood.
‘Kiidaay k’al t'alang xildadaasaang. We will dry the sea lion skin.

3. n-ip. the outer bark or skin of a plant or fruit
4. n-ip. the outer surface of a hard object (e.g. rock, boat, shoe, etc.)
5. n-ip. the surface of the waves

k’ala
1. vb. to be suspicious of, not know O
SP: k’alaa|ng DP: K’al|gan IP: k’alaa|yaan
2. vb2. to not know howto V

‘Dang st’i k’alaang. You don't know how to be sick. ‘Hal ts’anhluu
k’aldang. He doesn't know how to shoot. ‘Hal daa k’ajaaw k’alaang. Her
brother doesn't now how to sing.

k’alaa nn. muskeg, bog, swamp
DEF: kK’'algaay.
‘K’algaay aa hl kda. Walk to the swamp. -litl’ t‘aahl k’algaay
duuinggan. The swamp was easy to get to behind our house.
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1_<’é1aad quantifier. other, another, something different, something else,
someone else
‘TI’ k’alaad san iitl’ gingdan gliiusaawaan. Others spoke like us too.
‘Asgaaysd gin k’dlaad tl'dag tI’ isdaasaang. Afterwards, other things will be
given out to the people. -Gam hl k’alaad kunaad’ang. Don't blame others.

k’alaagaa vb. to be ambitious, very capable, strong, willing to act
SP: k’alaagaa|gang DP: k’alaagaa|gan IP: k’alaagaa|gaan
‘Tlii dang k’alaagaas aal! You are so ambitious!

k’alaa gaanaay n-cpd. unidentified species of berry
k’alaa hlk’amalaay n-cpd. juniper tree

k’alaa hltanuwaay n-cpd. plumed heads of cottongrass
k’alaa k’'inanaay n-cpd. sphagnum moss

k’alaangad n-nom. fiost
DEF: k’aldangadaay.
‘K’'alaangad uu akyaa Hl kinggan. |saw some frost outside.

k’alaangadaa vb. for there to have been a fiost
k’'alaa sgadang n-cpd. snipe
k’alaa ts’alaa n-cpd. juniper

K'aldakan
1. nn. <hlga> fence
DEF: k’aldaxan.gaay.
‘Naay gaduu k’alaaxan iijang. There's a fence around the house.
‘K’'aldakanaay t'alang k’'udlan-gan k’anhlahl. We painted the fence green.

2. nn. <stl’a> fence board, picket
DEF: k’alaaxan.gaay.

k’alang n-rp. one's own skin
NoTE: This is the reflexive form of k’al.

k’aldangaa vb. for X to be amazing, surprising, a wonderment
SP: k’aldangaa|gang DP: k’aldangaa|gan IP: k’aldangaa|gaan
‘Gan kK’aldangaagang! It's amazing! ‘Gin an k’aldangaa uu iijan. Itwasa
mysterious thing. -Yaangk’yaan uu gan k’aldangaagang! It's truly amazing.
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k’al sgunaa n-phr. orange
k’alud

1. nn. mold
DEF: k’aludaay.
2. vb. to mold, be moldy
SP: k’alwiid | ang DP: k’alwiid |an IP: k’alud | aan
‘Taaw dang k’aydaas k’aluudsaang. The food you are saving will mold.

k’aludaa vb. to have gotten moldy

k’amaal kiihlaa n-cpd. ceramic dish
DEF: k’amaal kiihlgaay.

k’amahl nn. <tl'a, sk’a> razor clam
DEF: k’amalaay.
k’an
1. nn. <sga> grass, sedge
DEF: k’anaay.
‘K’anaay unggw Lou dladahldaasaang. Lou will fall on the grass. ‘K’anaay
xildang. The grassis dry. -Yaalaay k’anaay inggw k’awaang. The raven is
sitting on the grass.

2. nn. <sk’a, sk’a> rush, reed
DEF: k’anaay.

k’an chaj n-cpd. <sk’a> grass stem
DEF: K’an chajgaay.

k’andaal vb. to fall, topple over (pl)
SP: k’andaal | gang DP: k’andaal|gan IP: k’andaal|aan
-Aajii kiidaay k’andaalgan. These trees fell over.

k’and chagud vb. o belch loudly
SP: k’and chagwiid | ang DP: k’and chagwiid |an IP: k’and
chagud |aan
‘Hal k’and chagwiidang. He's belching really loud.

k’ang vb. to bring luck to, help, assist X1 (with X2)
SP: k’ang|gang DP: kK’ang|gan IP: kK’aang|aan
‘Giijgwaa ’laag ga k’anggang! Hopefully he has good luck! -T'aag ga k’ang
hin uu tl’ kyaaddayaan. They called it a blessing.
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K’'angasgidaaygaa vb. to be poor, destitute
‘Dii ntiud, hal yaalang k’angasgidaaygaagiinii. In my time, his parents
used to be poor.

k'anggwdaang n-nom. kindness
DEF: k’anggwdangaay.
‘Dii i xajiugan dluu, k’anggwdaang iitl’ hal kindgan. When i was small,
he showed us kindness.

K'anggwdanga vb. 1o be kind
SP: k’angkwdangaa |ng DP: k’angkwdang| gan
IP: k’angkwdangaa | yaan
‘Hal aw k’anggwdangaang. His mother is kind. ‘Dii juundan uu
k’anggwdanggan. My mother-in-law was kind. ‘Nang gungaas
k’anggwdanggang. The father is kind.

k’angk’ii n-ip. <skaa, xa> seed or pit of a fruit
-Aajii kKayaay k’angk’ii HI tlats’aasaang. | will plant this apple seed.

k’angk’ii chuwaa sk’adalaas n-phr. prune
K’'an K'it'iituwaay n-cpd. <sga, sda> scythe, sickle
k’an sk’angandaa n-phr. saltgrass
k’an tl’éngandaa n-phr. American dunegrass

' 9 . . , ,
k’ants’ad n-ip. the side of one's head, one's temple

RFx: K’ants’adang.
‘Dii k’ants’ad danhlaang. The side of my face is swollen.

k’'ants’adang n-rp. the side of one's own head, one's own temple
NotE: This is the reflexive form of k’ants’ad.

k’ant’iid n-nom. blowdown of trees, tangled windfall
DEF: k’ant’iidaay.

k’as nn. false azalea
DEF: kK’ajaay.

k’asaal xilday n-cpd. medicine for sores

k’asal

1. n-cpd-ip/ap. (one's) sore
DEF: k’asalaay.

Sealaska Heritage Institute



Dictionary of Alaskan Haida - K - 267

2. n-cpd-ip/ap. (one's) wound
DEF: k’asalaay.

K’asalaa vb. 1 be sore, infected
SP: K’asalaa|gang DP: k’asalda|gan IP: k’asalaa|yaan
‘Hal stlaay k’asalaa awyaagang. Her hand is very sore.

K’asand pp. out of pity for

k’asand gudaang xilaay n-cpd. medicine to make someone who
hates you change their mind

k’asdla vb. o go 1o sleep (pl)
-Asgaaysd hal k’asdlaa’waasaang. Afterwards they'll go to sleep.
-Gaalgeehls dluu, t’'alang k’asdlaa’ang kasa’aang. We're going to go to
bed when it's dark. -Dii aw stla kingadangs gyaan, asgaaysd t’alang
k’ashlgiinii. My mother played the piano and afterwards we would go to bed.

K’ask’ud nn. bufflehead duck, harlequin duck

k’ask’ud chiinaay n-cpd. the last run of dog salmon (in October or

November)

1_<’a téayaa n-nom-ip. one's fiancée, sweetheart, lover, boyfriend,
girlfriend
PLu: K'a tdaaylang. RFX: k’a taayang.
‘Hal k’a taayaa kehjgad "laagang. Her sweetheart is good looking.

k’a taayang n-nom-rp. one's own fiancée, sweetheart, lover, boyfriend,
girlfriend
NoOTE: This is the reflexive form of k’a taayaa.

1_<’a téayda vb. to have O as one's fiancée, sweetheart, lover, boyfriend,
girlfriend
SP: K’a taaydaa|ng DP: k’a tdayd|gan IP: kK’a tdaydaa|yaan

k’ats’ (1) n-ip. <sk’a> salmon milt

K’ats’ (2) nn. black rockfish, rock cod
DEF: K’ats’aay.
‘K’ats’, chiin 'laa uu iijang. Rock cod is a good fish.
K’ats’a vb. o be hard

‘Kélgaay K’'ats’dang. Theiceis hard. ‘K’'ay sk’'yaawaagaay k’ats’
awyaagang. The pear is real hard, tough.
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K’ats’aa nn. black bass
‘K'ats’aa k'ujgad ’laagang. Black bass tastes good.

K’'ats’gad vb. to take aim at O
SP: K’ajgiid | ang DP: K’ajgiid |an IP: k’ajgad | aan
‘Naay aa hal K’ajgiidan. He aimed at his house.

1_<’ats’gah1 vb. to harden, get hard
SP: K’ats’gal| gang DP: K’ats’ga|gan IP: K’ats’gaal|aan
‘Waajii satawaay K’ats’galgang. That ooligan oil is getting hard.

K’at’aan nn. <k’a> tidal flat, sand flat
DEF: k’at’anaay.
‘K’at’anaay dii xanggw iijang. The sand flats are in front of me.

K’attuga vb. to explode, make an exploding noise
SP: K’atiugaa |ng DP: k’at’iug(a)|gan IP: K’atiugaa|yaan
-Jagwaay 'waadluwaan k’atuggan. All of the guns were going off.

k’aw nn. <stl’a (narrow), k’a (wide), ca (wide and long)> plank,
board, lumber
DEF: kK’awaay.
‘K’'awaay janggang. The lumberislong. ‘Kwaa tI’abdalaa k’awaay giud
hal da tPanaan-gang. He's rubbing flat rocks on the boards. ‘Kwa’aay
k’awaay unggw hal da xandan-gan. She rubbed the rock on the board.

k’awa vb. to be sitting
SP: k’awaa |ng DP: kK’aw|gan IP: k’awaa|yaan
‘Naay xanggw hl k’awaal Sitin front of the house! -Yaanhlaan hl k’awaa.

Sit up straight. ‘Tajuwaaysd anaa hal k’awaang. He's sitting inside out of the
wind.

k’awaadaan n-cpd. <hlga> couch, easy chair, bench
DEF: k’awaadanaay.

kK’awaangw nn. putty
DEF: k’awaangwaay.

k’awad vb. to be left over, be an excess amount
SP: kK’awiid |ang DP: kK’awiid | an IP: k’awad | aan
NOTE: Varies with k’awad.
‘Taawaay kwaan k’awiidang. There's a lot of food left over. -Taawaay
k’awads hl kawk’ahl'uu. Take home the food that's left over, you folks.

‘Daalaay k’awads hal kil ghusuwaa’ugan. They disputed over the money
that was left.
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kK’awkwaan nn. ranked seating position at a doings
DEF: k’awkunaay.

k’aw K(In n-poss. the edge of a board
k’aw ts’(Guwii n-poss. centerline of a board or plank
k’a xugangaay n-nom. snoring

k’a xtugaang vb. to snore
SP: k’a xtlugaang|gang DP: k’a xtlugaang|gan IP: K’a
xuugaang | aan
‘K’a xtiugaang hlaa! Snore! -Gaalgwaa dang k’a xtiugaanggan. You
snored last night. ‘Dang k’adaas dluu, dang k’a xitugaangganggang.
When you sleep, you snore.

k’ay n-ip. cape (clothing)
DEF: k’ayaay.

Kk’ayaa vb. to be old (said of people and animals only)
SP: K’ayaa|gang DP: k’ayaa|gan IP: k’ayaal|gaan
-Dii juunaan k’ayaagang. My mother-in-law is old. -Yaangky’aan uu ga
k’ayaas an tI’ yahgwdanggan. Certainly they respected the elders. ‘Nang
k’ayaas iitl'g k’ligaang giigiinii. The elder always used to tell us stories.

k’ayéehl vb. to grow old, get old, age
‘Tliisdluwaan, 'laas k’ayéehl'waasaang. Someday they will grow old too.
‘Hal hlgawjuugan daan uu hal k’ayéelgang. She was greedy into old age.
-Dii san k’ayéelgang. I'm getting old too.

kK’a’aaw nn. fallen tree
DEF: kK’aawaay.

1_{’id vb. to cut O; to dress O (an animal); to carve, whittle O
SP: k’iid |ang DP: K’iid|an IP: k’id| aan
“Waagyaan gyaa’aang san HI k’idsaang. [l also carve totem poles. -K’id

hlaa! Carveit! ‘Gyaa’angaay k'uhlaalwaay eehl hal k'iddan. He carved
the totem pole with a curved knife.

k’idaa k'ujaaw n-nom. harlequin duck
DEF: k’idaa k'ujuwaay.

kK’'idgaay n-nom. a carving

K’id git’iis k’iinaay n-cpd. a bountiful summer, said to occur every four
years
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K’id ’la’aay n-cpd-sg. carver
PLu: k’id ’la’aaylang.

K’id la’aaygaa vb. to be a carver
SP: kK’id 'la’aaygaa | gang DP: K’id "la’aaygaa|gan IP: kK’id
la’aaygaa| gaan

K’ii nn. old age

k’iida vb. to get in O's way, bother O
SP: k’iidaa|ng DP: kK’iid|gan IP: k’iidaa|yaan
‘Hl hlganggulgan dluu, dii hal k’iidgan. When | was working she was in my
way. ‘Waanang, dii dang k’iidaang! Move, you're in my way!

k’iida vb. 1o save, store O up
SP: k’iidaa|ng DP: k’iid|gan IP: k’iidaa|yaan
‘Taawaay HI k’iidaang. I'm saving the food for later. ‘Taaw dang k’aydaas

k’aluudsaang. The food you are saving will mold. -Daalaay hl k’aydaa.
Save the money.

K’iidgiyaa n-nom. west-southwest wind

K’iigaa vb. to be old (inan)
SP: k’iigaa | gang DP: k’iigaa|gan IP: k’iigaa | gaan
‘K'al K'ujuwaay k’ligaagang. The stumpis old. -Xaad kil k’aygaagang.
The Haida language is old. -St’a hlkank’ k’ligaas dang hal istl’'aa’ugan. :

K’iigaang
1. nn. <sga> myth, story
DEF: K’iigangaay.
2. vb. to tell stories, myths (about X)
SP: K’iigaang | gang DP: kK’iigaang|gan IP: k’ligaang|aan
-‘Adaahl iitl’g hal k’iigaanggan. She told us stories yesterday. -Awaahl
Yaahl gidéed tl’ k’aygaanggiinii. Long ago people used to tell stories about the

Raven. ‘Nang k’ayaas iitl’'g k'iigaang giigiinii. The elder always used to tell
us stories.

K’iigday n-nom. the old people, the elders

K’iigdalaa vb. to be stingy with, possessive of, not want to part with X
“Laa aa hal k’iigdalaang. He doesn't want to part with her. ‘Daalaay aa
aangaa hal k’iigadalgan. She didn't want to part with her money.

K’iithlandaay n-nom-sg. bow or stern scarfed on a canoe
PLu: K’iihlan-giyaay.
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K’iihlan-giyaay n-nom-pl. bows or sterns scarfed on canoes

K’iihlgdangw n-nom. the call of one's crest creature
DEF: K’iihlgaangwaay.

K’iijguwaa vb. 10 be in jail (sg)

SP: K’iijguwaa | gang DP: K’iijguwaa | gan IP: K’iijguwaa | gaan
‘Dang gung K’lijguwaagang. Your fatheris in jail. ‘Nang iihlangaas
k'iijguwaa k’awaang. The man is sitting in jail. ‘Tla’aa dang
k’'iijguwaasaang. You will be in jail for a long time.

K’fijuu nn. hump, solid projection
DEF: K'lijuwaay.

K’iijuuyaay n-nom. the hill, the pile

K’iijuwa vb. to be in a large pile, heap
-Aajii taajaay k'iijuwaang. This sand is in a pile, heap.

K’iik’ n-nom. eggs of an unidentified species of fish, laid in crevices of rocks
in the intertidal zone
DEF: Kiik’aay.

1_{’iik’W nn. semen
DEr: K'iik’'waay.

K’iinaan vb. toiron O
SP: K’iinaan-|gang DP: kK’iinaan-|gan IP: k’iinaan|aan
‘Hlk’'idgaay Hl k’iinaan-gang. I'm ironing the dress.

K’iinaanw n-nom. <K’ii> (clothes) iron
DEF: K’iinaanwaay.

k’iisgad
1. v-rix. fo faint

2. vb. to forget X

SP: K’iisgiid | ang DP: K’iisgiid |an IP: k’iisgad | aan
-Jalaayg hl gam k’aysgad’ang! Don't forget the bait! -Gin gidéed t’alang
gausuugan-g dii k’iisgad awyaagan. | totally forgot what we were talking
about. -Da hl k’lisgad! Forget about it!

K’iisgiid sgaanuwaay n-cpd. a very forgetful person

K’iis Gwaayaay n-cpd. Langara Island
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k'iisk’aal

1. nn. bluebottle fly eggs
DEF: K’iisk’alaay.
2. Nn. maggot
DEFr: kK’iisk’alaay.
-Chiinaay iig k’iisk’aalaang. There's maggot eggs in the fish.

Kiisk’'w quantifier. whole, entire (of large, chunky 3D object)
NOTE: Varies with k’aysk’'w.

‘Gint’ajaay sgwaansang k’aysk’'w dluu dalaagang. The blanket costs
about $1. -Sablii k’anda uu daalaa k’aysk’'w iijjaangaan. Flour used to be

$1.

K’'iiswaansang quantifier. one chunky 3D object
‘Thiu k'liswaansang cawaay aa gadayanggang. One boat is anchored in the
bay.

K’iis Xaat’aay n-cpd. Alaskan Haida people, Kaigani Haida people

K’iits’aangw nn. <k'u, hlgi> inside housepost of traditional house
DEF: K’iits’aangwaay.

kKiits’ad vb. to put O (pl) in jail
SP: K’iits’iid |ang DP: K’iits’iid |an IP: K’iits’ad | aan
‘Dang tI’ K’ayts’adsaang. They'll putyou in jail. -‘Tluwaay ts’ée’ii t!’
k’iits’iidan. They jailed the boat's crew.

k'iits’adaa vb. 10 be in jail, to have been put in jail (pl)
SP: Kiits’adaa | gang DP: K’iits’adaa|gan IP: Kiits’adaa | gaan
‘Hal k’lits’adaa’waang. They are in jail.

K’iits’ad naay n-cpd. jail, jailhouse
‘K’iits’ad naay aa hal iijjang. He'sinjail. ‘K’iits’ad naay aa laa t!’
isdgan. They took him to the jailhouse.

Kiits’ad 'la’aaygaa vb. to be ajailkeeper, policeman
SP: K’iits’ad "la’aaygaa | gang DP: K’iits’ad ’la’aaygaa| gan
IP: kK’iits’ad 'la’aaygaa | gaan
‘Hal xaad k’iits’ad ’la’aaygaagan. Her father was a policeman.

k’iits’iid naay n-cpd. jail, jailhouse
DEF: Kk’iits’iid nagaay.

K’iits’iid "la’day n-cpd-sg. policeman, jailkeeper
PLu: kiits’iid "la’aaylang.
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K’'iit’aas n-nom. <cha, k’u> small berry basket (or other container)
DEF: Kiit’ajaay.
‘Gaan eehl uu K’iit’aas st’aagaagang. The berry basket is full of berries.
‘K’ayt’aas dii nadan tlaahlgiinii. My grandmother used to make berry baskets.

K'iit’as vb. to be ignorant of, unfamiliar with, not know X
SP: K’iit’iij| ang DP: K’iit’iij|an IP: K’iit’aj|aan
‘Guusawaayg hal k’iit’ajaan. She did not know the language.

K'iit’gwaang nn. <skaa> western black currant
DEF: Kiit’gungaay.

Kiituu nn. <ga> lancet
DEF: k’iit'uwaay.

K'liwaa vb. to be detained, tied down (by X), be busy (with X)
SP: K’iiwaa | gang DP: k’iiwaa|gan IP: k’iiwaa|gaan
‘Awang eehl hal k’iiwaagan. She was detained by her mother.

K’iiwaatl’aagaay n-nom-ip. mouth of an inlet, slough

K'iliyaangw nn. <k’ii> base of a tombstone
DEF: k'liyaangwaay.

K’iiyaaw n-nom. <stl’a, xa> wood chip
DEF: K'iiyawaay.

K’'in (1) nn. summer (from early April to late September)
K’in (2) nn. hemlock knot from a rotten log

k' inaaw n-nom. scraps from slicing something
DEF: k'inawaay.
k’'inad
1. n-nom. beginning of summer
DEF: K’'inadaay.
2. Vb. to become summer
SP: K’iniid | ang DP: k’iniid |an IP: k’inad |aan
‘K'inads dluu Hl xawganggang. Inthe summertime, | fish. -K’inads dluu
chiin kwaan-gang. There's a lot of fish in the summertime. -K’inads dluu

kult'gwaang kwaan-gang. There are a lot of jumping beetles in the
summertime.
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K'inanang vb. to cut X up into pieces

k’'inda vb. to braid O
SP: kK'indaa|ng DP: k’ind|gan IP: kK'indaa|yaan
‘Kajang hl k’indaa! Braid your hair! -Aangaa Hl k’indaasaang. I'l braid my
hair. ‘Hal kaj hl k’indaang. I'm braiding her hair.

k’'ind t’ahlaalw n-nom. stap made from braided cedar bark, used for
holding a climbing stick to a tree

k’'in-gahlgaay n-dem. the ones from last summer
K’'in sgalangaay n-cpd. summer song

k’'intl’eehl

1. n-nom. spring (season)

DEF: K'intl’eelaay.
‘Gu k'intl’eehl sgask’w t’alang isdang. We will be there all spring.
2. vb. to become spring

SP: K’intl’eel | gang DP: K’'intl’eel | gan IP: K’intl’eel | aan

‘K’'intl’eehls dluu tdaw kwaan-gang. There's a lot of food in the springtime.
‘K’'intl’eehls dluu, sgiw t’alang taanaasaang. When it's spring we will get

used to go out to camp in the springtime.

k’in t'aawal n-cpd. a fishhook made from a spruce knot

K’in Xyaahl n-cpd. a certain dance performed during the 'Waahlaal
potlatch

K'in xit'adaay n-cpd. migrating birds

K’itl’'a vb. 1o cut O off, slice off a piece of O (sg) (from X)
SP: K'itl'aa|ng DP: K'itl’|gan IP: K'itI'aa|yaan
‘Huwjii hl 'waasd K’it’'aa. Cut that (part/piece/thing) off. -Sabliigaay 'waasd
hal K’itI'gan. He cut a slice off the bread.

K’'it’ad
1. vb. to cut (into) X
SP: K'it’iid | ang DP: K’it’lid |an IP: K’it’ad | aan
‘Kwaayaay iig HI K’it'iidan. |cut the rope.
2. vb. to cut O in two
SP: K'it’iid | ang DP: K’it’lid |an IP: K’it’ad | dan
‘Gud gaatdhal K’it'iidan. He splititin half (e.g. food).
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K'it’iid nn. breastplate, cuirass (armor)
DEF: K’'it’adaay.

K’it'uhl 'la’aaw n-nom. <ga> any kind of sharp knife
DEF: K'it'uhl 'la’aawaay.

K’iwW nn. the entrance to an enclosed space, mouth (of a river, bay)

k’iyaagaang n-nom. <sga> clan history story
DEF: k’iyaagangaay.

K’iyaaw nn. stone anchor fastened to the stern of a canoe

K’iyiid vb. remember O
SP: K’iyiid | ang DP: K’iyiid|an IP: K’iyiid | aan
‘Awaahl gin giidiinii iig hal K’iyiid giigiinii. He always remembered the
things that happened long ago.

k’ud vb. to be hungry
SP: kK’'wiid | ang DP: k’'wiid |an IP: k’'ud | dan
-Dii k'ud sewaananggang. I'm always hungry. -San tl’aa dang k'udaa?
Why were you hungry? -Gaus gaganaan uu dang k'ud’ujaa? Why were you
hungry?

1_<’udéal n-nom. starvation, famine
DEF: k’'udalaay.

k'udahl vb. to starve, go hungry, desperately need food
-Gam iit]’ k'udahl’angsaang. We will not go hungry. fitl’ k'udaalang
sa’dang. We're going to get really hungry.

k'udalaa vb. 1o be starving, have nothing to eat, for there to be a famine
SP: k'udalaa|gang DP: k'udalaa|gan IP: k'udalaa|gaan
Tl k'udalaas gam ’laa’anggang. It's not good to go hungry. -Dii
k'udaldagang. |have nothing to eat. -Ahljiihl uu gam iitl’
k'udalda’anggiinii. That's why we never ran out of things to eat.

k'ud K'ut’ahl vb. to starve to death
SP: kK’'ud k’'ut’al | gang DP: k'ud k'ut’al|gan IP: k’'ud
k’'ut’aal|aan
-Dii k'ud k'ut’ahl daalgang. I'm almost starved to death. -Taanaay k'ud

k’'ut’aalaan. The black bear starved to death. -Hal k'ud k’'ut’algan. He
starved to death.

k'u gagaa n-nom. gorget (throat armor)
DEF: k’u gagaay.
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k'u gasgiit'uu n-nom. <hlga> clamp for lumber (c-clamp, pipe clamp,
etc.)
DEF: k’u gasgiit'uwaay.

k’uhl pp. with, near, by
‘Dii kK'uhl hl naa! Live with me! -Gaal sgask’w ’laa k’'uhl hal is'ugan.
They stayed with her all night. -Daa hl datl’an duujaay giit’ii k'uhl is. You
stay here by the kittens.

k'uhlaalw n-nom. <sgab> curved knife used for carving
DEF: k'uhlaalwaay.

‘Gyaa’angaay k'uhlaalwaay eehl hal k'idaan. He carved the totem pole with
a curved knife.

k'uhlaang n-rp. <cha> one's own scrotum
NotTE: This is the reflexive form of kuhlii.

k’uhlaaw n-nom. a place sheltered from the wind

k’'uhl chiyaang
1. n-phr. figure in the string game
2. n-phr. spider
DEF: k'uhl chiyangaay.
‘K’'uhl chiyangaay ’laa k'usgaddan. The spider bit him.

k'uhl chiyaang aadaay
1. n-cpd. figure in the string game
2. n-cpd. spider web

k'uhlda
1. vb. fo steal O (from X)
SP: k'uhldaa|ng DP: k’'uhld|gan IP: k'uhldaalyaan
‘Taaw hal k'uhldgaangaan. He used to steal food. -Yaahl uu kungaay

k’'uhldaayaan. Raven stole the moon. -Xayaay san hal k'uhldaayaan. He
also stole the sunlight.

2. vb2. to V in secret, stealthily, sneakily
SP: k'uhldaa|ng DP: k’'uhld|gan IP: k'uhldaa|yaan
‘Hal isd k’'uhldaang. He's doing it in secret.

k'uhldaa sgaanuwaay n-cpd. a thief

k'uhldaa ’la’aay n-cpd-sg. thief
PLU: kK'uhldaa ’la’aaylang.
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k'uhldaa 'la’aaygaa vb. 10 be a thief
SP: kK’'uhldaa ’la’aaygaa | gang DP: k’'uhldéaa ’la’aaygaa|gan
IP: k’'uhldaa ’la’aaygaa| gaan

k’'uhld xtuts’ n-cpd. a thief

k'u hlgats’aangw nn. outside corner housepost of traditional house
DEF: k’u hlgats’aangwaay.

k'uhlgwaa adv. in a sheltered place

k'uhlgwaasgyaan n-nom. trail, portage across to the other side of
something

k'uhlgwaay nn. <sga> trail going across a point, spit or island

k'uhlii
1. n-ip. anal fin and bone in salmon
2. n-ip. gills of an octopus
3. n-ip. <cha> one's scrotum
Rrx: k'uhlaang.

k'uhlts’ang nn. halibut spine with the meat on
DEr: k’'uhlts’angaay.

k™aj nn. thick outer bark
DEF: K'ujaay.
‘Kiidaay k'uj k’aajaagang. The tree bark is pitchy.

k'ujaaw n-nom. <hlga> (steel) trap
DEF: k’'ujaawaay.

k'ujgiit'uu nn. <hlga> clothespin, clamp
DEF: K'ujgiit'uwaay.

k'u kam nn. <sk’a> yarrow stem
DEF: k'u kamaay.

k'u kdngaaw n-nom-ip. crumbs of something
DEF: k’'u kangwaay.
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k'u kwaayaang vb. to dribble O (liquid) from one's mouth
SP: k'u kwaayaang|gang DP: k’'u kwaayaang|gan IP: kK’'u
kwaayaang|aan

‘Gaanaay xaw dii gwii hal k'ugwaayaanggan. She dropped the fruit juice on
me.

k’'uk’as nn. whiteout
-Aayaad 'waa aa k'uk’as giidang. There's a whiteout today.

k'u kK’iigaangw
1. n-nom. gun flint
DEF: k'u k'iigaangwaay.
2. n-nom. shell primer
DEF: k'u k’'iigaangwaay.

k'ul n-ip. one's boss, leader
PLu: kdl'lang. RFx: k'ulang.

kal nn. roots
DEF: kK'ulaay.
‘Kl k'ujuwaay k’iigaagang. The stump is old.
k’ulaa vb. to be the boss, the leader, in charge (of X)

SP: k’'ulaa|gang DP: k’'ulaa|gan IP: kK'ulaa|gaan
‘Nang jaadaas k'ulaagang. The woman is the boss.

k'ulaada vb. to blame O on X, accuse X of O
SP: k'ulaadaa|ng DP: kK’'ulaat|gan IP: k'uldadaa|yaan
‘Dii an hal k’'ulaadaang. She is blaming me.

K'ulaang k'ujuwaa n-phr. <K’ii> stump (sg.)
k'ulaang k'wa’aaw n-phr. stumps

k'ulang (1) n-rp. one's own boss, leader
NoOTE: This is the reflexive form of k'al.

K’'ulang (2)

1. n-rp. one's own lap
NOTE: This is the reflexive form of k’ulau (2).

2. n-rp. <sk’a> one's own leg
NOTE: This is the reflexive form of k’ulau (1).

Sealaska Heritage Institute



Dictionary of Alaskan Haida - K - 279

k'ulangaay nn. wail
‘Naay k’'ulangaaygw hl k’awaa! Sit on the side of the house!

k'ulang kaanang n-rp. the back surface of one's own leg
NoTE: This is the reflexive form of k'ultiu ka’an.

k'ulang kajang n-rp. one's own knee
NoTE: This is the reflexive form of k'ultiu kaj.

k'ulang K’iits’iit'uwaay n-cpd. <sga, sda> garter

k™alganda vb. to keep O secret (from X)
SP: k’ulgandaa|ng DP: k'ilgand|gan IP: k’ilgandaa | yaan
-Diig tl’'aa tI’ k"algandgaangaan. But they used to keep it secret from me.
kal K'ujau n-phr. stump
DEF: k'al k'ujuwaay.
‘Waatl’'an k’al k'ujuwaay kwaan-gang. There's a lot of stumps over there.
kultu
1. n-ip. <hlgi, k'u> foundation post of a house
2. n-ip. <sk’a> leg of a piece of furniture
3. n-ip. one's lap
Rrx: kK’'ulang.
4. n-ip. <sK’a> one's leg
Rrx: kK'ulang.

-Dii kK'ultu gwaanggan. My leg broke ~ | broke my leg. ‘K'ulang hl saag
isdaa! Raise yourleg! -Hal k'ultiu "laa k’'ut’aldagang. His leg is paralyzed.

k'ultu k'wa’dawangaay n-nom. foundation posts
k'ultu kaj n-ip. one's knee
Rrx: k'ulang kajang.
‘Tlaan dii k'ultu kaj st’igang. My knees don't hurt anymore.
k'ultiu kaj gaal n-cpd-ip. kneecap
k'ultiu kaj k'ualdangaay n-poss-ip. <k’u, K’ii> one's knee joint

k'ultiu kaj ka’an n-ip. the back of one's knee

kulu ka’an n-ip. the back surface of one's leg
Rrx: k’'ulang kaanang.
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k™an n-ip. edge, rim, brim of something
‘Hlk’idgaay k'an dang k’intl'iyaagang. The hem of the dress has ruffles.

kin daaw n-cpd. the bottom edge of a mat that is being woven

k'angaaw n-nom. crumbs from eating something
DEF: k'ingawaay.

k'anhl nn. <skaa> rose hip
DEF: k'inhlaay.

k’inhlahl vb. 10 be rosy, pink
SP: k'inhlal | gang DP: k’inhlal|gan IP: kinhlaal |aan
‘Hal k’'ud k’anhlahl awyaagang. Her lips are very pink.

k'anhl hlk’a’aay n-cpd. rosebushes
k'anhl xilaay n-cpd. rose blossom
k'an K’'ays n-cpd. variety of large crabapple which grows near Rose Spit

k'usdang

1. vb. fo cough repeatedly

SP: K'usdang|gang DP: k'usdang|gan IP: k'usaang|aan
‘K'usaang hlaa! Cough (over and over)! -San tl’aa dang k'usaanggang?
Why are you coughing? -Gam hl dii gwii k'usdang’ang. Don't cough towards
me.
2. n-nom. tuberculosis

DEF: k’'usangaay.

NOTE: Varies with k'usang.
‘Awaahl gagwii k'usdang Hl daagan, iik'waan dii 'lagalgan. A long time
ago | had TB, but | got well. -K'usdang uu dii aw daagan. My mother had TB.
‘Gam ’laa aa tl’ is’anggang, k'usaang hal da’aas eehl. Don't go by her,
because she has TB.

k'usang xaahlt’i’iid n-nom. whooping cough

k'usgad vb. to bite O
SP: K'usgiid |ang DP: K’usgiid |an IP: k'usgad |4an
‘Guus gaagw xaay ’'laa k'usgadsgagan. The dog almost bit her. -Xaay ’laa
k'usgiidan. The dog bit him. -K'uhl chiyangaay ’1aa k'usgadaan. The
spider bit him.

k'u sk’'aawnaangw n-nom. <sk’a> shell, shell casing (for a firearm)
DEF: k’'u sk’aawnaangwaay.
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k’u sk’at’as vb. to stutter

k'ust’aan nn. crab
DEF: k’'ust’anaay.
‘K'ust’aan uu isdée dii gulaagang. |like to get crabs. ‘K'ust’dan san
t'alang isdganggang. We also get crab. ‘K'ust’anday uu ’laa jahliigang.
The crab is the best (food).

k'ust’aan k’aal n-poss. a crab shell
k'ust’aan nagaay n-cpd. crab butter
k'ust’aan sgids n-phr. red crab
k'ust’aan skamaay n-cpd. crab pot
k'ust’aan ts’ii n-cpd. crab butter
k’u tl’at’iisk’'w n-nom. clamp

k'ut’aang vb. to bum; to beg, wish (for X1 (esp. food)) (from X2)

SP: k'ut’aang|gang DP: k'ut’aang|gan IP: K'ut’aang|aan
‘Taawaayg 'laangaa t'alang k'ut’dang sgwaananggan. We kept wishing for
their food. ‘Taawg hal k'ut’aanggang. He's bumming for food. -Hal
k'ut’danggwaanggang. He's bumming around for food.

kaud n-ip. one's corpse
Rrx: k'Gludang.
‘Huutl’an hal kdud dluudgan. His body was lying over there.

1_(’1‘1udang N-rp. one's own corpse
NoTE: This is the reflexive form of k™ud.

k'udangaa vb. 1o be paralyzed, half-dead
SP: k'Gudangaa|gang DP: k'iudangaa | gan
IP: kiludangaa | gaan
‘Hal k'dudangaas dluu, ’laa tI’ kagandgan. He was saved when he was
half-dead. -Hal in'waay k'audangaagang. He's half paralyzed. -Dii xyaay
k'dudangaagang. My arm is paralyzed.

k’'waal n-ip. one's moiety
Rrx: k'waalang.

k'waalang n-rp. one's own moiety
NoTE: This is the reflexive form of k’'waal.
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k’'waanda vb. 1o fire at O with explosives, to make O explode, to bomb O
SP: k'waandaa|ng DP: k'waand|gan IP: k'waandaa|yaan
‘Tluwaay tI’ K'waandaayaan. They fired at the boat. -itl’ tI’
k’'waandaa’ang kasa’aang. They are going to bomb us.

k’'waandaaw n-nom. <sk’a> cannon

DEF: k'waandaawaay.
k’'waandabs n-nom. a certain game of marbles

k'waang vb. to explode
SP: k'waang|gang DP: k'waang|gan IP: k'waang|aan
‘Gin HI tla K’'at"iugaas ’laa gwii k'waanggan. The explosives | set off
exploded towards him.

k'waang kalt'gwaang n-nom. unidentified species of beetle

k’'wa’aas nn. old red coho salmon that has entered fresh water (spawned
out or not)
DEF: k’'waajaay.
‘K'wa’aas tléehl hal gijgiihldaayaan. He caught 5 old cohos.
k'wa’aay n-ip. remains of an object

k'wa’an nn. northern fur seal
DEF: k’'waanaay.
‘Kwa’an k’al san kuyaagang. Fur seal skin is expensive too.
1_{’Wﬁ nn. soil, earth, ground, dirt
DEF: k’'wiyaay.
-Aatl’an k’'wiyaay laagang. The soil is good here.
k'wiid n-nom. hunger
k'wii dansdlaawaay n-cpd. hoe
k'wii sgiddangw n-cpd. <hlga> a pick, mattock
k'wii sga’aay n-cpd. earthworm

k'wii ts’aalaay n-cpd. cinquefoil root

k'wiyaa vb. to be dirty, to have dirt or soil on it
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laad nn. lard
DEF: laadgaay.

laam nn. hard liquor
DEF: laamaay.
‘Awaahl ntud gam laam tI’ niihl’anggiinii. A long time ago they didn't used
to drink liquor. -Laam uu gam nang xaat’aa an ’'laa’anggang. Liquor is not
good for a person. “"Waa k’yaahlg uu laam hal nilgang. Everytime he's
drinking liquor.

laaman nn. <skaa> lemon
DEF: laaman-gaay.

léamgaa vb. fo be intoxicated, drunk
SP: laamgaa|gang DP: laamgaa|gan IP: laamgaa |gaan
‘Hal ldaamgaas dluu, 'laag k’ahljawaaganggang. When she's drunk, she's
unsightly. ‘K’yuwaay tnggw hal ldaamgaa kaagan. He was walking on the
street drunk. “Waa k’yaahlg hal laamgaagang. He's drunk everytime.

laamgeehl vb. to become intoxicated, get drunk
SP: laamgeel | gang DP: laamgeel | gan IP: laamgeel | aan
-Dii daa laamgeelgan. My brother got intoxicated.

laam néay n-cpd. saloon, bar
DEF: laam nagaay.

laam sk’atl’aangwaay n-cpd. water glass

laam ’la’aay n-cpd-sg. drunkard
PLU: laam ’la’aaylang.

laam ’la’aaygaa vb. o be a drunkard
SP: laam ’la’aaygaa|gang DP: laam ’la’aaygaa|gan IP: laam

'la’aaygaa | gaan

laawiid ginéa n-cpd. the clothes of someone who has died, which have
been taken over by somoene from the opposite moiety

laayaa nn. lawyer
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lableed nn. minister, priest, preacher, pastor
DEF: lableedgaay.

‘Tl'daa suud lableed xaat’aay istl’aagaangaan dluu, tlaan Xaadas
gin-gaay isdaayaan. When the missionaries came among the people, they did
away with Haida ceremonies. ‘Lableedgaay iitl’ suud iijang. The ministers are
among us.

lableedgéa vb. to be a minister, priest, preacher, pastor
SP: lableedgaa | gang DP: lableedgaa|gan IP: lableedgaa | gaan

‘Nang lableedgaas aatl’an iijang. The ministeris here. ‘Nang lableedgéas
uu 'laa gandlaadgan. The minister baptized her. -Awaahl gagwii dii i
xajuugan dluu, Xaad kihl uu nang lableedgaas gyaahlandgiinii. A long
time ago when | was small, the preacher used to tell stories in Haida.

lagius nn. <gi> mat
DEF: lagujaay.
‘Lagtius HI tlaahlaasaang. Il make a cedar mat. -Lagtius hans giid iisd
tlaawhlgadagang. Cedar mats are made out of cedar bark too. ‘Wuauk’uus,
lagtius uu tl’ gya’andgaangaan. They used woven cedar mats (to sleep on).

lagflus (_}énsgw n-cpd. mat steaming cover

lahaal nn. hand game
DEF: lahalaay.

lamd@u nn. (domestic) sheep
DEF: lamduwaay.
‘Gam lamduu aatl’an kéengk’aa’anggang. There are no sheep around here.

léelwaad nn. <hlga> railroad train
DEF: léelwaadgaay.

léelwaad k’yuwaay n-cpd. railroad track
liidada vb. 10 read O

liis nn. <tii, gang> mountain goat wool or yarn
DEF: liisgaay.

limantiisan nn. rheumatism
DEF: limantiisan-gaay.

IGu nn. <tii> surf, breaker on shore, wave, swell
DEF: luwaay.
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luuda vb. for waves to break on shore
SP: luudaa|ng DP: luud|gan IP: luudéaa|yaan

-Aayaad luudgan. The waves were breaking on the shore today. -Aatl’an
ltud awyaagang. There are big swells crashing on the beach here.

Idum nn. room of a house
DEF: ldumgaay.

Lausan Xaat’aay n-cpd. Russian people
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maagan nn. a particular set of three sticks used in the stick game

maahl nn. seed (not from inside a fleshy fruit)
DEF: maahlaay.
‘Maahlaay t’alang tlats’aa ts’an. Let's plant the seeds.

maalii kigs n-cpd. <K’ii> wedding cake
DEF: maalii kigsgaay.

maaltud nn. salmon fry, trout fry, minnow

maamaats’ak’ii nn. a particular dragonfly design used in spruceroot
weaving

maasdas nn. mustard
DEF: maasdasgaay.

maasdas tdawaay n-cpd. <sk’a> mustard jar
mad nn. mountain sheep, mountain goat
DEF: madaay, ~madgaay.

‘Madgyaa tlat’awaay inggw iijang. There's mountain goats on the mountain.

madalaaw nn. <tl’a> thimbleberry plant, thimbleberry leaf
DEF: madalaawaay.

manad nn. minute
DEF: manadgaay.

manggii nn. monkey
DEF: manggiigaay.

mas nn. vermillion
DEF: majaay.

masiin nn. machine
DEF: masiin-gaay.
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masmuus nn. cow, steer, bull
DEF: masmuusgaay.

‘Masmuus ki'ii xawlaang. Beef tastes good. ‘Masmuus ’laa an
kwaan-gang. She has a lot of cows. ‘Masmuus ki'li Yaats’ Xaat’aay
taagang. White people eat beef.

masmuus giit’ii n-cpd/phr. calf
DEF: masmuus giit’iigaay, ~masmuus giit’ii.

masmuus ki’ii n-cpd. beef
DEF: masmuus ki‘ligaay.

masmuus k’aldaXan-gaay n-cpd. cow corral

masmuus naay n-cpd. barn
DEF: masmuus nagaay.

masmuus nasaangaa n-cpd. cow horn
DEF: masmuus nasaangaagaay.

masmuus tl’anuwaay n-poss. cow's milk

mats’angaay
1. n-ip/ap. the grain of something (e.g. a piece of wood)
2. n-ip/ap. the texture of something (e.g. bread)
3. n-ip/ap. the weave of something (e.g. a basket)
muulaa nn. sawmill
DEF: muulgaay, ~mtulaagaay.

‘Chaaw salii aa mtulaagaay iijan. There was a sawmill down on the beach.

muuluu nn. donkey
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na nn. <tii> house, dwelling, building, hut, cabin, shack, shelter,
establishment
DEF: naay.
‘Nagyaa hal daa’'waang. They own homes. ‘Naay HI sku tiidaalgan. |

pushed the house. ‘Naay gwii tl’ tliu kdaydaangaan. They would canoe
towards the house.

naa (1) vb. to dwell, reside, live somewhere
SP: nda|gang DP: naa|gan IP: ndalgaan
‘Dii k'uhl hl naa! Live with me! ‘-Daa gw gu naa’us? Are you living there?
‘Dii saa hal naagang. She lives above me.

naa (2)
1. n-ip. one's den, burrow
DEF: naagaay.
RFX: nadang.
2. n-ip. <tii> one's house, dwelling, building, hut, shack, cabin, shelter,
establishment
RFX: naa’ang.

naad n-ip-sg. one's sister's child, one's sister's daughter's child
PLU: ndat’alang. RFx: naadang.
NotE: This term is only used in reference to a male’s relatives.
It can refer to (1) his sister’s child (his nephew or niece), or (2)
his sister’s daughter’s child (his grandnephew or grandniece).
‘Tliisdluwaan hal naad ’laa salii isdaasaang. Someday his nephew will take
his place. ‘Dii xdad naad uu dii kyaadgan. My father's nephew named me.

‘Nang litI'aagdaas naad uu ’laa salii isdaang. The chief's nephew has
taken his place.

naadada Verb. to have O as one's sister's child, sister's daughter's child
SP: ndaadadaa|ng DP: ndadad|gan IP: ndadadaal|yaan
NorE: This term is only used in reference to a male’s relatives.
It can refer to (1) his sister’s child (his nephew or niece), or (2)
his sister’s daughter’s child (his grandnephew or grandniece).

néadang N-rp. one's own sister's child, one's own sister's daughter's child
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naad da’a vb. to have a sister's child, sister's daughter's child
SP: ndad da’aa|ng DP: naad daa|gan IP: naad da’aa|yaan
NoTE: This term is only used in reference to a male’s relatives.
It can refer to (1) his sister’s child (his nephew or niece), or (2)
his sister’s daughter’s child (his grandnephew or grandniece).

naag sk’agiid n-nom. beams forming the top edge of a stockade
naa gut’aang vb. to be homesick

naaguusd adv. from inside (a house)
‘Naaguusd tajuwaay k’ajuugang. The wind is blowing from inside.
‘Naaguusd K’ajuugang. It's blowing from the inside.

naaguusii n-ip. the inner part, the inside of something

naaj nn. <skaa> nuts
DEF: naajgaay.

naaj k'u kK'agwdaangwaay n-cpd. <hlga> nutcracker

naak’ nn. sea otter pelt
DEF: naak’aay.

naan n-ip-sg. one's grandmother
PLU: ndanlang. RFX: ndanang.
NoTE: This term can be used with either a maternal or
paternal grandmother.

‘Tl'4dan uu dang néan iijang? Where is your grandmother? -Adaahl hal
naan k’ajuu gayéedsaang. His grandmother might sing tomorrow. -Naanang
an chiin HI kiiugaagang. I'm cooking some fish for my grandmother.

naanaa
1. voc. grandmother!

NOTE: Some speakers, particularly from Masset, use naanii
instead.

-Aatl’an gw dang is, Naanaa? Are you here, Grandma?
2. vb. to be a grandmother (to X)
SP: ndanaa|gang DP: ndanaa|gan IP: ndanaalgaan

naanang n-rp. one's own grandmother
NoOTE: This is the reflexive form of naan.
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naanda vb. to have O as one's grandmother
SP: ndaandaa|ng DP: ndaand|gan IP: naandaa|yaan

naan da’a vb. to have a grandmother
SP: ndan da’aa|ng DP: ndan daa|gan IP: ndan da’aa|yaan

naaneehl vb. o become a grandmother
SP: ndaneel | gang DP: naaneel|gan IP: ndaneel|aan

naang (1)
1. nn. playing, game, drama

2. vb. to play
SP: ndang|gang DP: ndang|gan IP: naang|aan

‘Naanggwaang hlaa! Play around! ‘Damaan uu dang naang
Ggaayaagang. You really know how to play. You're a good player. -Gaa k’ujius
naanggang. The cute, short and stubby child is playing.

naang (2) n-rp. one's own den, burrow
NOTE: This is the reflexive form of naa (3).

naangaay n-nom. a camp (at some location)
naanggaay n-nom. player (in a game)

naang naay n-cpd. theater
DEF: ndang nagaay.

naanslang vb. to tease, make fun of, mock X (physically)
SP: ndanslang|gang DP: ndanslang|gan IP: ndanslaang|aan
‘Tl’aahl hal ndanslaangaan. He poked fun at them, physically.

naat’aa vb. to be a sister's child, sister's daughter's child (to X)
SP: ndat’aa|gang DP: ndat’aa|gan IP: ndat’aa|gaan
NotE: This term is only used in reference to a male’s relatives.
It can refer to (1) his sister’s child (his nephew or niece), or (2)
his sister’s daughter’s child (his grandnephew or grandniece).

naat’aay voc. sister's child! sister's daughter's child!
NoOTE: This term is only used by males. It can be used to
address (1) his sister’s child (his nephew or niece), or (2) his
sister’s daughter’s child (his grandnephew or grandniece).

naaxiin nn. <gi> Chilkat blanket
DEF: naaxiin-gaay.
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naay inggwsii n-dem. roof
‘Naay inggwsii iig cat’lidang. The roofis falling in. -Naay inggwsii san
t'alang k'udlansaang. Ahljii tl’'aa sgidsaang. We'll also paint the roof. That'll
be red. ‘Naay iinggwsii xiilaas dasd gayuwaay istl’aagan. The smoke
came out of the hole in the roof.

naay kaahlii n-cpd. the area inside of house
‘Naay kaahlii HI hlk’yaawdaalsaang. Il sweep the interior of the house.
‘Dang skinaas dluu, naay kaahlii hl hlk’'yaawdaal. When you wake up,
sweep the (inside of the) house. ‘Naay kaahlii hl tla 'laagang. I'm making the
inside of the house look good.

naay ka’an n-cpd. ceiling

naay k'ulangaay n-cpd. <ga (one wall), tii (walls of a whole
building)> wall of a building
‘Hlangaan aajii nday k'ulangaay xiidg hal isdgan. He put down the house
eaves a bit.

naay skusal n-cpd. house frame
‘Naay skusals sginaan ’laa gyaa’anggang. Only the fram of his house is
standing.

naay stl’'ang n-cpd. floor
‘Naay stl’ang hl tlatl’aa! Touch the floor! ‘Naay stl’ang aa Hl k'wiidaang.
I'm measuring my floor. ‘Naay stl’ang hal sdadgagan. He stamped his foot on
the floor.

naay xansii n-dem. porch
‘Naay xansii hal k'udlansaang. She will paint the porch.

naay xiilaas n-phr. smokehole
‘Naay xiilaas aa hal k’'udlasgadaan. He got stuck in the smoke hole.

néa’ang n-rp. <tii> one's own house, dwelling, building, hut, shack, cabin,
shelter, establishment
NOTE: This is the reflexive form of naa (2).

nagtaay nn. <tl’a> necktie
DEF: nagtaaygaay.

nagaa n-ip. one's feces
DEF: nagaay.
RFX: nagaang.
-‘Gam hl nagaay inggw t’adahld’ang. Don't step in the poop. -Nagaa
kdunaay guud ’laangaa iijang. There's poop all over his pants.
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nagaang n-rp. one's own feces
NoTE: This is the reflexive form of nagaa.

naganaats’ nn. brass
DEF: naganaats’aay.

nagats’ii nn. fox
DEF: nagats’iigaay.
‘Naagats’iig hal skamdaayaan. He trapped for foxes.

na kaahlii hlk'undanwaay n-cpd. <hlk’u> scrubbrush
na kaahlii kugiinaay nn. wallpaper

na kK’aasal n-poss. <ga> a house site (former or planned)
na K'iw n-poss. the front yard of a house

nang pro. someone, one (of those)
NotE: This pronoun can be used to refer to a person, in which
case it means "someone", or an object, in which case it means
"one of those" or "one of them". In either case, it refers to
someone or something indefinite and non-specific. This
pronoun only occurs in the pronoun zone.

‘Nang sgwaan iihlangaagang. One of themis a boy. -‘Awaahl hin nang
‘'waas dluu, 'laahl ga k'waalaas uu gahl giit'aangaan. Long ago when
someone did that, they were a disgrace to their tribe. ‘Taawaay 'waadluwaan
nang taagaan. Someone ate all of the food.

nangaa
1. vb. to be cheap, inexpensive
SP: nangaa|gang DP: nangaa|gan IP: nangaa|gaan
“Laangaa nangaagang. Hisischeap. “Waadluu san chiinaay
nangaagaangaan. Then too the fish used to be cheap. “"Waadluu san taaw
nangaagaangaan. Food used to be cheap too in those days.

2. vb. to have no respect for, have a low opinion of, not think well of X
SP: nangaa|gang DP: nangaa|gan IP: nangaalgaan

“Laa an hal nangaagang. He has no respect for her. -Dii an hal

nangaagang. She has a low opinion of me.

néngan pro. anyone, each one

nangéehl vb. 1o get cheaper, go down in price, become less expensive
SP: nangéel | gang DP: nangéel|gan IP: nangéel|aan

Sealaska Heritage Institute



Dictionary of Alaskan Haida - N - 293

-Chiinaay nangéelaan. The fish got cheaper. ‘Taawaay nangéehlsaang.
The food will get less expensive.

nasaal nn. cloth shawl

nasaang n-ip. <sk’a (one antler or horn), hlga (set of antlers)>
one's antlers, horns
RFX: nasdangaang.
NOTE: Some speakers say nasaangaa.

‘K'imdii nasaang iisd uu sdlaagwaal tI’ tlaahlgdangaan. They used to
make spoons from goat horns.

naséangaa vb. fo have antlers, horns
SP: nasaangaa|gang DP: nasdangaa|gan IP: nasdangaa|gaan

‘K'aadaay nasdangaagang. The deer has antlers. -K’daadaay ’laangaa
nasaangaagang. His deer has antlers.

nasaangaang n-rp. <sk’a (one antler or horn), hlga (set of
antlers)> one's own antlers, horns
NoTE: This is the reflexive form of nasaang.

na tlaawhlaa ’la’aay n-cpd-sg. carpenter
PLU: na tlaawhlaa ’la’aaylang.

na tlaawhlaa ’la’aaygaa vb. to be a carpenter
SP: na tlaawhlaa ’la’aaygaa|gang DP: na tlaawhlaa
la’aaygaa|gan IP: na tlaawhlaa ’la’aaygaa|gaan

na tl'ajau n-phr. lean-to shelter made of cedar bark or a sail stretched
over a frame
DEF: na tl'ajuwaay.

nats’a vb. to be long-lived, be tough and strong into old age
SP: nats’aa|ng DP: nats’|gan IP: nats’aa|yaan
‘Hal k’ayaas k’yaan, hal nats’aang. Sheis old but strong.

nats’aa xilday n-cpd. medicine for long life

na ts’ée’ii n-poss. members of a household
‘Naay ts’ée’ii 'laa kwaan-gang. There are amny people in her household.

na an n-poss. roof of a house
‘Naay unsd hal dlawiit’eelgan. He fell down off the house.

na Un tl'ajuuyaay n-poss. peak of a roof
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na’éang vb. to live, dwell, reside (pl)
SP: na’aang|gang DP: na’dang|gan IP: na’aang|aan
‘Waayaad Alaska eehl t’'alang na’aanggang. Nowadays we live in Alaska.
‘Tliits’aanan tl’ na’dangs dluu, chaaj naay tl’ tlaahlgaangaan. Wherever
they lived, they would build a church. -Gud eehl tI’ na’aanggaangaan,
Xaadas naay aa. People used to live together, in longhouses.

na ’la’aay n-cpd-sg. house chief
PLU: na ’la’aaylang.

na ’la’aaygaa vb. o be house chief
SP: na ’la’aaygaa | gang DP: na ’la’daygaalgan IP: na
la’aaygaa| gaan

na 'wii tPajuwaay n-poss. lean-to addition to a house, a covered porch

neeguaun nn. mountain cranberry, neigoonberry
DEF: neegiun.gaay.
NOTE: Varies with naaygiun.

ngaadaal vb. 1o fly along (pl) (in a flock)
SP: ngaadaal | gang DP: ngadadaal|gan IP: ngaadaal|aan

Xit'adaay t'‘aaguusd ngaadaalgang. The birds are migrating from the lower
48.

ngaahlang vb. 1o fly, fly away (pl) (in a flock)
SP: ngaahlang|gang DP: ngaahlang|gan IP: ngaahlaang|aan

ngaal nn. <tl'a> fronds of giant kelp
DEF: ngaalaay.
‘Ngaalaay inggw k’aawaay iijang. The fish eggs are on the broad kelp.
‘Ngaalaay gangaagang. The kelp is thick with fish eggs.

ngaal sgid n-phr. dulse

ngaat’iid vb. to take off and fly along (pl) (in a flock)
‘Hlgid’'unday ngaat’i’iidang. The geese have taken off and are flying in a flock.

ngéay déngulaay N-noOM. scar on a tree

ngiisdla vb. to heal, recover, get well again
SP: ngiisdlaa|ng DP: ngiishl|gan IP: ngiisdlaa | yaan
‘Hal st’igan k’yaan, hal ngiishlgan. She was sick, but she got well. -Dii
ngiisdlaang. I'mhealing. ‘Hal stlaay ngiisdlaang. Her hand is healing.
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niihl vb. to drink O
SP: nil|gang DP: nil|gan IP: nyaal|aan
‘Gandl hl niihl! Drink some water! -Gaan xaw Hl nilgang. I'm drinking some
fruit juice. “Waa k’yaahlg uu laam hal nilgang. Everytime he's drinking
liquor.

niijaangw n-nom. <gu> mask
DEF: niijjaangwaay.
‘Niijjaangw HI gya’andaang. I'm wearing a mask. -Niijjaangwaayg laangaa
HI niijanggang. I'm copying his mask.

niijang vb. o draw, copy, imitate, take a picture of XI (on X2)
SP: niijang | gang DP: niijjang|gan IP: niijjaang|aan
‘Niijjaangwaayg 'laangaa Hl niijanggang. I'm copying his mask.

niijangaay n-nom. a picture, photograph, map of something

nuu nn. <ja> octopus
DEF: nuwaay.

‘Nuu k’ujgad 'laagang. Octopus tastes good. ‘NUiu taaw ’laa uu iijang.
Octopus is good food. ‘NUu san ’laagang. Octopus is good too.

naud pp. during, in the time of
‘Asgaay ntud chaaj naay tl’ tlaahlgan. At this time they built the church.
‘Awaahl ntud gam laam tl’ niihl’anggiinii. A long time ago they didn't used
to drink liquor. -Dii ntud, hal yaalang k’angasgiddaygaagiinii. In my time,
his parents used to be poor.

naugd nn. blue grouse

nau in n-poss. an octopus's skin

niu 1_<wa’éay n-cpd. rock that an octopus lives under
nausg nn. wolverine

naut’gwaangw n-nom. <sk’a> octopus stick, octopus hook
DEF: nGut’gwaangwaay.

nuwul n-ip. one's perineum, the space between one's legs, the space
between the roots of a tree

RFx: nuwulang.

nuwulang n-rp. one's own perineum, the space between one's own legs
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paabaa nn. black pepper
DEF: paabaagaay.

paabaa gyaat’aawaay n-cpd. <sk’a> pepper shaker
paabaa tdawaay n-cpd. <sk’a> pepper shaker

paawan nn. pound
DEF: paawan-gaay.

paaysan nn. poison
DEF: paaysan-gaay.

plichas nn. <skaa> peach

plams nn. <skaa> plum
DEF: plamsgaay.

plams xilaa n-phr. prune
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sdad gaanaa n-cpd. leaves of stonecrop

séag pp phrase. up, upwards, upstairs, into the air, into the sky
NOTE: Varies with asaag, siig, asiig.
‘K'ulang hl saag isdaa! Lift yourleg! -Dii taw ’laas asiig agan
hluuhlaang. : -Asiig dang tl’ isdaasaang. You will be lifted up.

saagaa vb. to faint
SP: saagaa|gang DP: saagaa|gan IP: saagaalgaan
-Dii saagda’ang kasa’aang. I'm going to faint. ‘Hal hlganggulgan daan
uu, hal saagaagan. He worked until he fainted. -Asgaaysd hal saagaagan.
Then next she fainted.

saagaas nn. circus
DEF: saagaasgaay.

saa gudaang n-nom. highmindedness
-‘Saa gudaang gam ’laa’anggang. Itisn't good to be high-minded.

sdagwaal nn. <hlk’a (frond), hlk’uhl (plant)> lady fern, spiney wood
fern

DEF: saagulaay.

saahlaang nn. cemetery
DEF: saahlangaay.
‘Saahlangaay t’alang tla skiinaasaang. We will clean up the cemetery.

saahlaangaan adv. all together, in one place
-Saahlaangaan gud t'alang kaajgiidang. We're meeting all together.
-Saahlaangaan hl isdaa. Putit all together.

Saahlaang K’aahlandaas nn. Eureka Pass

-Saahlaang K’aahlandaas eehl t’alang giishlgan. We tied up (our boats) at
Eureka Pass.

saahlaang naay n-cpd. gravehouse, mortuary hut
DEF: saahlaang nagaay.
‘Saahlaang naay t’alang kiigan. We found a gravehouse.

saahlang nn. interment
DEF: saahlangaay.
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sdahlang xaad n-cpd-ip. mortuary column(s)
DEF: saahlang xaadgaay.

saa kiidaawaa n-cpd. male flower of a spruce tree

saalaa gudgang vb. to act or feel high caste, to live piously
SP: saalaa gudgang|gang DP: saalaa gudgang|gan IP: saalaa
gudgaang|aan
fitl’ yaalang saalaa gudganggaangaan. Our parents acted high caste.

saaldaan n-cpd. steaming pit (in which food is cooked)
DEF: saaldanaay.

saal gud n-cpd. coffin
DEF: saal gudaay.
NOTE: Varies with saal gudaay.
-Saal gudaay ’'laa kehjgad ’laagang. Her casket looks nice. -Saal gudaay
‘laangaa tI’ tlaawhlgan. They made his casket.

saalii nn. rag, diaper, scrap of cloth
DEF: saaliigaay.
‘T"iij saalii an "laagang. Some of them are good for rags. -Gya’andaawaay
t'iij saalii an Hl gya’andaasaang. I'l use some of the clothes for rags.

saal kdada v-rfx. to be withdrawn, reserved, backward, awkward
SP: saal kdadaa|ng DP: saal kaad|gan IP: saal kdadaa|yaan
‘Hal gid an saal kdadaang. Her child is backward.

saal naay (1) n-cpd. mortuary hut

saal naay (2) n-cpd. steambath house
‘Saal naday aa agan hal skidgaalanggang. He's taking a steambath in the
steamhouse.

saamiis nn. a summons
DEF: saamiisgaay.

saana vb. fo relax, sit and rest, take a break
SP: sdanaa|ng DP: sdan-|gan IP: sdanaa|yaan
‘Kyaa hal sdan’waang. They are relaxing outside.

saanaa adv. for a little while, for a short time
‘Dang k’uhl saanéa HI isdang. Il stay with you for a while. -Saanaa an Hl
sdanjuudaang. I'm resting for a little while. -Saanaa dalang ‘'waadluwaan
gu is xatl’aasaang. You folks will be there for a little while.

Sealaska Heritage Institute



Dictionary of Alaskan Haida - S - 299

sdanaa naay n-cpd. living room
DEF: saanaa nagaay.

‘Gyaagw sdanaa naay aa t'alang tluwaangganggang. We're always sitting
there in the living room.

Saa Nang litlaagdaas n-phr. God
‘Waayaad tl'aa Saa Nang [itlaagdaas tI’ yahdaang. Nowadays they
believe in God. “Waadluu, Saa Nang fitlaagdaas tI’ yahd’iidaan. Then
they started to believe in God. -Saa Nang litl'aagdaas kaaygaay aatl’an
ijjang. Christmas is here. Christ's birth is here.

saandlaan
1. n-nom. dawn
DEF: saandlanaay.

‘Saandlaan ‘'waadluwaan dii gudangaay ’laagang. I'm happy every
daybreak. -Saandlaan kunaasd HI gataagan. | ate before dawn.

2. vb. to dawn, for dawn to break

3. vb2. to V all night until dawn
SP: saandlaan- | gang DP: sdandlaan-|gan IP: saandlaan |aan
‘Hal isd saandlaan-gan. He did it all night long.

saangg nn. sooty shearwater

saan hlgats’a vb. to keep a lookout, keep watch, guard
SP: saan hlgats’aa|ng DP: sdan hlgats’|gan IP: saan
hlgats’aa | yaan
fihlants’gaay ‘waadluwaan saan hlgats’gan. All the men kept a lookout.

saanjuuda v-rfx. to rest, relax
SP: saanjuudaa|ng DP: saanjuud|gan IP: saanjuudaa|yaan
‘Dang giihlgiis dluu, an hl saanjuudaa! When you're through, take a rest!
‘An saanjuudaayg kilganggang. One needs to rest. ‘Gyaak’id
iihlaants’gaay an saanjuudgiinii. Sometimes the men would take a rest.

sdasaa nn. <ga> saucer
DEF: saasgaay.

saa sangaang n-cpd-rp. one's own pride
NoTE: This is the reflexive form of saa sangaay.

saa sangaay n-cpd-ip. one's pride
RFX: saa sangaang.
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saasd
1. adv. down, from above, from the air, out of the sky, downstairs
NOTE: Varies with asaasd, siisd, asiisd.
‘Asaasd hal kat’a’éelgan. She came down from above. She came downstrairs.
2. adv. from above, from upstairs

‘Nang iihlangaas uu saasd kat’a’éelgang. The boy is coming down from
upstairs.

saa sgyaalaay n-cpd. <skaa> sunset shell

saa tlagaa gwii pp phrase. east, eastward, toward the east
-Saa tlagaa gwii hal xanjuugan. She travelled east.

saa tlagaasd adv. east, fiom the east
-Saa tlagaasd k’ajaugang. The wind is blowing from the east. -Saa tlagdasd
K’ajuugang. The wind is blowing from the east.

Saa Tlagaay n-cpd. Heaven
-Saa Tlagaay kehjgad laagang. Heaven is a beautiful place.

saats’ nn. smelt

saaw nn. <t’aw> ooligan, candlefish
DEF: saawaay.

Sataw uu saaw iisd tlaawhliyaagang. Ooligan grease is made out of
ooligans. -Sdaw kwaan HI xilaadaasaang. Il smoke a lot of ooligans. ‘Daa
san saaw xildadaasaang. You'll smoke some ooligan too.

séawang N-nom-rp. one's own speech, one's own words
NoTE: This is basically an irregular reflexive form of ghusaaw

(1).
saaw isdla vb. to scold, snap at X
SP: saaw isdlaa|ng DP: saaw ishl|gan IP: saaw isdlaa|yaan

’Laa aa hal sdaw ishlgan. She scolded her.

sdaw naud n-cpd. <sea> ooligan season
DEF: saaw nuudgaay.

Saaw Tlagaa n-cpd. Nass country
Saa Xaat’aay n-cpd. the Above People

saaya vb. o hunt on water
SP: sdayaa|ng DP: sday|gan IP: sdayaa|yaan
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sdayaa gudaay n-cpd. sea-hunter's kit box
sdayaa tluwaay n-cpd. seal-hunting schooner
sablii nn. bread, flour, biscuit, pie crust
DEF: sabliigaay.
-Sabliigaay k’aluudaang. The bread is moldy. -Sabliigaay 'waasd hal

K’itI'gan. He cut a slice off the bread. -Sabliigaay hal skid tl’'ajuugang.
She's making Indian bread.

sablii gaawhldaawaay n-cpd. <ga> kneading pan used for setting
bread overnight

sablii kitl’aawaay n-cpd. flour scoop

sablii k'anaa n-phr. flour
-Sablii k’'anda uu daalaa k’aysk’w iijjaangaan. Flour used to be $1.

sablii K’aal n-poss. (empty) flour sack, (empty) flour bag

sablii naay n-cpd. bakery
DEF: sablii nagaay.

sablii skid tl’ajuwéa n-phr. pan bread, Indian bread

sablii sku tl’ats’galda n-phr. unleavened bread baked in ashes
sablii sku xilgalaa n-phr. unleavened bread baked in ashes
sablii tlaawhlaawaay n-cpd. bread mixer

sablii ts’aslaangwaay n-cpd. dutch oven

sablii ts’ii stigagaa n-phr. flour dumplings with a sugar center
sablii xi skilnaawaay n-cpd. <sk’a> flour sifier

sadaa nn. peaked cap

sa daaw n-cpd. the upper edge of a mat that is being woven

sag nn. <sga> snake, grub, caterpillar, worm

DEF: sagaay.
-Sag hal kiigan. She found a snake.
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sagaang k’aawhlaa n-nom. bog laurel, swamp laurel
sagaang sk’agiidaanhliyaay n-nom. rafter poles

sagaas nn. <sk’a> cigar
DEF: sagaasgaay.

sagaliid nn. <sk’a> cigarette
DEF: sagaliidgaay.

sahgtiusd adv. north
-‘Sahguusd K’ajuugang. It's blowing from the north. -Sahgtausd
k’ajaugang. The wind is blowing from the north.

sahgwaa adv. up north
Stl''ilt'gwaang sahgwaa kwaan-gang. There are a lot of mosquitoes up
north.

sahgwii adv. north

‘Sahgwii hal xanjuugan. He travelled north.

sahl

1. pp. after, following
-Sahl dii gudang awyaagang. |deeply regretit. ‘Gin dagangaa dang
isdaas dluu, sahl dang scawsaang. When you do bad things, you will pay for
it. ‘Waajii taawaay sahl dii gudanggang. | regret that food.
2. vb. to steam O (e.g. food)

SP: sal|gang DP: sal|gan IP: saal|aan
3. v-rfX. to take a steambath

SP: sal|gang DP: sal|gan IP: saal|aan

sahlgaang adv. back, returning
‘Gu tl’ is kawd, huus sahlgaang tI’ sdilgan. After they were there for a
while, they came back again. -Sahlgaang kaagaay gwaa hal xal
kaatl’aagang. She's driving back. -Sahlgaang anaag hal kats’gan. He
came back in.

sahlguda vb. to steam, cook O in a pit; to barbecue O
SP: sahlgudaa|ng DP: sahlgud|gan IP: sahlgudaalyaan
-Chiinaay HIl sahlgudgan. |barbecued the salmon. -Chiinaay hal
sahlgudaang. He's pit steaming the fish.

saj nn. club, sword
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sajaaw xilaay n-cpd. medicine for making people think one is graceful
and good-looking

Sajl:'lu vb. fo excel, be outstanding
SP: sajuu|gang DP: sajuu|gan IP: sajaaw | aan
‘Hal xyaahls dluu, hal sajiuganggang. She excels when she dances.

sakiid nn. <gu> ceremonial headdress
DEF: sakiidaay.
‘Nang [itI'aagdaas sakiidgaay gutiiijang. The chief is wearing the chief's hat.

sak’aa nn. memorial potlatch including the putting up of a grave totem

Saldanaa n-cpd. God, Jesus
-Saldanaa dang kagandaasaang. Jesus will save you. -Saldanaa gyaa
ghusawaay iig uu HI hlganggulaang. I'm working on (translating) Jesus's
words. ‘Saldanaa dii eehl sdanggang. The Lord abides in me.

salab nn. Syrup
DEF: salabgaay.

salab gyaat’aawaay n-cpd. <sk’a> syrup pitcher

salda vb. to borrow O
SP: saldaa|ng DP: sald|gan IP: saldaa|yaan
‘Gawjawaay gw daangaa HI saldaa hlangaa? Can | borrow your drum?
‘Hlk’idgaay k’'ée aangaa HI tI'li saldgan. |basted the hem of my dress.
‘K'ud’'uhlaawaay diinaa hal saldgan. He borrowed my pliers.

salg nn. silk
DEF: salgaay.

salii n-ip. trace, imprint, track left after something has gone
‘Gandlaay salii sgintiu kwaan-gang. There's a lot of green algae where the
tide went out (in the intertidal zone). ‘Dang salii Hl isdaasaang. I'l take your
place.

salii aa pp phrase. in place of. after
‘Dang salii aa dii gudahlaaganggang. I'm lonesome after you leave. ~Laa
salii aa hal ta da’aayaan. She owned the possessions after he died.
-‘Sglulgaay salii aa uu naanang hal kingaa’ugan. They went to see their
grandmother after school.

saliid pp. after, following
-Aajii saliid uu Xaadas kil t'alang sk’at’gan. Afterwards we learned the
Haida language. “Waa daaliigw hal k'ut’algan. Hal jaa 'waa saliid
chaagut’aanggan. He died the next day. His wife had a hard time after that.
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‘Tla’da 'waa saliid hal xiinangaagaangaan. He was alive a long time
afterwards.

samaagid nn. chief

san (1) part. how?
NOTE: Some speakers, mostly from Masset, will also use
gasan.
‘San uu dang naan kya’aang? What's your grandmother's name? -San uu
taawaay aa dang tlaahlalgang? What are you doing to the food? -San uu
K'aaws Tlaay aa dang ijaa? How did you get to Craig?

san (2)

1. nn. <sk’a (one), cha (set)> gambling stick
DEF: siinaay.

2. Nn. maple (tree or wood)

sanaagad n-nom. a type of potlatch

sanaal jaad n-cpd. <hlk’a (frond), hlk’uhl, k’uhl (plant)> deer
fern, spiney wood fern, small plants of sword fern

sandiigaa n-nom. <sga> week
sandiigaay nn. <sga> the week
Sandiigaay nn. Sunday

Sandii k'tunaay n-cpd. <tl'a> Sunday pants

sang pp. for the sake of
‘Gan sang t’alang kil laagang. We are thankful for that. ‘Dii sang hl
ghusuu! Pray for me! ‘Dangg gin tI’ isdaas dluu, sang t!’ kil 'laagang. If
they give you anything, be sure to say thank you for it.

sang (1)
1. nn. air, weather
DEF: sangaay.
-Giijgwaa dangg sangéaay 'laasaang. Hopefully you will have good weather.
‘Sang ’laa gwii hal k’anggwdanggang. She's hopeful for good weather.
‘Sangaay ’laagee dii gudanggang. | hope the weather's good.
2. nNn. <sga> day, daytime, period of daylight
DEF: sangaay.
‘Sang tlaalaay tlaahl dluu gu Hl isdang. I'll stay there about 100 days.
‘Sang ‘'waadluwaan chiin sdang hal taagang. He eats two fish everyday.
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‘Sang 'waadluwaan K'daaws Tlaay aa dang iijanggang, hanggwaa? You
go to Craig everyday, don't you?

sang (2) vb2. 10 tell sb. that one will do sth.
-Dii hal king sanggan. She said she would see me. -Sang ‘waadluwaan

K’aaws Tlaay aa hal is sanggang. Everyday he says he's going to Craig.

sangéada vb. to commemorate, celebrate O
SP: sangaadaa|ng DP: sangdad|gan IP: sangaadaa|yaan

-Dii xaad dii sangaadgan. My father gave a party for my grievances.

sangaang vb. /o forecast the weather
SP: sangaang|gang DP: sangaang|gan IP: sangaang|aan

‘Daa gw sangaang'us? Are you forecasting the weather?

sangaangw n-nom. <K’ii> barometer
DEF: sangaangwaay.

sang dayaan adv. early in the morning
NOTE: Varies with sangaayaan.
‘Sangaayaan hal k’aahluugdang’'waasaang. They'll get up early in the
morning. -Sangiayaan Hl ta t'ansgadsaang. Il do the laundry early in the
morning. -Sang dayaan hal kehsashlgan. She opened her eyes early in the

morning.

sang aaygaa vb. to be morning

sangaj n-ip. one's palate
Rrx: sangajang ~ siingajang.
NOTE: Varies with siingaj.

sangajang n-rp. one's own palate
NOTE: Varies with siingajang. This is the reflexive form of
sangaj.

sangg nn. <sga> the season from early November to early February,

winter, year

DEF: sanggaay.
‘Tlaganhlaa aa uu sangg sgask’'w hal iijjanggang. He stays out at camp all

winter. -Sangg seask’w uu Hl hlganggulaasaang. Il work all year.

sanggaa vb. to be winter
SP: sanggaa|gang DP: sanggaa|gan IP: sanggaa|gaan

-‘Sanggaas k’yaan hal iijjan. He went even though it's wintertime. -Sanggaas
dluu hal k’'iinaasaang. In the wintertime, he will be warm. -Sanggaas dluu,

taaw xawlganggang. Food tastes good in the wintertime.
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sanggaad vb. o be winter now
SP: sangga’iid |ang DP: sangga’iid |an IP: sangaad |aan

sanggaadaay n-nom. (the beginning of) winter
sanggaa ts’aanuwaay n-cpd. winter fire

sénggeehl vb. to become winter, for winter to come
SP: sanggeel | gang DP: sanggeel | gan IP: sanggeel | aan

-Sanggeehls dluu, t'alang stawjuu insaang. When it becomes winter we will
go and visit.

sangg sgliwaay n-cpd. winter seaweed (laver)

sang gudaagw adv. just in case
‘Sang gudaagw, agan hl tlagiihldaa. Justin case, get yourself ready.

Sang Hlgtinahl n-cpd. Wednesday

sangiij ka’an n-cpd-ip. velum, soft palate, roof of one's mouth
‘Sangiits’ ka’an dangaa Hl k'antl’dagan. |burned the roof of my mouth.

sangiin nn. <k’u, sk’a> nail, spike
DEF: sangiinaay.
-Aajii sangiinaay iisd uu gin kwaan tI’ tlaahlaayaan. They made many
things out of this nail. -Sangiinaay hal k’'adanggan. She pounded the nail
(repeatedly). -Sangiinaay hal k’ad sgwaansanggan. He hit the nail once.
sangiin danst’aawaay n-cpd. <sk’a> nail puller, wrecking bar

sangiits’a vb. o be difficult, hard, challenging
SP: sangiits’aa|ng DP: sangiits’| gan IP: sangiits’aa | yaan
‘Tlat’aawaay kahlée sangiits’aang. It's hard to climb the mountain. -Gin
sangiits’aa hal k’ahl’'ulaanggan. He endured something difficult. ‘Gyaagee
sangiits’aang. lt's difficult to stand up.

sangiits’gaa vb. o be difficult, hard, challenging

Sang Jagwaa n-cpd. Sunday

sang kéengwaay n-cpd. barometer, (air temperature) thermometer
Sang Sdang n-cpd. Tuesday

Sang Sgwaansang n-cpd. Monday
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sangs kK’aangal n-cpd. atmosphere, air
-Sang sk’aangal iig hlgid'unaay xiidan. The goose flew in the air.

Sangs K’aangal Scaanuwaay nn. the name of the highest power,
diety

Sangs Sgaanuwaay n-cpd. Spirit of the Atmosphere
Sang Stansang n-cpd. Thursday

Sang Tla"anhl n-cpd. Thursday

Sang Tléehl n-cpd. Friday

sang xidgulaa vb. to be evening

sang xidgw pp phrase. in the evening

séngya vb. to be evening, dark out
SP: sangyaa|ng DP: singya|gan IP: sangyaa|yaan
‘Sangyaas dluu dang Hl kingsaang. ['ll see you in the nighttime.

sangyaa n-nom. <sga> evening
DEF: sangyaay.

sangyaad vb. to become evening, get dark out
SP: sangya’iid |ang DP: sangya’iid|an IP: sangyaad |aan

sangyaahlgaay n-nom. dinner, supper
sangyaaygaay n-nom. dinner, supper

sang yahgw pp phrase. in the middle of the day
-‘Sang yahgw t’alang gatdasaang. We'll eatin the middle of the day.

san gids dluu adv. ar times, sometimes, from time to time
-San gids dluu tI’ ‘waadluwaan sk’at’aasaang. Someday everyone will
learn it. -San gids dluu, dii gaandangaay 'laaganggang. Sometimes | feel
good. -San gids dluu hal k’aawunaaganggang. Sometimes she is in a
peaceful mood.

sanhlgaang pp phrase. for one's own sake
-Sanhlgaang hl gliusuu! Pray! -Xayaay gwii sanhlgaang tI’
ghusuugaangaan. They used to pray to the sun for safety. -Tlat’aawaay gwii
san sanhlgaang tl’ ghusuugaangaan. They also used to pray to the
mountains
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sanhlgaang gliusaaw n-nom. prayer
sanjgad n-nom. smell, scent of something

sanjuu vb. to sniff
SP: sanjuu|gang DP: sanjuu|gan IP: sanjaaw |aan
-Xaay sanjuugwaanggan. The dog went around sniffing.

sansd pp. since, from
“Laa tl’ kdygan sansd, hal xang kagaagan. She was blind since birth.

sansdla vb2. wotrytoV
SP: sansdlaa|ng DP: sanshl|gan IP: sansdlaa|yaan

-‘Ak’an t'alang 'waa sansdlaasaang. We'lltry to do that. -Bill jaa isd
sansdlaang. Bill's wife is trying to do it. ‘Adaahl hal k’ajuu
sansdlaasaang. She will try to sing tomorrow.

sansgad vb. to catch a whiff, smell of O

santajaa pp phrase. at noon
‘Santajaa aa sk’adaalgang. It's coming up on 12 noon.

santajaa kunaasd pp phrase. before noon
-Santajaa kunaasd Hl k’aahluusaang. I'll get up before noon.

santajaa saliid pp phrase. in the afiernoon
‘Gam hl santajaa saliid gatda’ang. Don't eat in the afternoon. -Santajaa
saliid an t’alang sdanjuudaasaang. In the afternoon we will rest. -Santajaa
saliid hal sdiihlsaang. He'll return in the afternoon.

san tl'aa interrogative. why?
NOTE: Some speakers say gasan tl'aa. The use of the focus
marker uu after san tl’aa is optional and uncommon.
-San tl'aa tlagw dang stiugang? Why do you say that? -San tl'aa K'aaws
Tlaay aa dang gud kdawgang? Why do you want to go to Craig? -San tl'aa
K'aaws Tlaay aa dang iis gudaang? Why do you want to go to Craig?

sant’gung vb. to sniff
SP: sant’gung|gang DP: sant’gung|gan IP: sant’gwaang|aan
-Xaay sant’gunggwaangaan. The dog was sniffing around.

sanul n-ip. sense of smell
RFx: sanulang.

sanulang n-rp. one's own sense of smell
NOTE: This is the reflexive form of sanul.
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sasaa
1. nn. <skaa> (generic) rattle
DEF: sasaay, ~sasaagaay.
‘Sasaagaay hal giidaang. He's shaking the rattle.
2. nn. <sk’a> raven rattle
DEF: sasaay, ~ sasaagaay.

sasda k’iigday n-phr. harlequin duck

sataw n-cpd. ooligan grease
DEF: satawaay.

‘Gaanaay kwaan-gang; sataw hansan aa. The berries are plentiful. Grease
too. -Awaahl gagwii sataw sglinaan tl’ gya’andgaangaan. A long time
ago, ooligan grease was the only thing they used. -Waajii satawaay
k’ats’galgang. That ooligan oil is getting hard.

sa’dan nn. <skaa> wild lily-of-the-valley berry
DEF: saanaay.

-sd pp. from
‘Naaysd hl kdagahl! Leave the house! Go outside! -Xanjaangwaaysd hl
king’'waa. Look out the window! -Naay xiilaasd uu gayuwaay iijang. The
smoke is coming from a hole in the house (smokehole).

sdaagins nn. <tl’a> stockings
DEF: sdaaginsgaay.

sdaaguhl vocative. partner! special friend!

sdaaj nn. laundry starch
DEF: sdaajgaay.

sdaajuuda vb. to be in a huge pile
SP: sdaajuudaa|ng DP: sdaajuud|gan IP: sdaajuudaa|yaan

-Gin-gaay sdaajuudaang. There is a huge pile of gifts (possessions) (to give
out).

sdaansaangaa
1. number. eight, 8

2. Vb. to be eight in number

SP: sdaansaangaa|gang DP: sdaansaangaa|gan
IP: sdaansaangaa | gaan
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sdaaya vb. to be thin (of material)
SP: sdaayaa|ng DP: sdaay|gan IP: sdaayaalyaan

‘K’'awaay sdaayaang. The lumberis thin. ‘Tluwaay kaahlii sdaayaang.
The inside of the boat is very thin.

sdaaygaay n-ip. the side of one's abdomen or waist

sdagal n-ip. the part of a dried salmon or halibut next to the tail, including
the anal fin

sdagwaanaa nn. species of storm petrel
DEF: sdagwaanaagaay.
‘Sdagwaanaagaay hal tiyéedan. He killed lots of seabirds. ‘Sdagwaanaa

Gaskuu eehl kwaan-gang. There are a lot of yellow-beaked seabirds on
Forrester Island.

sdagwdang vb. 1o kick O, test O by giving it a kick
SP: sdagwdang|gang DP: sdagwdang|gan IP: sdagwdaang|aan
‘Kwa’aay hal sdagwdanggan. He kicked the rock.

sdahla vb. to want X
SP: sdahlaa|ng DP: sdahl|gan IP: sdahlaa|yaan
‘K’aalaangwaayg dii sdahlaang. |wanta pencil. ‘K'an naaguusii
gawtlaa gya’daandiyeeg hal sdahlaang. He wants to wear some new, fresh
underwear. ‘Gangk’an-g gw dang sdahlaa? Do you want some coffee?

sdajaaw n-nom. <sda, sga> bail handle on a basket or can, trigger
guard
DEF: sdajaawaay.

Sdak’an nn. Stikine, Wrangell
‘Sdak’an aa uu t'alang isdang. We will go to Wrangell.

sda k’iidaal vb. to slowly kick O along
SP: sda k’iidaal | gang DP: sda k’iidaal|gan IP: sda k’iidaal | aan
NorE: This verb applies to kicking k’ii-class objects.
‘Kugaay hal sda k’iidaalgan. He kicked along a block of wood.

sda K’iist’a vb. to kick O
SP: sda K’iist’aa|ng DP: sda K’iist’| gan IP: sda K’iist’aa | yaan
NotE: This verb applies to kicking Kk’ii-class objects.
‘Kwa’aay 'waasd hal sda k’iist’'gan. He kicked the rock out.

sdal nn. <K’ii> slope, cliff
DEF: sdalaay.
‘Sdalaay sdiingaagang. The cliff is steep.
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sdalaa vb. to be steep

sdang
1. vb. to be of two minds, undecided
SP: sdang|gang DP: sdang|gan IP: sdaang|aan
NoOTE: This verb requires gudangaay "(someone’s) mind" as its
subject.

‘Dang an dii gudangaay sdanggang. I'm of two minds about you.
2. vb. fo be two in number
SP: sdang|gang DP: sdang|gan IP: sdaang|aan

‘Dang jaaslang sdanggang. You have two sisters. -Salaanaa dii eehl
sdanggang. The Lord abides in me. ‘Dang chanlang sdanggang. You have
2 grandfathers.

3. vb2. to V twice, two times
SP: sdang|gang DP: sdang|gan IP: sdaang|aan

‘K'aaws Tlaay aa Hi is sdanggan, adaahl aa. |wentto Craig twice
yesterday.

4. number. two, 2

‘Hal sdang guug’'waang. Two of them are lazy. ‘Awaan giidan daan, dii
git’alang sdang gidatl’aagan. As time went by, two of my children arrived.
-Sang 'waadluwaan chiin sdang hal tdagang. He eats two fish everyday.

sdéngaal nn. charcoal, coal
DEF: sdangalaay.
‘Sdangaalaay ts’aanuwaay aa kwaan-gang. There's a lot of coals in the fire.

sdang'waan quantifier. both
‘Hal sdang’'waan st’igang. They are both sick.

sdasguda vb. to kick at O and miss
“Laa Hl sdasgudgan. | kicked at him but missed. -Xaay hal sdasgudaang.
He's kicking at the dog, but missing.

sda skaawnaangw n-nom. <skaa> soccer ball
DEF: sda skdawnaangwaay.

sda skaawnang vb. to play soccer
SP: sda skaawnang|gang DP: sda skdawnang|gan IP: sda
skaawnaang|aan
NoOTE: This verb literally means "to make a round object move
by kicking it".
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sdast’aangaa
1. n-ip. one's uvula
Rrx: sdast’aangaang.

‘Hal sdast’aangaa gatl’aagang. He's bumming around and not getting the food
that he wants.

2. n-ip. trigger of a firearm, barb on a traditional halibut hook

sdast’aangaang n-rp. one's own uvula
NoTE: This is the reflexive form of sdast’aangaa.

sda xadaal vb. to slowly kick O along
SP: sda xadaal|gang DP: sda xadaal|gan IP: sda xadaal|aan
NorE: This verb applies to kicking xa-class objects.

‘Kugaay hal sda xadaalgang. He's pushing the wood with his feet.

sda xtndaal vb. to slowly kick O along, to kick over a pile of O
SP: sda xundaal | gang DP: sda xundaal|gan IP: sda
xundaal | aan

‘Gudaay hal sda xtindaalgang. He's kicking over the pile of boxes.

sdiihl vb. to twrn back, return, come back
SP: sdil| gang DP: sdil|gan IP: sdéel|aan

‘Dii gwii hl sdiihl! Returntome! -Adaahl t’alang sdéelang kasa’aang.
We are going to return tomorrow. -Sahlgaang hal sdilgang. He's coming back.

sdiihlda vb. fo return O, give O back
SP: sdiihldaa|ng DP: sdiihld|gan IP: sdiihldaa | yaan

“Laag hl sdiihldaa. Returnitto him. ‘Gudangaang Hl sdiihldaang. I've
changed my mind, my ways.

sdiihltl’aa vb. to return, arrive back
SP: sdiihltl’aa|gang DP: sdiihltl’aa|gan IP: sdiihltl’aa|gaan
‘Dang sdiihltl’aas dluu, k'waa t'alang xaw in ts’an. When you return, let's
go fishing. -Aayaad uu dii aw sdiihltl’aagan. My mother returned today.

sdiil nn. steel
DEF: sdiilgaay.

sdiimbood nn. <K’ii> steamboat, steamer
DEF: sdiimboodgaay.

sdlaagwaal nn. <taw> spoon
DEF: sdlaagulaay.

‘K'imdii nasaang iisd uu sdlaagwaal tI’ tlaahlgaangaan. They used to
make spoons from goat horns.
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sdlaagwaal da’aawaay n-cpd. <cha> bag in which carved spoons
are kept

sdlaagwaal ganéelw n-cpd. large ceremonial spoon
sdlaagwaal kaadii n-cpd. basket for storing spoons

sdlaagwaal kijuulaangwaay n-cpd. tool for pressing a steamed
horn into a spoon mold

sdlaagwaal kiihlgaay n-cpd. spoon mold

sdlaagwaal xasaa n-phr. small black spoon made from mountain goat
horn
DEF: sdlaagwaal xasaagaay.

sdlaan n-ip. <sga> one's intestines, guts, bowel
Rrx: sdlaanang.
-Dii sdlaan st’i awyaagang. My intestines are very sick. ‘K'aadaay sdlaan
'waasd hal isdaayaan. He removed the guts from the deer. He disembowled it.

sdléanang N-rp. <sga> one's own intestines, guts, bowel
NoTE: This is the reflexive form of sdlaan.

sdlaan k’andiyaa n-phr. braided seal intestines
sdlagw nn. land otter, river otter
DEF: sdlagwaay.
-Sdlagwaayg hal skamdgan. He trapped for land otter.
sdlagw kidaawaay n-cpd. <ga> land otter stretching board
sdlagw sk’yéaw n-cpd. peppermint, root of cow parsnip

-Sdlagw sk’yaaw eehl xil kagan hal ts’aslanggang. She's boiling the
Hudson Bay tea with peppermint.

Sdlagws Xaat’aay n-cpd. (the) Land Otter People
sdlagw tliidéangwaay n-cpd. species of seaweed

Sdlagw Tlaus n-cpd. The Otter (Hudson's Bay Company steamer from
the 19th century)

sdlagw xilaay n-cpd. Apargidium boreale
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Sdlagw 'Laanaa n-cpd. town of the Land Otter People

sdltub nn. <k’ii> sloop
DEF: sdlaubgaay.

sduugal nn. unidentified species of owl
DEF: sduiugalgaay.
‘Sduugalgaay HI gudaanggan, Hl gudanggan. | think | heard the sddugal.

sélaman nn. sailors
DEF: sélaman-gaay.

-sga suffix. to almost, nearly V

sgaadii (1) nn. afool, a person with no sense
DEF: sgaadiigaay.

sgaadii (2) nn. asalmon's collarbone
DEF: sgaadiigaay.

sgaaduwaay nn. pigeon guillemot
sgaaj n-ip/ap. (one's) bald spot
DEF: sgaajgaay.

RFX: sgaajang.

sgaajaa. vb. to be bald
SP: sgaajaa|gang DP: sgaajaalgan IP: sgaajaa|gaan
‘Dii sgaajaagang. I'mbald. -Dii chan sgaajaagang. My grandfather is bald.
‘Hal gudau sgaajaagang. His hair is thining. He's kinda bald.

sgaajang n-rp. one's own bald spot
NoTE: This is the reflexive form of sgaaj.

sgaajéehl vb. 1o go bald, to lose one's hair

sgaat’agaang nn. <hlga> steel halibut hook
DEF: sgaat’agangaay.

sgéaw nn. <ga> scow
DEF: sgaawaay.
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sgadaanggaa vb. to be rotten, spoiled (of food)
SP: sgadaanggaa|gang DP: sgadaanggaa|gan
IP: sgadaanggaa|gaan
-Chiinaay 'waadluwaan diinaa sgadaanggaagang. All of my fish is spolied.

sgadéansdla vb. to become spoiled, rotten, go bad
SP: sgadaansdlaa|ng DP: sgadaanshl|gan
IP: sgadaansdlaa | yaan

‘Chiinaay sgadaansdlaayaan. The fish became rotten. ‘Taawaay
sgadaansdlaayaan. The food started to spoil.

sgadang nn. black oystercatcher, sea pigeon
DEF: sgadangaay.

sgadga vb. to whisper
SP: sgatgaa|ng DP: sgadg(a)|gan IP: sgatgaa|yaan
-Gud gyuu iig hal sgadg'ugan. They whispered into each other's ears.

sgaguud n-nom. short-finned pilot whale, fin-back whale
DEF: sgagudaay.
-Gyaak’id gagwii sgagaud HI kingganggang. Once in a great while I'll see a
fin-back whale.

sgagwiid nn. ratfish
‘Hldaayangaas sgiinaan uu gyaak’id sgagwiid tl’ istganggang. Oncein
a while they'll get a ratfish, but only in deep water.

sgahlala vb. 0 be cross-eyed
SP: sgahlalaa|ng DP: sgahlal|gan IP: sgahlalaa|yaan
‘Hal gid sgahlalaang. Her child is cross-eyed.

sgansgunaa vb. to be light brown
SP: sgansgunaa|gang DP: sgansgunaa|gan
IP: sgansgunaa | gaan

sgansgwaan
1. nn. dry punky rotten wood or tree
DEF: sgansgunaay.

‘Sgansgwaan eehl k’aadaay k’al hal tlaawhlaayaan. He made the deer
skin with rotten wood.

2. nn. <gi> light brown Hudson's Bay trade blanket
DEF: sgansgunaay.
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sgansgwaan-gaa vb. 1o be light brown
SP: sgansgwaan-gaa|gang DP: sgansgwaan-gaa|gan
IP: sgansgwaan-gaa | gaan

sgansgwaan tlu n-cpd. canoe that is actually a rotten log (used by
the Land Otter People)

sgat’éal nn. tanned skin or hide, leather
sgat’aal K’aayst’aa n-phr. rubber
sgat’aal stliinaay n-cpd. needle for leather

sgat’alaa vb. to be made of leather
‘K'uudaats’aay 'laa sgat’alaagang. His coat is leather.

sgay nn. sand flea, bedbug
DEF: sgayaay.

sgidaangw n-nom. <sk’a> drumstick, whip
DEF: sgidaangwaay.

sgidang vb. to spank O, beat O with a stick
SP: sgidang|gang DP: sgidang|gan IP: sgidaang|aan
‘Gyaak’id ’laa HI sgidanggang'waang. Sometimes | spank them.
‘Gawjaawaay hl sgidang. Beatthe drum. -Dii chan gawjaawaay
sgidanggang. My grandfather is beating the drum.

sgiilang
1. n-rp. <K’ii> one's own navel, bellybutton
NoOTE: This is the reflexive form of sgil.

2. N-rp. <sga> one's own umbilical cord
NoOTE: This is the reflexive form of sgil.

sgiisg nn. <hlk’uhl, K'uhl> species of willow
DEF: sgiisgaay.

sgi kang’aaw
1. vb. fo chop chips off of O
‘Kiidaay 'waasd hal sgi kang’aawgan. He chopped chips off of the log.
2. n-nom. wood chip
DEF: sgi kang’'waay.
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sgi Kut’ahl vb. 1o kill O with a stick, to club O to death
SP: sgi kK’'ut’al|gang DP: sgi k’'ut’al|gan IP: sgi k’'ut’aal|aan
‘K’aadaay hal sgi k'ut’algan. He killed the deer with a club.

sgi K'aa vb. to chop down O (sg)
SP: sgi k’aa|gang DP: sgi k’aalgan IP: sgi k’aalgaan
-Kalaay hal sgi k’aagan. He chopped down the alder tree.

sgi k’andaal vb. to chop down O (pl) one after another
SP: sgi k’andaal | gang DP: sgi k’andaal|gan IP: sgi
k’andaal|aan
‘Kaydaay t’alang sgi k’andaalgang. We're chopping down the trees.
‘Kiidaay HI sgi k’andaal gujuugan. | chopped down all the trees.

sgi k’iidaal vb. 10 paddle O
SP: sgi k’iidaal| gang DP: sgi k'lidaal|gan IP: sgi k’iidaal|aan
-Dii gwii tluwaay hal sgi k’iidaalgan. He paddled the canoe towards me.

sgil
1. n-ip. <K’ii> one's navel, bellybutton
RFX: sgiilang.
‘Hal sgil ’laa 'waan-gang. His bellybutton is large. -Sgiilaay 'waasd hal
jatl'gan. He cut the umbilical cord.

2. n-ip. <sga> one's umbilical cord
Rrx: sgiilang.

3. nn. <skaa (individual) sk’a, sk’a (column)> potlatch ring
DEF: sgiilaay.

4. nn. watchman on top of a carved pole
DEF: sgiilaay.

sgil dajang n-cpd. spruce root hat with one or more potlatch rings
DEF: sgil dajangaay.

sginanang vb. to chop X to pieces
SP: sginanang|gang DP: sginanang|gan IP: sginanaang|aan
‘Kug iig hal sginananggang'waang. They always split firewood. ‘Kugaay
iig hal sginananggang. He's chopping the wood to pieces. -Kug iig hl
sginanang! Chop some firewood!

sginda vb. 1o steer O
SP: sgindaa|ng DP: sgind |gan IP: sgindaa|yaan
‘Tluwaay hal sgindgan. He steered the boat. -Sgindaaw naay aa hal
sgindgan. He steered in the wheelhouse.
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sgindaaw
1. n-nom. <K’ii> boat wheel
DEF: sgindaawaay.

2. n-nom. <tl'a> rudder
DEF: sgindaawaay.

3. n-nom. <sk’a> steering paddle
DEF: sgindaawaay.

sgindaaw da k'iiyunangaa n-phr. <k’ii> boat wheel

sgindaaw naay n-cpd. wheelhouse, pilot house on a boat
DEF: sgindaaw nagaay.
‘Sgindaaw naay aa hal sgindgan. He steered in the wheelhouse.

sgingula vb. to be quick, speedy, fast
SP: sgingulaa|ng DP: sgingul|gan IP: sgingulaa|yaan
‘Dang sgingulaang. You are speedy. -Uul! Tlii dang sgingulaas aa! My!
You are so speedy!

sgisgal nn. <sea> cedar rope, cedar withes
DEF: sgisgalaay.

sgi skaajaaw

1. n-nom. <skaa> baseball
DEF: sgi skaajaawaay.

2. n-nom. <sk’a> baseball bat
DEF: sgi skaajaawaay.

sgi skaajuu vb. o play baseball
SP: sgi skaajuu|gang DP: sgi skaajuu|gan IP: sgi
skaajaaw | aan

sgi skdawnaang sk’aangwaay n-cpd. <sk’a> shinny stick

sgi skAawnaangw n-nom. <skaa> shinny ball
DEF: sgi skaawnaangwaay.

sgi skaawnang vb. to play hockey, shinny
SP: sgi skdawnang|gang DP: sgi skdawnang|gan IP: sgi
skaawnaang|aan
NoTE: This verb literally means "to make a round object move
by hitting with a stick using a swinging motion".
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sgi tPdangw nn. <tl'a> shaman's beating board
DEF: sgi tl'aangwaay.

sgi tliist’a vb. to split O into shakes
SP: sgi tl'iist’aa|ng DP: sgi tliist’| gan IP: sgi tl'iist’aa|yaan
‘Ts'lugyaa uu hal sgi tliist’aang. He is splitting cedar.

sgit’ad vb. to chop X once, give X a chop
SP: sgit’iid | ang DP: sgit’iid |an IP: sgit’ad | aan
‘Kugaay iig hl sgit’ad. Chop up the piece of wood.

sgi 'laadaaw n-nom. small, fine adze made of jade
sgunaa vb. to be smelly, stinky
sgunaa hlgijaaw n-nom. unidentified species of fly

sgunula vb. o0 smell good
SP: sgiinulaa|ng DP: sgunul|gan IP: sginulaa|yaan
-Xilgahls dluu, sginulaang. It smells good when it gets dry.
‘Gya’andaawaay sginalaasaang. The clothes will smell good.

sgunulaaw n-nom. perfime
DEF: sgunulaawaay.

sgusgusgusguu interj. call of the skasguyang

sgaul nn. school
DEF: sguiulgaay.
‘Gaagaay san sguul 'laa aa iijjang. The kids go to good schools too.
-Sguulgaaysd uu Hl kdaydang. I'm leaving from school. -Sgliulgaay salii
aa uu naanang hal kingaa’ugan. They went to see their grandmother after
school.

sguaul naay n-cpd. schoolhouse
DEF: sguul nagaay.
-Asgdaygw sguul naay iijan. There was a school there. -Sgiul naday san
gu iijan. There was a school there too.

sgaunaa nn. <K’ii> schooner
DEF: sguun-gaay.

sgausiid nn. <skaa> potato
DEF: sguiusadaay.
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-Sguusiid hal tlats’aang. She is planting potatoes. -Sgtiusadaay hal
gaalang gujaugan. He fried all the potatoes. -Giisdluu sguusiid dang
taaganggang? How often do you eat potatoes?

sguusiid K’aaduwaay n-cpd. potato sack
sguusiid k’aal n-poss. (empty) potato sack

sguusiid naay n-cpd. cellar
DEF: sguusiid nagaay.

sguusiid s’aalgaay n-cpd. soup made from rotten potatoes, ooligan
grease and sugar

sgausiid taawaay n-cpd. <k’ii> bowl
sguusiid tawk’aanaay n-cpd. potato garden
sguusiid tli'lit'uwaay n-cpd. garden fork

sguusiid xal kats’galaa n-phr. potato chips
DEF: sguiusiid xal kats’galaas.
-Sguiusiid xal kats’galaa hal taa’ugan. They ate potato chips.

sguusuu nn. double-crested cormorant

sguyaandaal vb. 1o scoot along
SP: sguyaandaal | gang DP: sguyaandaal | gan
IP: sguyaandaal | aan
‘Hal ndan sguyaandaalgang. Her grandmother is scooting along.

sgwaang n-rp. <k’a> one's own back
NoTE: This is the reflexive form of sgwaay.

sgwaay n-ip. <k’a> one's back
RFX: sgwaang.
‘Sgwaayang hal k'indaang. She's warming her back by the fire.
‘Sgwaayang HI xahldaang. I'm scratching my back. ‘Dii sgwaay dang
xahldaas gyaan dang sgwaay HI xahlddasaang. You scratch my back and
I'll scratch your back.

sgwaay sk’agad n-ip. one's backbone, spine

sgyaadaay n-nom. <xa> piece of dried fish
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sgyaal nn. <K’ii (animal plus shell), sduu, skaa (animal)> cockle
DEF: sgyaalaay.
-Sgyaal san t'alang da’aang. We also have some cockles. -Sgyaalgyaag Hl

'waanaasaang. |will dig for cockles. ‘Sgyaalgyaag hal diyinggang. She's
looking for some cockles.

sgyaamsuu

1. nn. a figure in the string game
DEF: sgyaamsuwaay.

2. nn. kestrel, sparrow hawk
DEF: sgyaamsuwaay.

sSGgaa nn. <sga> relatively long and thin, smooth worm
DEF: sga’aay.
‘Gandlaay aa sgaa kwaan-gan. There were a lot of worms in the creek.
‘Scaa 'laa aa kwaan ayaagang. He has lot of intestinal worms.

sgaa nn. <dla> spirit, shamanic familiar, shamanic power
DEF: sgaagaay.

sGaa aaniigaay n-cpd. shaman's paraphernalia
SGgaa dlifittuu n-nom. payment to a shaman
sGaagagaay n-nom. shamanic ability, shamanic power
sgaa gut’a vb. to be a crybaby, cry easily
SP: sgaa gut’da|ng DP: sgaa gut’|gan IP: sgaa gut’aa|yaan
‘Dang gid sgaa gut’aang. Your child is a crybaby.

sgaa gudaay n-cpd. shaman's paraphernalia box; a box containing
paraphernalia for 'secret society' spirit performances

sgaahld n-nom. spark

sgaahlts’iid nn. flicker
DEF: sgaahlts’adaay.

sgaahlts’iid t’aa*un n-cpd. flicker feather
DEF: sgaahlts’iid t'aa’unaay.

sgaal nn. bee, paper-making wasp

DEF: sgaalaay.
‘Scaalaay ’laa ts’agan. The bee stung him.
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sgaalaak™uu ts’ii n-cpd. spruce cambium
DEF: sgaalaak’uu ts’iigaay.

sgaal chaay n-cpd. certain sticks used in the stick game

scaalgaada vb. to keep O hidden
SP: scaalgaadaa|ng DP: sgaalgaad|gan IP: sgaalgaadaa|yaan
‘Taawaay hal sgaalgaadaang. She's hiding the food. -An Hl
sgaalgaadgan. |was hiding. -Giisd uu kiidaay kaahlii aa agan
sgaalgaadaang? Who is hiding in the forest?

sgaal naay n-cpd. beehive
DEF: sgaal nagaay.
‘Sedal naay dasd hl damaan an king. Keep away from the beehive.

sgaaluud n-nom. shooting sparks, phosphorescence in ocean
DEF: sgaaluudgaay.

sgaan (1)
1. nn. sacred whistle (voice of a spirit)
DEF: sgaanaay.
2. n-ip/ap. supernatural power, spirit, shamanic familiar

DEF: sgaanaay.
RFX: sgdanaang.

sgaan (2) nn. killerwhale, orca
DEF: sgaanaay.
‘Sgaan isgyaan xtud t’'alang kinggan. We saw killer whales and seals.
‘Awaahl gagwii uu, sgaan tl’da giidaangaan. A long time ago, killer whales
fed the people. -Aajii scdanaay uu adiidg iinangaay kunsgaddaalaan.
The killer whales pushed the herring along towards shore.

sGaanaang n-rp. one's own supernatural power, spirit, shamanic familiar
NOTE: This is the reflexive form of sgaan (1).

sGgadan dajang n-cpd. wooden crest hat in the shape of a killerwhale

scaan da’aang n-cpd. a killerhale design, the figure of a killerwhale
DEF: sgaan daangaay.

sGgaan K’alaay n-cpd. killerwhale skin
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sgaan k’aldaa vb. to be promiscuous, flirtatious
SP: sgaan k’aldaa|gang DP: sgdan k’aldaa|gan IP: sgaan
k’aldaa|gaan
“Laa uu scaan k’aldaagang. She is promiscuous.

Sgaan Tlagaa n-cpd. afierworld
‘Seaan Tlagaa aa uu hal iijjan. She went to the afterworld.

Sgaan Tlagaa Xaat’aay n-cpd. ghosts, people of the afterworld
‘Dii aa Sgaan Tlagaa Xaat’aay giusuugang. The people of the afterworld
are speaking to me. -Sgaan Tlagida Xaat’aay suwiid hal iijang. Heis
among the people of the afterworld.

sgaan ts’al t'asdang n-phr. double-finned killer whale
‘Sgaan ts’al tI'asdang t’alang kinggan. We saw a double finned killer whale.

sgaanuug nn. medicine or power used in sorcery

sgaanuwaa vb. 1o be terrifying, awesome; to be a wild beast,
supernatural being
SP: sgaanuwaa|gang DP: sgaanuwaa|gan
IP: sgaanuwaa | gaan
-Aajii tlagaay sgaanuwaagang. This place is terrifying. -Hlanggwaay
tlagaay uu sgdanuwaagang. The world is mysterious.

sGdanuwaay nn. spirit

sgaan xilaa n-cpd. unknown species of plant

Sgaan ’'Laanaa n-cpd. town of the Killerwhale People
seaa sgalangaay n-cpd. spirit song

sgaa t'ask’aay n-cpd. shaman's baton

SGAAW n-ip. pay, receipts, proceeds from, price of the sale of something
DEF: sgaawgaay.
‘Seadawgaay ‘laagang. The pay is good. -Scdawgaay gyaak’id gam
'laagang’anggang. Sometimes the pay is not good.

sgaawahl nn. a large variety of spring salmon found south of Haida
Gwaii

sGgaay
1. n-ip. <tl'a> afish's gill cover
RFX: sgaayang.
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2. n-ip. <hlga> one's lower jaw, mandible
RFX: sgaayang.
‘Tlaan sgaay xawii. Stop yawning!

sGaayang
1. n-rp. <tl'a> a fish's own gill cover
NoTE: This is the reflexive form of sgaay.

2. n-rp. <hlga> one's own lower jaw, mandible
NoTE: This is the reflexive form of sgaay.

sgaay gawii vb. to yawn
SP: sgday gawii|gang DP: sgday gawii|gan IP: sgaay
gawaay | aan
-Dii chan sgaay xawiigang. My grandfather is yawning. -Tlaan sgay
xawii. Stop yawning!

sgaay k'uildangaay n-poss-ip. <k’u> one's jaw joint

sgadéal sgalangéay n-cpd. dancing-in song, entrance song
‘TI’ sgadaalts’aas dluu, sgadaal sgalangaay tl’ k’ajiugan. They sang an
entrance song when they filed in.

sgadaalts’a vb. to file in, enter one by one
SP: sgadaalts’aa|ng DP: sgadaalts’|gan IP: sgadaalts’aa|yaan
‘Dalang gw sgadaalts’aasaa’us? Are you going to file in? -Gu danhl
t'alang sgadaalts’aasaang. We will process in together. -T1’ sgadéalts’aas

dluu, sgadaal sgalangaay tl’ k’ajiugan. They sang an entrance song when
they filed in.

sgadalaay n-nom. musical key
sgagayaay n-nom. the (act of) (several people) crying
sgahlaan nn. yellow cedar (tree or wood)

DEF: sgahlan(g)aay.

NOTE: Varies with sgahlaang.

-Aayaad sgahlaang t’alang dilusaang. We will get some yellow cedar today.
‘Seahlaang adiid kwaan-gang. There is a lot of yellow cedar in the woods.

sgahlaan giidaay n-cpd. cambium or inner bark of a yellow cedar tree
NOTE: Varies with sgahlaang giidaay.

sgahliyaay n-nom. the (act of) (one person) crying

sgajuudaal n-nom. row of weaving, knitting or crocheting
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sgal vb. 1o hide O
SP: sgal|gang DP: sgal|gan IP: sgaal|aan
-An hal scal'waang. They're hiding themselves. ‘Taawaay dangaa t'alang
sgal gujiugan. We hid all our food. ‘K'uudaats’aay hl dangaa sgal. Hide
your coat.

sgalaang n-nom. <sga> song
DEF: sgalangaay.
‘Sgaldang gawtlaa t’alang sk’at’aasaang. We will learn a new song.
-Sgaldang aa hal xu sk’ajuugang. She's whistling a song. -Sgalangéaay HI
sk’at’aang. I'm learning the song.

sgalaang gudaay n-cpd. phonograph
-Sealaang cudaay hal tla k’ajiugan. He played the phonograph.

sgalaang xawlaa n-phr. love song
sgalang xilaay n-cpd. medicine for skill as a composer

SGan nn. red snapper
DEF: sganaay.
‘Sean hal tl'ad awyaagan. He got a lot of red snapper.

sganggw
1. Nn. a type of psychotic person
DEF: sganggwaay.

2. NN. a type patron spirit
sgan K'ii n-cpd. red snapper (skin) cape

sganuwaa vb. o be angry with, hold a grudge against X
SP: sganuwaa | gang DP: sganuwaa|gan IP: sganuwaa|gaan

-Dii an hal sganuwaagan daan uu, hal k'ut’algan. She held a grudge
against me until she died.

sgasgad vb. to hit, strike O (as with an ax, stick)
SP: sgasgiid | ang DP: sgasgiid |an IP: sgasgad|aan
“Laa HI kings dluu, dii gudangaay 'waa aa sgasgadsaang. When | see
her, | will have peace of mind. ‘Gam hl dii gid scasgad’ang. Don't hit my child.
-Stlaang hl sgasgiidan dluu, dii sk’ats’galgan. When | hit my finger | was in
extreme pain.

sgask’w quantifier. whole, entire (of s¢a class objects)
‘Tlaganhlaa aa uu sangg sgask’'w hal iijjanggang. He stays out at camp all
winter. ‘Gaal sgask’'w 'laa k’uhl hal is'ugan. They stayed with her all night.
‘Sang sgask’'w t’alang hlganggulgan. We worked all day.
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sgats’a vb. to be mean, bad-tempered, violent, irascible
SP: sgats’aa|ng DP: sgats’|gan IP: sgats’aalyaan
‘Hal naan sgats’aang. Her grandmother is mean. -Ahljiihl uu hal git’alang

san sgats’aang. That's why her children are mean, too. -Dii k’iij sgats’
awyaagang. My stomach is grumbling.

sgats’ dajangaay n-cpd. war helmet

sgats’ gin-gaay n-cpd. war clothes, fighting gear
sgats’ tluwaay n-cpd. war canoe

sgat’ajaay n-nom. feelings

SGAW (1) nn. curved hand blade for scraping hemlock bark
DEF: sgawaay.

sGaw (2) nn. horse mussel
sgaw (3) vb. 1o pay (X) for O

sgawdg pp. in exchange for; past, in the opposite direction from
‘Dang sgawdg Hl isaang. Il goin your place.

sgayga vb. fo cry, weep (pl)

sgayhla vb. to cry, weep (sg)
SP: sgayhlaa|ng DP: sgayhl|gan IP: sgayhlaa|yaan
‘Hal sgayhl awyaagang'waang. They always cry a lot. ‘Hal jaat’aneelgan
dluu, hal aw sgayhlgan. When she got married, her mother cried. -Tlaan HI
sgayhlaang. I've quit crying.

sgid vb. to be red
SP: sgiid |ang DP: sgiid |an IP: sgid |dan
‘Sewaaganaay sciidang. The sockeye is red. ‘Hal kaj 'laa sgids gyaan
'laa jandaang. Her hairis red and long. -Dii kaj sgiidang. My hair is red.

sgidaanaa nn. ancient murrelet
DEF: sgidaan-gaay.

sagidahlda vb. to turn red
SP: sgidahldaa|ng DP: sgidahld |gan IP: sgidahldaa|yaan
‘Gaanaay sgidahldaang. The berries are turning red.
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sgidang gaangaalaa nn. salmonberry blossom
DEF: sgidang caangaalaagaay.
‘Scidang gaangalaa k'usdiijang. The salmonberry blossom is in bloom.
‘Sagidang gaangalaa k'ut’algan. The salmonberry blossom wilted and died.

sgid gijaaw n-nom. <gi> red Hudson's Bay blanket
DEF: sgid gijaawaay, ~scid gijuwaay.

sgidluu nn. <skaa> red huckleberry
DEF: sgidluwaay.
-Sgidluu k'ujgad 'laagan. The red huckleberries tatsed good.

sgid xaadaal n-nom. red osier dogwood
DEF: sgid xaadalaay.

saiid
1. nn. <gu> giant red chiton, red gumboot
DEF: sgiidaay.
-Sgiidaay kiigee aa dii jagiigang. |cant find any red gumboots.
2. nn. red ochre
DEF: sgiidaay.

sai K'ajadang n-nom. lighting
DEF: sgi K’ajangaay.

SGil nn. white-winged scoter
DEF: sgilaay.

SGindaw nn. green algae
DEF: sgindaawgaay ~ sginuwaay.
NOTE: Varies with sgintu.

‘Gandlaay salii sgintiu kwaan-gang. There's a lot of green algae where the
tide went out (in the intertidal zone).

sgindawgaa vb. to be green

SP: sgindawgaa | gang DP: sgindawgaa | gan
IP: sginaawgaa | gaan

sginuwaa vb. to be green
SP: sginuwaa | gang DP: sginuwaa |gan IP: sginuwaa | gaan

sgits’gaal n-nom. half-dry salmon
DEF: sgits’galaay.
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SGIW nn. <sga> black seaweed (laver)
DEF: sgiiwaay.
‘Sgliwaay san kwaan-gang. The seaweed is also plentiful. -Sgiiwaay diisd
hal xa isdgan. She grabbed the seaweed from me. -K’yau isgyaan sgiw tI’
ts’aslangs laagang. Clams and seaweed boiled together is good.

sgiwdga vb. o be stingy
SP: sgiwdgaa |ng DP: sgiwdg(a) |gan IP: sgiwdgaa | yaan
‘Dii skaan tdawaay eehl sgiwdgaang. My aunty is stingy with food.

sGgiw niiud n-cpd. <sga> seaweed season
DEF: sgiw ntiudgaay.

sgiw sgit'lit'uwaay n-cpd. seaweed chopping block

sgiw tl'angandaa n-phr. black seaweed (laver) dried in a flat cake for
storage in a box

sgulgtiusd pp phrase. on the right side of
‘Sgulguusd tluwaay tl’ k'udlan-gan. They painted the right side of the boat.

sguliu nn. <skaa (one bubble)> foam, bubbles, froth
DEF: sguluwaay.

sguluwaa vb. to be foamy, bubbly, frothy

sgun quantifier. only
NOTE: Varies with sgtinaan.
-Sk’ag sgUnaan iijang, iik’'waan ’laagang. There's only dog salmon, but
that's okay. -Hldaayangaas sgtinaan uu gyaak’id sgagwiid tI’
istganggang. Once in a while they'll get a ratfish, but only in deep water.
‘Gyaak’id sginaan uu HI taaganggang. |only eat it occasionally.

sgunggaa vb. o be milky with herring spawn
‘Chaansii sginggaagang. The sea is milky (as when herring are spawning).

sgwaagaan nn. sockeye salmon
DEF: sgwaaganaay.
‘Sewaaganaay sgiidang. The sockeye is red. ‘Awaahl sgwaagaan daalaa
in'waay eehl tl’ sgawgiinii. A long time ago, people used to pay 50 cents for a
sockeye. ‘Kuugaay aa sgwaagaan kwaan-gang. There are a lot of sockeye
at the waterfall.

sgwaagaan gandlaay n-cpd. sockeye stream

‘Gu sgwaagaan gandlaay hal daagan. He owned a sockeye stream there.
‘Sewaagaan gandlaay hal da’aayaan. He owned a sockeye creek.
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sGwaagaan kaj n-cpd. a swallow
‘Sewéagaan kaj hltalgaay dangaa tlaawhlgan. A swallow built its nest.

sgwaan quantifier. one, other
‘Nang sewaan iihlangaagang. One of themis a boy. -Xit'iid nang sewaan
ts’agaan. One of them shot a bird. ‘Nang sgwaan san xtud ts’agaan. One
of them, too, shot a seal.

sGwaanaa
1. n-ip-sq. one's spouse's same-sex sibling's spouse
PLU: sgwaanlang. RFX: sgwaanaang.
NoTE: For a male, this term refers to the husband of his wife’s

sister (his brother-in-law). For a female, this term refers to the
wife of her husband’s brother (her sister-in-law).

2. Vb. to be a spouse's same-sex sibling's spouse (to X)
SP: sgwaanaa | gang DP: sgwaanaa|gan IP: sgwaanaa|gaan
NoTE: For a male, this term refers to the husband of his wife’s
sister (his brother-in-law). For a female, this term refers to the
wife of her husband’s brother (her sister-in-law).

sgwaanaada vb. 1o have O as one's spouse's same-sex sibling's spouse
SP: sgwaanaadaa|ng DP: sgwaanaad | gan
IP: sgwaanaadaa | yaan
NoOTE: For a male, this term refers to the husband of his wife’s
sister (his brother-in-law). For a female, this term refers to the
wife of her husband’s brother (her sister-in-law).

sgwaanaa da’a vb. to have a spouse's same-sex sibling's spouse
SP: sgwaanaa da’da|ng DP: sgwaanaa daa|gan IP: sgwaanaa
da’aa|yaan
NOTE: For a male, this term refers to the husband of his wife’s
sister (his brother-in-law). For a female, this term refers to the
wife of her husband’s brother (her sister-in-law).

sGwaanaang n-rp. one's own spouse's same-sex sibling's spouse
NoTE: This is the reflexive form of scwaanaa. For a male, this
term refers to the husband of his wife’s sister (his
brother-in-law). For a female, this term refers to the wife of
her husband’s brother (her sister-in-law).

sgwaanang vb2. /o do sth. constantly, keep on doing sth.
-Dii k’'ud sgwaananggang. I'm always hungry. ‘Gaalgwaa Hl skyaan
sgwaananggan. | was awake all night. ‘Adaahl daaliigw hal k’a
sgwaananggan. The day before yesterday he was asleep be for a long time.
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sGwaansang
1. number. one, I

‘Gint’ajaay sewaansang k’aysk’w dluu dalaagang. The blanket costs
about $1.

2. vb. to be one in number

SP: sgwaansang|gang DP: sgwaansang | gan
IP: sgwaansaang | aan

‘Hal gid sewaansanggang. He has one child. ‘K’asgad sgwaansanggang.
It's one o'clock. ‘Dii gid sgwaansanggang. | have one child.

3. vb2. to V once

SP: sgwaansang|gang DP: sgwaansang|gan
IP: sgwaansaang|aan
-Sangiinaay hal k’ad sgwaansanggan. He hit the nail once.

sgwaansanggaang adv. by oneself
Sii nn. wide stretch of sea, wide inlet, ocean
siid nn. the border around a button robe

siidala vb. to be small (pl) (inan)
SP: siidalaa|ng DP: siidal|gan IP: siidalaa|yaan
‘Taajaay siidalaang. The pebbles are small. -Hlk’iitl'angwaay ts’ang
siidalaang. The comb is fine-toothed.
siid sk’agiid
1. n-nom. beams forming the top edge of a stockade

2. n-nom. stick from which a mat is suspended while being woven

siiduu nn. second-year sea-run coho salmon
DEF: siiduwaay.

Siigaay nn. Hecate Strait
siig K’'yuwaahliyaay nn. stairway

siiguusd adv. way out to sea
-Siiguusd hal tldu kaagang. He's going way out to sea.

siin n-ip. one's sense of smell
siisguusd adv. off the ocean

siisgw adv. on the ocean
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siisgwii adv. way out to sea
“T’iij siisgwii gin tdan-gaangaan. Some used to go way out to sea to get things
(food).

siisgwii gagadaay nn. horizon

siiyis tlagaay n-cpd. a stretch of sea

singgals k’iidaangwaay n-cpd. <ga, hlga> drawknife
singgals yaats’aay n-cpd. <hlga, ca> drawknife

skdadaang vb. to pick, gather (X (berries))
SP: skaadaang|gang DP: skdadaang|gan IP: skdadaang|aan

-Aayaad hldaan Hl skaadaangsaang. | will pick blueberries today.
‘Hawsan hldaan-g dang skadadaangs dluu, dang-g HI tlaadsaang. 'l
help you when you pick blueberries again. -Hldaan-g tl’ skdadaang
awyaagan. They picked a lot of blueberries.

skaajuu vb. o be round (sg)

skaajuulaang vb. o be half-drunk
SP: skaajuulaang|gang DP: skaajuulaang|gan
IP: skaajuulaang|aan
-Dii kaa sgaajuulaanggang. My uncle is half-drunk. -Hal
sgaajuulaanggang. He's half-drunk.

skaak’adaang vb. to hiccup repeatedly
SP: skaak’adaang|gang DP: skdak’adaang|gan
IP: skdak’adaang|aan
‘Hal gid skaak’adaang sgwaananggan. Her child kept on having hiccups.

skaak’ahlda vb. 1o hiccup once
SP: skaak’ahldaa|ng DP: skaak’ahld | gan
IP: skaak’ahldaa | yaan

skala vb. to be a sharpshooter
SP: skalaa|ng DP: skal|gan IP: skalda|yaan
-Dii gid skalaang. My child is a sharpshooter.
skalaa xilaay n-cpd. medicine for being a good shot, sharpshooter

skants’aals n-nom. a lazy person
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skants’al
1. n-ip. <sk’a> siphon of a bivalve

2. n-ip. <skaa> sucker of an octopus or squid
skants’alaang n-nom. laziness
skats’gw nn. hermit crab

skay

1. nn. <k'u> screw, bolt
DEF: skayaay.

2. Nn. <ga> threaded lid
DEr: skayaay.

3. nn. <skaa> whorled univalve shell
DEF: skayaay.

skayéaw nn. screw, bolt
DEF: skayaawaay.

skay dang k’'uhlaalwaay n-cpd. <k’u> wrench
skay ki k'uhlaalwaay n-cpd. <sk’a> screwdriver

skaynaan nn. lingcod
DEF: skaynaan-gaay.

skay tla tlaajgaalwaay n-cpd. <hlga> wrench

skayts’aangw nn. <skaa> knothole
DEF: skayts’aangwaay.

skay ts’ii n-cpd. hermit crab

skida vb. to heat O over a fire
SP: skidaa|ng DP: skid|gan IP: skidaa|yaan

skii nn. steam, mist, fine rain, fine snow

water.

skiida vb. to smoke O (food)
SP: skiidaa|ng DP: skiid |gan IP: skiidaa|yaan
-Chiinaay HI skiidaang. I'm smoking fish.
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Skil Jaadaay n-cpd. Wealth Spirit

skina vb. to wake up (sg)
SP: skinaa|ng DP: skin-|gan IP: skinaa|yaan

‘Awaan gaalgaagan daan, Hl skin-gan. While it was still dark out | woke up.
‘Dang skinaas dluu, naay kaahlii hl hlk’'yaawdaal. When you wake up,
sweep the (inside of the) house. ‘Dang gid skinaas dluu, kiihlgaay tI’
dlan-gang. When your child wakes up, wash the dishes.

skinang vb. to wake up (pl)
SP: skinang|gang DP: skinang|gan IP: skindang|aan
-Dii git’alang skinanggan. My children woke up.
skuj n-ip. one's bone
DEF: skujaay.
Rrx: skujang.
-Skuj aa dii kagan gadydan. |choked on a bone. -Dii skuj
gwaaganggang. | have arthritic pain. -Awaahl gagwii ga k'ut’ahlgaayaas
skuj uu sahlgaang tl’ isddayaan. They put back the bones of the ones who
died long ago.

skujang n-rp. one's own bone
NoTE: This is the reflexive form of skuj.

skuj gyaay n-cpd. marrow

skuj hlga tI"au n-cpd. warclub with an antler head

skuj 1_<éahlii N-poss. marrow

skuj kiihlaa n-cpd. carved dish made from mountain sheep horn
skuj k’a n-cpd. bone (seal) harpoon point

skuj tl'aawaay n-cpd-ip. <t'a> one's pelvis

skuj tl'ajuwaay

1. n-cpd-ip. <tl'a> one-half of one's pelvis, one's pelvic bone
2. n-cpd-ip. one's shin

3. n-cpd-ip. one's shoulder blade

skuj xiihl jagaay n-cpd. <ja> shaman's bone necklace

sktina vb. to be clean
SP: skiinaa|ng DP: skun-|gan IP: skinaa|yaan
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‘K’anaay skuinaang. The grassis clean. -Aatl’daas k'aug skunaang.
These people hearts are clean. ‘Yaanangaay skiin-gan. The clouds parted,
cleared up.

skiinayaay n-nom. cleanliness

skiinda vb. o keep O clean
SP: skuindaa |ng DP: skund|gan IP: skindaa|yaan
‘Gudaang hl skandaa! Keep your mind clean! -Aajii saliid, st’aang tI’
skindaang. After this, be sure to keep your feet clean. -Gin 'waadluwaan hl
skundaa. Clean everything.

sktin-gahl vb. to become clean
SP: skuin-gal|gang DP: skun-gal|gan IP: skiin-gaal |aan

skantl’a vb. to kiss O
SP: skuntl’aa|ng DP: skuntl’|gan IP: skuntl’aa|yaan
‘Daa gw ’laa skuintl’aasaa’us? Are you going to kiss her?

skusaangw n-ip. <t’a (one root), hlga (cluster attached to tree
or bush), hlk’uhl (cluster attached to a small plant)> root
(non-tuberous)
DEF: skusaangwaay.

skusal

1. nn. <sK’a> remains of a stick of devil's club after the bark has been
chewed off in a particular way

2. nn. <hlga, hlga> supporting frame

skyaana vb. to be awake
SP: skyaanaa|ng DP: skyaan-|gan IP: skyaanaa|yaan
-Xaay skyaanaang. The dogis awake. ‘Duujaay giit'ii skyaanaang. The
kitten is awake. -Gaalgwaa Hl skydan sgwaananggan. | was awake all night.

skyaanaa xyaal n-cpd. a certain medicine for discovering a witch who
is causing sickness

skyaanaa ’la’aay n-cpd-sg. watchman
PLU: skyaanaa ’la’aaylang.

skyaanaa ’la’aaygaa vb. to be a watchman

SP: skydanaa ’la’aaygaa | gang DP: skydanaa ’la’aaygaa | gan
IP: skyaanaa ’la’aaygaa|gaan
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skytu
1. n-ip. <K’ii> collarbone of a halibut

2. n-ip. one's shoulder
Rrx: skyuwang.

skytudii nn. whale shoulder

skytugang vb. to carry O on one's shoulder
SP: skyaugang| gang DP: skyaugang|gan IP: skyaugaang|aan
‘K’aw hal skytiuganggan. He was carrying the board on his shoulder.

skytut’algaangw nn. <sga> suspenders, braces (clothing)
DEF: skytaut’algaangwaay.

skytu t’algaaw nn. suspenders, braces (clothing)
skytu t'alg gagiit'uwaay n-cpd. <sga> suspenders

skyau’ad vb. to carry O on one's upper arm or shoulder
Sp: skyau’iid |ang DP: skyau’iid |an IP: skyuu’ad |aan
‘Kug i'waandaa hal skyau’iidan. He carried large blocks of wood on his back.

skyuwang n-rp. one's own shoulder
NoTE: This is the reflexive form of skyutu.

sk’aam
1. nn. <hlga> a cross
DEF: sk’aamaay.
2. nn. starfish, sea star
DEF: sk’aamaay.
‘K’aayhlt’aa gingaan sk’damaay xangaagang. The starfish looks like a star.

‘Sk’aam uu chan xaa an t’'alang gya’aandgiinii. We used to get starfish for
fertilizer.

sk’aam i hlt’ahldalaa n-phr. sunflower starfish
sk’aam stla k’angii kwaan n-phr. sunflower starfish
sk’aang K'iij

1. n-cpd. species of seaweed
DEF: sk’aang k’iijaay.
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2. n-cpd. <sk’a> swim bladder of a salmon
DEF: sk’aang k’iijaay.

sk’aasdangaal nn. collection of pots and pans (new or old)
DEF: sk’aadangalaay.

sk’aay nn. black-footed albatross

sk’ad

1. nn. large dish made from a dug-out log, used at feasts for serving sea
mammal meat

2. nn. young Pacific cod

sk’ag nn. dog salmon, chum salmon
DEF: sk’agaay.

‘Sk’agaay ’'waandaang. The dog salmon are big. -Sk’ag sglinaan iijang,
iik’'waan ’laagang. There's only dog salmon, but that's okay. -Sanggaas dluu
sk’agaay t’alang tl'agdaang. We soak the dog salmon in the wintertime.

sk’ag chaay n-cpd. <skaa> cranberry, lingonberry, twinflower
DEF: sk’ag chaaygaay.

sk’ag ntiud n-cpd. <sga> dog salmon season, fall, autumn
DEF: sk’ag ntiudgaay.

sk’ahlgaalw n-nom. iron wire on a roll
DEF: sk’ahlgaalwaay.

sk’alaaw vb. to have diarrhea
SP: sk’alaaw | gang DP: sk’alaaw|gan IP: sk’alaaw | aan
‘Nang gaa xajuaus st’igan dluu, hal sk’alaawgan. When the child was sick
she had diarrhea.
sk’alda vb. 10 boil
SP: sk’aldaa|ng DP: sk’ald |gan IP: sk’aldaa|yaan
‘Gandlaay sk’aldaang. The water is boiling. ‘Daa gw gandlaay sk’aldaas

kéengaa? Did you see the water boiling? -Aang, candlaay sk’aldaas Hl
kinggan. Yes, | saw the water boiling.

sk’aldasdla vb. o come to a boil

sk’aldiyaay n-nom. the (act of) boiling
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sk’alganaay nn. <ts’as> wooden box used for boiling food with hot
stones, cooking box

sk’alj n-ip/ap. (one's) wrinkle

sk’aljaa vb. to be wrinkled
SP: sk’aljaa | gang DP: sk’aljaa|gan IP: sk’aljaa|gaan
‘Hal hat’an indas k'yaan, hal sk’aljaagang. She's young but she's wrinkled.
-Asiis hal sk’aljaagan. She was also wrinkled. ‘Hal sk’aljaa dabjuugang.
His wrinkles are round (like a fat chin).

sk’aljaang vb. to chew hard, stiff O (making a crunching noise)
SP: sk’aljaang|gang DP: sk’aljaang|gan IP: sk’aljaang|aan
-Chiin xilaa uu HI sk’aljaanggang. I'm chewing on dry fish.

sk’aluj nn. rough outer bark of a young cedar tree

sk’aluu nn. diarrhea
DEF: sk’aluwaay.
NOTE: Varies with sk’alaaw.

sk’angaj n-ip. jelly-like cartilage in the heads of fish
sk’angii n-ip. sucker of an octopus or squid
sk’angiid

1. nn. leaves of lingonberry or twinflower

2. nn. wild lily-of-the-valley (plant or leaf)
DEr: sk’aangadaay.

sk’anhlaaw n-nom. <k’ii> plane (tool)
DEF: sk’anhlaawaay.

sk’ants’al n-ip. one's lower back, sacral region, lumbar region
Rrx: sk’ants’alang.

sk’ants’alang n-rp. one's own lower back, sacral region, lumbar region
NotE: This is the reflexive form of sk’ants’al.

sk’ask’w quantifier. whole, entire (of cylindrical objects)
‘Sk’atl’aangw sk’ask’w uu hal nilgan. She drank a whole cup of water.

sKatl’aangw nn. cup, mug, drinking glass, dipper
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sk’atl’aangw gigwaa n-phr. dipper
sk’atl’aangw k’'udaa n-phr. pitcher
sk’atl’éangw 1_<’éal N-pOsSs. an empty cup
sk’atl’aangw kKan n-poss. the rim or brim of a cup
sk’ats’a vb. 1o be stiff

sk’ats’éangw nn. <sK’a, hlgi> barrel, cask
DEF: sk’ats’aangwaay.
‘Sk’ats’aangwaay hal da skaywunanggan. He rolled the barrel around.
Sk’ats’aangwaay hal sku sk’aawnanggang. She is rolling the barrel.

sk’ats’aangw gigwaa n-cpd. water ouzel

sK’ats’gaal nn. tangled hair of a shaman
DEF: sk’ats’galaay.

sk’ats’gahl vb. to stiffen up; to have intense pain
SP: sk’ats’gal | gang DP: sk’ats’gal|gan IP: sk’ats’gaal|aan
-Stlaang hl sgasgiidan dluu, dii sk’ats’galgan. When I hit my finger | was in
extreme pain.

sk’ats’galgaang n-nom. squid
DEF: sk’ats’galgangaay.

sk’at’iis n-nom. the angles inside the bow and stern of a canoe where the
sides join

sk’ayaang n-nom. narrow channel, slough, inlet

sk’ayaants’aa n-nom. channel
DEF: sk’ayaants’aay.

sk’aytu nn. robin
DEF: sk’ayuwaay.

‘Sk’ayuwaay kan sgiidang. The robin's chest is red.

sk’a’aangw nn. <sk’a> basket-like cylindrical fish trap
DEF: sk’a’aangwaay.

sk’a’aaw n-nom. <sk’a> small cylindrical fish trap
DEF: sk’aawaay.
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sk’iihl nn. <k’uhl, hlk'uhl (plant), tl’a (leaf)> salal (plant or leaf)
DEF: sk’iihlaay.

sk’in nn. sandpaper
DEF: sk’linaay.

sk’inggaang vb. to frown upon, show dislike, distaste for X, to find X
disgusting, revolting
SP: sk’inggaang|gang DP: sk’inggaang|gan
IP: sk’inggaang | aan
‘Taawaayg hal sk’inggaanggan. She frowned on the food.

sk’isdla vb. to get full from eating (X) (sg)
SP: sk’isdlaa|ng DP: sk’ishl|gan IP: sk’isdlaa|yaan
‘Dang sk’isdlaas dluu, 'laa an tI’ kil 'laagang. Asiis tI’ ghusuugang.
When you're full, be sure to say thank you. And also give a speech. -Dii k*uhl hal
gataagan dluu, hal sk’ishlgan. When she ate with me, she got full.

sk’ishlda v-rfx. to eat one's fill, make oneself full from eating (X)
SP: sk’ishldaa|ng DP: sk’ishld|gan IP: sk’ishldaa|yaan

-Dii k’uhl hal fijan dluu, an hal sk’ishldgan. When she visited me, she ate
her fill.

sk’it’aan n-cpd. <skaa> salalberry
DEF: sk’it’anaay.

skiula vb. to be gathered in a crowd
SP: sk’tiulaa|ng DP: sk’iul|gan IP: sk’Gulaa | yaan
-Xaadas naay aa tI’ sk'dulaang. There are a lot of people in the longhouse.
‘Gwaa tI’ sktiulgiinii. There used to be lots of people on board. -Anaa tI’
skiul awyaagang. There's a big crowd of people inside.

sk’iulayaay n-nom. a crowd
sk’'waas jan n-cpd. the high water's edge

sk’'waay nn. <ga> the high tide, high tide line, the incoming tide at
shoreline, the beach covered by the incoming tide

sk'waay kugiinaay n-cpd. fide table
sk’'waay tlaay n-cpd. tide line, high water mark

sk’yaaj n-ip. <sga> one's eyebrow
Rrx: sk’yaajang.
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sk’yaajang n-rp. <sga> one's own eyebrow
NoTE: This is the reflexive form of sk’yaaj.

sk’yaaj dang gadaawaay n-cpd. <hlga> tweasers
sk’yaaj gud n-cpd-ip. one's temple

sk’'yaaw

1. n-ip. one's coccyx, tailbone
Rrx: sk’'yaawang.

2. n-ip. <sga> one's tail
Rrx: sk’'yaawang.

3. nn. <gu> root of sword fern or spiny wood fern, sweet potato
DEF: sk’yaawaay.

sk’'yaawang
1. n-rp. ome's own coccyx, tailbone
NoTE: This is the reflexive form of sk’yaaw.
2. N-rp. <sga> one's own tail
NoTE: This is the reflexive form of sk’yaaw.

skaan n-ip-sg. one's paternal aunt (father's sister)
PLU: skaanlang. RFX: skaanang.

‘Dalang skaan dalang aa tla’aandaasaang. Your (pl) aunt will take care of
you guys. -Dii skdanlang sdanggang. |have two aunts. ‘Dalang
skaanlang uu HI sk’aydan. |recognized your folks' aunts.

skaanaa vb. to be a paternal aunt (father's sister) (to X)
SP: skdanaa|gang DP: skdanaa|gan IP: skdanaa|gaan

skaanang n-rp. one's own paternal aunt (father's sister)
NoTE: This is the reflexive form of skaan.

-‘Skdanang aa uu Hl {ijang. I'm going to my Aunt's place.

skaanda vb. to have O as one's paternal aunt (father's sister)
SP: skaandaa|ng DP: skdand|gan IP: skaandaa|yaan

skaan da’a vb. to have a paternal aunt (father's sister)
SP: skdan da’da|ng DP: skdan daa|gan IP: skaan da’aa|yaan

skahl dajang n-cpd. helmet (armour)
DEF: skahl dajangaay.
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skahl Ggagaa. n-nom. sailor collar

skal
1. n-ip. <K’ii> front quarter of an animal
RFx: skalang.
2. n-ip. <K’ii, ja> one's shoulder
Rrx: skalang.
-Dii skal gwaaganggang. My shoulders are aching.

skalang
1. n-rp. <K’ii> an animal's own front quarter
NoTE: This is the reflexive form of skal.
2. n-rp. <K’ii, ja> one's own shoulder
NoTE: This is the reflexive form of skal.

skal gat’agangaay n-cpd. <ga> shoulder blade, scapula
skal (in n-poss-ip. the top surface of one's shoulder

skam nn. <ja (deadfall), hlga (steel)> trap (of any type, excluding
snares)
DEF: skamaay.
‘Skamgaay san kuyaagang. The traps are expensive too.

skamda vb. to trap, set traps
SP: skamdéa|ng DP: skamd|gan IP: skamdaa|yaan
“Waa saliid, dalang gung skamd insaang. After that, your guys' father will
go trapping. -K'uwaayg hal skamdaang. He's trapping for marten.
‘Sdlagwaayg hal skamdgan. He trapped for land otter.

skamdaa ’la’aay n-cpd-sg. trapper
PLU: skamdaa ’la’aaylang.

skamdaa ’la’aaygaa. vb. to be a trapper
skam jalaa n-phr. baited trap (for mink, weasel, marten or bear)

skaw (1)
1. nn. figure in the string game
DEF: skawaay.

2. nn. grouse, ptarmigan, chicken
DEF: skawaay.
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‘Skawéay kansgiidang. The chicken is sitting on its eggs.

skaw (2) nn. <K’ii> horse clam, gaper
DEF: skawaay.

skaw iihlangaa n-phr. rooster

skaw ki'li n-cpd. chicken meat
DEF: skaw ki’ligaay.

skaw naay n-cpd. chicken coop
DEF: ska nagaay.

skihldg nn. young sablefish, young black cod

skil nn. black cod
DEFr: skiilaay.
-Skil hal tdagang. She's eating codfish.

skil gyuwaay n-cpd. black cod fishing ground

skil taw
1. n-cpd. black cod oil
DEFr: skil tawaay.
2. n-cpd. flower of a ladyslipper orchid
DEF: skil tawgaay.

skil taawal n-cpd. black cod hook

skuda vb. 1o punch O
SP: skudaa|ng DP: skud|gan IP: skudaa|yaan
‘Skud hlaa! Punchit! ‘Dii gid hal skudgan. He punched my child.

sku hlgadaal vb. to push O (sg) along slowly

sku kalwunang vb. o roll O (kdl class)
SP: sku kalwunang|gang DP: sku kdlwunang|gan IP: sku
kalwunaang|aan

‘Kug 'waan dii gwii hal sku kalwunanggan. He was rolling a huge block of
wood toward me.
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skuk’adaang
1. vb. to push O repeatedly
SP: skuk’adaang|gang DP: skuk’adaang|gan
IP: skuk’adaang|aan

2. vb. fto row by pushing

sku K’iidaal vb. to push O (sg) along slowly
SP: sku k’iidaal | gang DP: sku k’lidaal|gan IP: sku
k’iidaal|aan
NorE: This verb applies to pushing along a single kii-class
object.

‘Kugaay hal sku k’iidaalgan. He pushed the large block of wood along.

skal nn. harbor porpoise
DEF: skuulaay ~ skulaay.
-Skuladay naanggee gulaagang. The porpoise likes to play.

skl k’al n-cpd. rubber
DEF: skul k’alaay.

skul k’al st’a sk’agaa n-cpd. rubber boot
DEF: skul k’al st’a sk’agaay.

skusgad vb. o give O a single push

sku skaadaal vb. to push, roll O (sg) along slowly
SP: sku skdadaal|gang DP: sku skdadaal|gan IP: sku
skaadaal|aan
NoTE: This verb applies to pushing or rolling along a single
skaa-class object, such as a ball.

‘Kugaay dii gwii hal sku skaadaalgang. He's pushing the small round block
of wood toward me.

sku skaajaaw n-nom. <skaa> ball
DEF: sku skaajaawaay.

sku skaajuwaa n-phr. ball
DEF: sku skaajuwaas.
-Sku skaajuwaas hl duu! Get the ball!

sku skina vb. to wake O by pushing, shaking, punching, etc.
SP: sku skinaa|ng DP: sku skin.|gan IP: sku skinaa|yaan
-Dii hal sku skin-gan. She woke me up (by shaking, punching me?).
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sku sk’aawnaangw n-nom. <sk’a> rolling pin
DEF: sku sk’aawnaangwaay.

sku sk’aawnang vb. to roll O (sk'a class)
SP: sku sk’aawnang|gang DP: sku sk’aawnang|gan IP: sku
sk’aawnaang|aan
-‘Sk’ats’aangwaay hal sku sk’aawnanggang. She is rolling the barrel.

sku tiidaal vb. 1o push O (sg) along slowly
SP: sku tiidaal|gang DP: sku tiidaal|gan IP: sku tiidaal |aan
NoTE: This verb applies to pushing along a single tii-class
object, such as a house.
‘Chaanaay hal sku tiidaalgang. He's pushing the mud. ‘Naay Hl sku
tiidaalgan. | pushed the house.

sku xadaal vb. to push O (sg) along slowly
SP: sku xadaal | gang DP: sku xadaal|gan IP: sku xadaal|aan
NorE: This verb applies to pushing along a single xa-class
object.

‘Kug ts"aujuu hal sku xadaalgan. He was pushing a small block of wood
along.

sku xtindaal vb. to push O (sg) along slowly
SP: sku xundaal | gang DP: sku xundaal|gan IP: sku
xundaal | aan
NoTE: This verb applies to pushing along a single xun-class
object.

‘Gudaay kuljuudaas hal sku xtindaalgan. She pushed over the pile of
boxes.

sk’aa nn. <t'aw> evergreen needle
DEF: sk’a’aay.

sl_<’éada vb. to be reluctant to share, stingy
SP: sk’aadaa|ng DP: sk’aad|gan IP: sk’aadaa|yaan

sk’aangw nn. stick, wooden rod, pole, staff, peg, splinter
sk’aangw k’aay n-poss. the pointed end of a stick
sk’ad vb. to recognize O

SP: sk’ayd |ang DP: sk’ayd|an IP: sk’ad|aan

‘Dii hal sk’aydan. She recognized me. ‘Dalang skdanlang uu Hl
sk’aydan. | recognized your folks' aunts.
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sk’adaal vb. for the time, hour to approach X1, for the time to be nearly
X1, for the time to be just after X2
SP: sk’adaal | gang DP: sk’adéaal|gan IP: sk’adaal|aan
‘Santajaa aa sk’adaalgang. It's coming up on 12 noon.

sk’adgaa vb. to be marked
SP: sk’adgaa | gang DP: sk’adgaalgan IP: sk’adgaa|gaan

sk’adgaada vb. to mark O
SP: sk’adgaadaa|ng DP: sk’adgaad|gan IP: sk’adgidadaa|yaan

sk’adgaaw
1. n-nom. <K’ii> buoy
DEF: sk’adgaawaay.
2. n-nom. sign, mark, marker, badge, uniform or other identifying piece of
clothing
DEF: sk’adgaawaay.

sk’ahlang nn. fish (including cetaceans), sea creatures that swim
DEF: sk’ahlangaay.

sl_c’énjuuhlda vb. to stir X once with a spoon, give X a stir
SP: sk’anjuuhldaa|ng DP: sk’anjuuhld |gan
IP: sk’anjuuhldaa | yaan
‘Taawaay aa hl sk’anjuuhldaa. Give the food a stir.

sk’anjuulaang vb. to stir, mix X repeatedly with a spoon
SP: sk’anjuulaang|gang DP: sk’anjuulaang|gan
IP: sk’anjuulaang|aan

‘Chiinaay aa HI sk’anjuulaanggang. I'm stirring the fish. -Hal
sk’anjuulaang eehl 'laag hal tla’aaydan. She helped him stir it.

sk’asgad vb. to lock O
SP: sk’asgiid |ang DP: sk’asgiid|an IP: sk’asgad | aan
‘Daa gw k'yuwaay 'waa aa sk’asgadaa? Did you lock the door? -K’yuwaay
‘'waa aa Hl sk’asgiidan. |locked the door. ‘Gam k’yuwaay 'waa aa
t'alang sk’asgad’anggiinii. We never used to lock the door.

sk’asgiit'uu n-nom. <sk’a> barrel lock on a door
DEF: sk’asgiit'uwaay.

sk’at’a vb. 10 learn O
SP: sk’at’aa|ng DP: sk’at’|gan IP: sk’at’aa|yaan
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-Xaad kil hl sk’at’aa! Learn Haida! -Kilaas hansan kiilang sk’at’aang.
The Tsimshians are also learning their own language. -Sgalangaay Hl
sk’at’aang. I'm learning the song.

sk’at’daa naay n-cpd. school
DEF: sk’at’aa nagaay.
‘Rachel sk’at’da naay aa kdaydan. Rachel left to go to the school.

sk’at’ada vb. 1o teach (about) OI to 02
skK’at’gaa xilaay n-cpd. medicine for being quick at learning

sk’aw nn. <hlk’a> salmonberry bush
DEF: sk’awaay.

sk’awaan n-cpd. <skaa> salmonberry
DEF: sk’awanaay.
-‘Sk’awaan san sataw suud ’laag Hl isdaasaang. I'l also give her some
salmonberries in ooligan grease. ‘Sk’awanaay duu’inggang. The

salmonberries are easy to get to. -Sk’awaan ’laa aa Hl diugan. |wentto her
to get some salmonberries.

sk’awaan giit’ii n-cpd. <skaa> domestic raspberry

DEF: sk’awaan giit’iigaay.
sk’awaan xang k’aadaawaa n-cpd. dark or red salmonberry
sk’aw k™1l dlaamalaay n-cpd. unknown species of plant

sk’aw stliin n-cpd/poss. <sk’a> salmonberry thorn

sk’iilaa vb. to be dirty
SP: sk’iilaa|gang DP: sk’iilaa| gan IP: sk’iilaa|gaan
‘Naay sk’iilaagang. The house is dirty. ‘St’asgaay daa sk’aylaagang. Your
shoes are dirty. ‘Awaahl dang kats’gan dluu, dang st’aay sk’aylaagan.
When you came in earlier, your feet were dirty.

sl;:’iilang n-rp. one's own grime, dirt, dust, filth
NoOTE: This is the reflexive form of sk’il.

sk’iinaa gak’aldaangaa n-nom. Bonaparte's gull
DEF: sk’iinaa gak’aldaangaagaay.

sk’il n-ip/ap. grime, dirt, dust, filth

DEF: skiilaay.
Rrx: sk’iilang.
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sk’il hlk'undanwaay n-cpd. feather duster

sk’in nn. gull, seagull
DEF: sk’linaay.

-Sk’in kaw hal taagan. He ate seagull eggs. ‘Dii yaalang sk’in kaw

gulaagang. My parents like seagull eggs. -Sk’in kaw hal kinst’aang. He's
searching for seagull eggs.

sk’inggwaa pp phrase. at the bow

sk’in kawaa n-phr. granite
‘Ts’aslaangwaay sk’in kawaagang. The pot is porcelain.

Sk’in ’Laanaa n-cpd. town of the Gull People
sk’iw n-ip. <k’ii> bow of a boat

sk’'iwang
1. n-rp. <sk’a> a sea lion's own whisker
NoTE: This is the reflexive form of sk’iwii.
2. n-rp. <hlk’u> one's own beard, mustache
NoTE: This is the reflexive form of sk’iwii.
3. n-rp. <t’aw> one's own whisker, facial hair
NoTE: This is the reflexive form of sk’iwii.

sk’iwang gahlaaw n-cpd. <ga> razor
DEF: sk’ iwang gahlaawaay.

sk’'iwang gahlaaw yaats’aay n-cpd. razor blade

sk’'iwdaangaa n-nom. <xa> small chiton species with varicolored
valves

DEF: sk’iwdaangaagaay.

sk’iwii
1. n-ip. <sk’a> a sea lion's whisker
Rrx: sk’iwang.
2. n-ip. <hlk’u> one's beard, mustache
Rrx: sk’iwang.
3. n-ip. <t’aw> one's whisker, facial hair
RFx: sk’iwang.
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skK’iwii K’ayaang n-ip. one's goatee, one's beard that hangs below the
chin

sk’iw inggw k’iihlaanwaay n-cpd. scarfed-on bow of a canoe
sk’'iwjgawaay n-nom. the tying up of the mouth (of a bag, etc.)
sk’iw sgat’as n-cpd. <sga, sda> bowstem

sk’iw tI'ajaaw n-cpd. <gi> jibsail
DEF: sk’iw tI'ajaawaay.

skK’'iwt’aang vb. to quarrel, argue (with X)
SP: sk’iwt’aang|gang DP: sk’iwt’aang|gan IP: sk’'iwt’aang|aan
‘Dii an hal sk’iwt’aanggan. She quarreled with me.

sk’ud n-ip. <ja (one), hlga (both)> one's armpit
Rrx: sk'udang.

sk’udang n-rp. <ja (one), hlga (both)> one's own armpit
NoTE: This is the reflexive form of sk™ud.

sk’u dlasgad v-rfX. to embrace, hug X
SP: sk’u dlasgiid |ang DP: sk’u dlasgiid |an IP: sk’u
dlasgad | aan
‘Diig hl an sk’udlasgad! Give me a hug! ‘Diig an hal sk’u dlasgiidan.
She hugged me. -Diig hl agan sk’u dlasgad. Give me a hug.

sk’ust’aa n-nom. <cha> vest, waistcoat, bra
DEF: sk’'ust’aay ~ sk’ust’gaay.

sk’ut’iisdaa nn. vest
‘Sk’ut’iisdaay 'laangaa HI tl'iigang. I'm sewing his vest.

snaalang n-rp. one's own scab
NoTE: This is the reflexive form of snal.

snal n-nom-ip/ap. (one's) scab
DEF: snalaay.
RFX: snaalang.
‘Snalaay hl aangaa dlan. Wash you scabs.

snal génguj n-poss. <gu, ga> (one's) small scab
DEF: snalaay ganguj.
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stansang
1. number. four, 4
2. vb. to be four in number

3. vb2. to V four times
SP: stansang|gang DP: stansang|gan IP: stansaang|aan

staw nn. <skaa, K'ii> small sea urchin
DEF: stawaay.
-Staw ii gin k’i k’awgang. There are sharp things (needles) on a sea urchin.

stawjaaw tluwaay n-cpd. passenger ship

stawjuu vb. 1o visit, stroll
SP: stawjuu | gang DP: stawjuu|gan IP: stawjaaw | aan
‘Dang aa t'alang stawjaaw aasaang. We will go visit you. -Dii aw
stawjaaw aagan. My mother went visiting. -Awaahl tI’ gud iig t!’
st’awjuugaangaan. Long ago they used to visit each other.

staw K’iina vb. o be lukewarm
SP: staw K’iinaa|ng DP: staw K’iin-|gan IP: staw K’iinaa|yaan
‘Gangk’anaay staw k’iinaang. The tea is lukewarm.
staw K’iinasdla vb. to become lukewarm
SP: staw K’iinasdlaa|ng DP: staw K’iinashl|gan IP: staw
k’iinasdlaa|yaan
staw stliin n-cpd/poss. <sk’a> sea urchin spine

staw tlagaa n-cpd. a place with lots of sea urchins
DEF: staw tlagaagaay.

staw xadadaay n-cpd. sea urchin net
staw xasaa n-phr. giant red/purple sea urchin

stiid nn. elderberry bush or wood
DEF: stiidaay.

stiidgaa n-nom. <ga> labret
DEF: stiidgaay.

stiidgaa k’amaal n-phr. bogeywoman
DEF: stiidgaa k’amalaay.
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stiid gun-gaay n-cpd. rotten elderberry wood
stla nn. <ga> fingerspan

stlaalang vb. to have cold hands
SP: stlaalang|gang DP: stlaalang|gan IP: stlaaldang|aan

‘Hal stlaalanggang. He has cold hands. -Hal stlaalang gujuu’'waang.
They all have cold hands. ‘Dang stlaalangs dluu, anaag tl’ kats’aang.
When your hands are cold, you better come inside.

stlaandlaanw
1. n-nom. <ga> a wash basin
DEF: stlaandlaanwaay.
2. n-nom. <K’ii> soap
DEF: stlaandlaanwaay.

stlaang
1. nn. <xa> a handful
2. n-rp. <ja> one's own hand, front paw
NortE: This is the reflexive form of stlaay.

-Stlaang hl k’ahdgaa! Clap your hands! -Awaahl tI’ aadaas dluu, stlaang
eehl aadaay tI’ dang’iidaan. Long ago when they were seining, they pulled the
nets in by hand. -Stldang eehl hal xanjuulaang eehl laag hal
tla’aaydan. She helped him stir it with her hands.

stlaang damaay n-rp. one's own wrist bone bump
NoTE: This is the reflexive form of stla damaay.

stlaang gisdaw n-cpd. <gi> hand towel, bath towel
DEF: stlaang gisaawaay.

stlaang kaanang n-rp. one's own palm
NotE: This is the reflexive form of stla ka’an.

stlaang k’angaang n-rp. one's own finger; a starfish's own arm; a
crab's own leg

NoTE: This is the reflexive form of stla k’angii.

stlaang K’iits’aad n-cpd-rp. one's own wrist joint
NoOTE: This is the reflexive form of stlaay k’iits’aad.

stlaasal n-cpd-ip. one's handprint, fingerprint
Rrx: stlaasalang.
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stlaasalang n-cpd-rp. one's own handprint, fingerprint
NoTE: This is the reflexive form of stlaasal.

stlaawul n-ip. one's hand plus wrist, one's clawed forepaw

stlaay n-ip. <ja> one's hand, one's front paw
RFx: stlaang.
‘Hal stlaay Hl diiugan. | shook his hand. ‘Ts’aanuwaay dii stlaay

k'antl’'dagan. The fire burned my hand. -Dii stlaay k'u"aldaangaa
gwaaganggang. The joints in my hands are aching.

stlaay damii n-ip. wrist bone

Stlaay K’amaalaa n-phr. a bogeyman

stlaay k'u'dldangaay n-poss-ip. <k'u> one's wrist

stlaay k’iits’aad n-cpd-ip. one's wrist joint
Rrx: stlaang k’iits’aad.

stlaay sgwaay n-ip. the back of one's hand
Stlaay Xalawaay n-cpd. bogeyman with coal for hands

stladaalsgyaan n-nom. dock (plant)
DEF: stladaalsgyaan-gaay.

stla damaay n-ip. one's wrist bone bump
Rrx: stlaang damaay.

stlagaa n-nom. <sda, sga> bracelet
DEF: stlagaay.
-Stlagaay x4al iisd laangaa tlaahlgdagang. Her bracelet is made out of
Ccopper.

stla gud n-ip. one's little finger, pinky
Rrx: stla gudang.

stla gudang n-rp. one's own little finger, pinky
NoTE: This is the reflexive form of stla gud.

stla hlk"Gnk’ n-cpd. <ja> glove, mitten
DEF: stla hlk'ank’aay.
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-Stla hlk'ank’ san Hl xaysaang. I'l crochet some gloves too. -St’a hlkink’
HI xaygang. I'm knitting mittens. -Stla hlk'ank’aay iig aa t’alang
tlalaanggan. We put on our mittens.

stlajiu vb. 0 point at X (sg subj)
-Saag hl stlajau! Point up! -Xiid hl stlajau! Point down!

stla kingdangw n-nom. <ts’as> piano, organ
DEF: stla kingaangwaay.

stla kGin n-ip. one's fingertip; a crab's claw
RFx: stla kunang.
-Dii stla kun kiijjaagang. My fingertip is abcessed. -Hal stla kan
k’'udalaang. Her fingertips are short and stubby.

stla kunang n-rp. one's own fingertip; a crab's own claw
NoOTE: This is the reflexive form of stla kun.

stla kiin skaajaaw n-cpd. <skaa> thimble
DEF: stla kiin skaajaawaay.

stla kK'n n-cpd-ip/ap. a mammal's claw
Rrx: stla k'unang.

stla k'unang n-cpd-rp. a mammal’s own claw
NOTE: This is the reflexive form of stla kan.

stla k’'waayaa n-cpd-ip. <sk’a> one's thumb
Rrx: stla k'waayang.
-Stla k'waayaa aangaa hal k’ujgiidang. He's sucking his thumb.

stla k'waayang n-cpd-rp. <sk’a> one's own thumb
NoTE: This is the reflexive form of stla k'waayaa.

stla ka’an n-ip. one's palm
Rrx: stlaang kaanang.

stla k’aalaangw n-nom. <ts’as> typewriter
DEF: stla k’aalaangwaay.

stla k’angii n-cpd-ip. one's finger; a starfish's arm; a crab's leg
Rrx: stlaang k’angaang.

stla k’angii k'uildangaay n-poss-ip. <k’u, kin> one's knuckles
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stla k’angii sk’a kttunaa n-phr-ip. one's middle finger
stla K’iist’aa n-nom. <skaa> bulb of rice root, Indian rice

DEF: stla K’iist’aagaay.
-Stla K’iist’aa san t’alang taagiinii. We used to eat wild rice too.

stlan nn. <sk'a> needle
DEF: stliinaay.

-Stliinaay k’igang. The needle is sharp. -Stlan dii an tl’ isdaang. You
should get me some needles.

stlan k'usii
1. n-cpd. eye end of a needle

2. N-poss. eye of a needle
DEF: stliinaay k’usii.

stlan K’yauwaa n-phr. three-cornered needle used to sew leather
stlan K’aay n-poss. the point of a needle

stlanlaa xyaal n-cpd. medicine for making one good at working with
one's hands

stla sk’aamaa n-nom. fingerspan

stla in n-cpd-ip. back of one's hand
Rrx: stla lunang.

stla Gunang n-cpd-rp. the back of one's own hand
NoOTE: This is the reflexive form of stla un.

stla’aaw vb. 1o point at X (pl subj)
NorE: This verb refers specifically to pointing with one’s
finger.

stliithluu nn. <sda, sga> (finger) ring
DEF: stlithluwaay.
-Stlithluu san hl diig isdaa. Give me some rings too.

stliin n-ip. <sk’a> one's thorn, spine, quill

stliuts’aadaangaa nn. woodpecker
DEF: stluuts’aadangaay.
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stl’aamaalaa n-ip. evergreen needle

stl’aanaa vb. to be lefi-handed

SP: stPaanaa|gang DP: stl'aanaa|gan IP: stl’aanaal|gaan
‘Daa gw stl’aanaa’us? Are you left-handed? -Dii stl’danaagang. I'm
left-handed. -Dii gid stl’aanaagang. My child is left-handed.

stl’aan-guusd pp phrase. on the left side, lefi-handed
-Stl'aan-guusd hal ta k’daalanggang. She writes left-handed.

stl’aanjaaw n-nom. toilet paper
stl’aanjuu vb. 1o wipe O's bottom

stl’aas k’amaal nn. <sk’a> cone from an evergreen or alder
DEF: stl'aas k’amalaay.

stl’aas k’amaal xaat’aay n-cpd. "little people”

stl’a gudiis n-nom. <skaa> thimbleberry
DEF: stl’a gudajaay.

stl’a gugaalw n-nom. <sk’a> flashlight
DEF: stl’'a gugaalwaay.

stl’ajaaw n-nom. <stl’a> a small wooden float used with a halibut hook
DEF: stl'ajaawaay.

stl’a kingdangw n-nom. <ts’as, k’ii> guitar, banjo, any string
instrument played by plucking
DEF: stl’'a kingdangwaay.

stl’ak’aak’aanaa nn. stickleback
DEF: stl'ak’aak’aanaagaay.

stl’a kan
1. n-cpd-ip/ap. <gu> one's fingernail
RFx: stl’a k'unang.
-Stl’a kan hl jatl’aa!l Cut your fingernails!
2. n-cpd-ip/ap. <sk’a> the hand(s) of a clock or watch

stl’a k'unang n-cpd-rp. <gu> one's own fingernail
NOTE: This is the reflexive form of stl’a k’in (1).
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Stl’a K'in Xaalaay n-nom. Arousal Spirit

stlak’uyaay n-ip. one's part (in hair)

stl’akam nn. <kam> butterfly, moth
DEF: stl’akamaay.

stl’a K’iit’ajaay n-nom. the buttoning

stl’a k’iit’as vb. to button up O (clothing)

stl’ang n-ip. the back or bottom of something

stl’ang daaw n-cpd. the bottom edge of a basket that is being woven

stlang gat’iis n-nom. <ga> saucer; wooden disk supporting a hat or
basket that's being woven

stl'ang sk’aawaay n-cpd. <sk’a (small), higi (large)> keel

stl’anhlaal n-nom. mixture of boiled salalberries and fresh Maianthemum
berries
DEF: stl’anhlalaay.

stl'a skaawnaangw n-nom. <skaa> marble (toy)
DEF: stl'a skaawnaangwaay.

stl’'a skdawnang vb. to play marbles
SP: stl’'a skaawnang|gang DP: stl’a skaawnang|gan IP: stl’a
skdawnaang|aan
Note: This verb literally means "to make a round object move
by hitting it with one’s fingernails".

stl’a tPagaa n-nom. woolen cuff
stl’iid vb. to pinch O
SP: stl'iyiid |ang DP: stl'iyiid |an IP: stliid |dan
‘Gyuwang hl stl’iit! Pinch your ears! ‘Dii hal stl'iyiidan. She pinched me.
‘Gyltuwang hl stl’iid! Pinch your ears!

stl't'ilt’gwaang nn. mosquito, no-see-um, deer fly
DEF: stl'i’ilt’gungaay.

stl'i'ilt’gwaang hlkaamdalaa n-phr. mosquitoes
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stl'iilt’gwaang hlkdamdalaas n-phr. daddy-longlegs spider

stl'i'ilt'gwaang siidalaa n-phr. no-see-ums

stl'iilt’gwaang stl’a kiin gad hilgadalaa n-phr. species of

mosquito the ends of whose legs are white

stl'uuj n-ip. shaft of an arrow; stem plus core of certain berries
(thimbleberries, salmonberries, strawberries)

stl'uulang n-rp. <ja> one's own anus
NoOTE: This is the reflexive form of stl'uwul.

stl'uulang chaadiyaay n-poss-phr-rp. <ja> one's own buttocks
NoTE: This is the reflexive form of stl'uwul chaadiyaay.

stl'uulang chiingaay n-poss-phr-rp. <ja> one of one's own buttocks
NoTE: This is the reflexive form of stI'uwul chiingaay.

stl'uwul
1. n-ip. <ja> one's anus
RFx: stl'uulang.

2. n-ip. <skaa> the remains of a potato after the eyes are cut out

stl'uwil chaadiyaay n-poss-phr-ip. <ja> one's buttocks
Rrx: stl'uulang chaadiyaay.

stl'uwtil chiingaay n-poss-phr-ip. <ja> one of one's buttocks
Rrx: stl'uulang chiingaay.

st’a

1. n-ip. <Kii> afish's tail

2. nn. <KMi> a foot (measurement)

‘Gyaa’angaay uu st’a tladalaay sdang dluu janggang. The totem pole is
twenty feet long.

st’aad xildaaw n-cpd. <ja, tla> sock, stocking
DEF: st’aad xildaawaay.

st’aagaa vb. o be full
SP: st’aagaa|gang DP: st’aagaa|gan IP: st’aagaa|gaan
‘Gaan eehl uu k’iit’aas st’aagdagang. The berry basket is full of berries.
‘Gwéaalaay k’amalgan. St’aagaa jahliigan. The bag burst. It was too full.
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‘Gwaalaay st’aagaa jahliis eihl, k’'amalgan. Because the bag was too full, it
burst.

st’aalang vb. to have cold feet
SP: st’aalang|gang DP: st’aalang|gan IP: st’aalaang|aan
-Dii st’aalanggan. My feet were cold. -Dii st’aalang awyaagang. My feet
are very cold. -Hl naanggan dluu, dii st’aalanggan. When | was playing |
had cold feet.

st’aang

1. n-rp. <ja, K’ii> one's own foot

NoOTE: This is the reflexive form of st’aay.
2. n-rp. <sduu> one's own foot (of a cockle)

Note: This is the reflexive form of st’aay.
3. n-rp. <sk’a> one's own hoof

NoOTE: This is the reflexive form of st’aay.
4. n-rp. <ja> ome's own paw, one's own back paw (of a bear), one's own
hind flipper (of a seal or sea lion)

Note: This is the reflexive form of st’aay.
5. n-rp. <K’ii> one's own tail (of a fish)

NoTE: This is the reflexive form of st’aay.

st’aang damaay n-rp. one's own ankle bone bump
NoTE: This is the reflexive form of st’a damaay.

st’aang kaanang n-rp. the sole of one's own foot
NoTE: This is the reflexive form of st’a ka’an.

st’aang k’angaang n-rp. one's own toe
NoTE: This is the reflexive form of st’a k’angii.

st’aang sk’a kltunagaay n-rp. one's own big toe
NoTE: This is the reflexive form of st’aay sk’a kiiunagaay.

st’aang t'a gisdawaay n-cpd. doormat

st’daasal n-cpd-ip/ap. one's footprint, track
RFX: st’aasalang.

‘Dang st’dasal uu iijang. These are your footprints. -Dang st’aasal Hl
kinggang. | can see your footprints. ‘Hal st’aasal gaak’ uu Hl kadagan. |
walked in his footsteps.
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st’aasalang n-cpd-rp. one's own footprint, tracks
NoTE: This is the reflexive form of st’aasal.

st’aawul n-ip. the endurance or agility of one's feet
RFrx: st’aawulang.

st’aawulang n-rp. the endurance or agility of one's own feet
NoOTE: This is the reflexive form of st’aawul.

st’'aay
1. n-ip. <sdau> foot (of a cockle)
RFX: st’aang.
2. n-ip. <ja, K’1i> one's foot
RFx: st’aang.
‘St’dang hl dlan! Wash your feet! ‘Dang st’aay ddangaa k'ut’alaagang.

Your foot is paralyzed. -Dii st'’day kaganaa awyaagang. My feet are really
cold.

3. n-ip. <sk’a> one's hoof
Rrx: st’aang.
4. n-ip. <ja> one's paw, one's back paw (of a bear), one's hind flipper (of
seal or sea lion)
Rrx: st’aang.
5. n-ip. <K’ii> tail of a fish
Rrx: st’aang.

st’aay damii n-cpd-ip. ankle bone
st’aay gadg n-phr. halibut tail
st’aay k'ualdangaay n-poss-ip. <k’u, K’ii> one's ankle joint

st’day sk’a kilunagaay n-ip. <sk’a> one's big toe
Rrx: st’aang sk’a kiilunagaay.

st’aay t’amal n-ip. one's ankle

st’a damaay n-ip. one's ankle bone bump
RFX: st’aang damaay.

st’agida n-nom. <sda, sga> anklet
DEF: st’agaay.
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st’agad vb. to warn, caution, reprimand (X), tell (X) not to do something
SP: st’agiid |ang DP: st’agiid|an IP: st’agad |aan
“Laa aa HI st’agiidan. | cautioned her. ‘K’'waa gyaak’id git’alang aa
st’agad. Reprimand your children once in a while. ~'Laa aa tl’ stagad’'waang.
Be sure to warn them.

st’a gud n-ip. one's little toe
RFrx: st’a gudang.

st’a gudang n-rp. one's own little toe
NoTE: This is the reflexive form of st’a gud.

st’a gunaan pp phrase. barefoot
-St’a gunaan uu gaagaay iijjaangaan. The children used to go barefoot.

st’ah vb. 1o be full, filled
SP: st’ah|gang DP: st’ah|gan IP: st’ah|gaan
‘Dlaangaa st’ahs dluu, anaag hl isdGu. When your (bags) are full, take
them home. ‘Hlgajaawaay st’ahgang. The fish rack is full. -Dii k'ugansaan
st’ahgang. My bladder is full.

st’ahda vb. tofill O up
SP: st'ahdaa|ng DP: st’ahd|gan IP: st’ahdaalyaan
‘Gwaahl chasdang Hl st’ahdgan. Ifilled two bags. -Ganaay hl st’ahdaa.
Fill the bucket. -St’ahdaa hlaa! Fill it up!

st’a hlk"ank’ n-cpd. <ja> moccasin
DEF: st’a hlk'ink’aay.
-St’a hlkank’ hl gya’andaa! Wear moccasins! -St’a hlkink’ gaddas uu
dii gulaagang. | like the white mocassins. -St’a hlk'ink’ cawtlaas dangaa
iitl’ gulaagang. We like our new moccasins.

st’a hlk"ank’ tingkwsii n-cpd. mocassin top
-St’a hlkunk’ tinggwsii hal tl'iigang. She's sewing moccasin tops.

st’a kGn n-ip. one's toetip
Rrx: st’a kunang.
-Dii st’a kiin danhliyaagang. My toetips are swollen.

st’a kunang n-rp. one's own toetip
NoOTE: This is the reflexive form of st’a kun.

st’a kan
1. n-cpd-ip/ap. <sK’a> a bird's claw or talon, a deer's hoof
Rrx: st’a k'unang.
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2. n-cpd-ip/ap. <gu> one's toenail

Rrx: st’a k'unang.
‘Dii st’a k’an kiijaagang. My toenail is abcessed. -St’a kin hl jatl’aa! Cut
your toenails!

st’a k'unang
1. n-cpd-rp. <sK’a> bird's own claw or talon, deer's own hoof
NoOTE: This is the reflexive form of st’a kan.

2. n-cpd-rp. <gu> one's own toenail
NoOTE: This is the reflexive form of st’a kan.

st’a k'usdang n-cpd-rp. <K’ii> heel of one's own foot or shoe
NoOTE: This is the reflexive form of st’a k’usii.

st’a K'usii n-cpd-ip. <K’ii> heel of one's foot or shoe
RFx: st’a k'usaang.

st’a k'waayaa n-cpd-ip. big toe

st’a k'waayang n-cpd-rp. <sk’a> one's own big toe
NoTE: This is the reflexive form of st’a k'waayaa.

st’a ka’an n-ip. sole of one's foot
st’a ka’an sgast’aay n-cpd. instep

st’a k’angii n-ip. one's toe
RFx: st’aang k’angaang.

st’a k’angii sk’a ktunaa n-phr-ip. one's big toe
st’a k’ats’ n-phr. black brant
st’a K’iigad n-nom. <K’ii> foot (of measurement)
st’alaa
1. nn. figure in the string game
DEF: st’algaay.

2. nn. slug
DEF: st’algaay.

st’alaa tda n-nom. unidentified species of hawk
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st’an nn. soft wet mass
st’ang K’'aad n-cpd. (whole) ankle

st’asdanggusdla vb. to go numb from lack of circulation (as a hand or
foot); to have pins and needles, tingling sensation due to renewed circulation
SP: st’asdanggusdlaa|ng DP: st’asdanggushl|gan
IP: st'asdanggusdlaa | yaan

‘Hl K’awgan t’aahl, dii st’aay st’asdanggushlgan. While | was sitting | got a
cramp in my feet.

st’a skas vb. to trip, stumble
SP: st’a skayj|ang DP: st’a skayj|an IP: st’a skaj|aan
‘Akyaa hal st’a skayjan. She tripped outside. ‘Hal gaddagan dluu, hal
st’askayjan. When she ran out she tripped. ‘Gam hl kwaay yaats’aas
ungkw st’a skas’ang. Don't trip over the cable.
st’a sk’agéa n-nom. <sK’a, ja> shoe, boot
DEF: st’a sk’agaay ~ st’asgaay.
NOTE: Varies with st’asgaa.
‘St’asgaay hl aangaa ts’at’as! Tie your shoes! -St’asgaay dangaa Hl
kytugang. I'mtying my shoes. -St’asgaay diinaa hal kytugang. Sheis
tying my shoes.
st’a sk’agaa dants’iittuwaay n-cpd. <t’a> shoelace
st’a sk’agaa duwl stl’a K’iit’ajaa n-phr. button shoe

st’a sk’agaa guulaangwaay dants’iituwaay n-cpd. <hlga>
buttonhook

st’a sk’agaa jandaa n-phr. boots

st’a sk’agaa jang n-phr. boot (sg)

st’a sk’agaa k'udlaanwaay n-cpd. shoe polish
st’a sk’agaa ka’an n-cpd. sole of a shoe

st’a sk’agia ka’an sangiinaay n-cpd. tack
st’a sk’agaa k’aajaa n-phr. rubber boot

st’a sk’agaa tiilaa n-phr. hipboots, hip waders

st’a sk’agaa tla xahldaawaay n-cpd. shoe polish
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st’ask™an nn. osprey
DEF: st’ask’unaay.

st’ast’aangaa n-ip. palate

st’a in n-cpd-ip. the top of one's foot, one's instep
RFX: st’a Gunang.

st’a unang n-cpd-rp. the top of one's own foot, one's own instep
NoTE: This is the reflexive form of st’a un.

st’aw
1. nn. saw-whet ow!
DEF: st’awaay.
2. nn. witch
DEF: st’awaay.
‘St’aw san tl’ yahdaayaan. They also believed in witchcraft.

st’awaa. vb. to be a witch

st’awda vb. to bewitch, put a spell on O
SP: st’awdaa|ng DP: st’awd|gan IP: st'awdaa|yaan
“Laa tl’ stawdaayaan. He was bewitched.

st’aw dajaangaa n-cpd. <gu> mushroom, toadstool
DEF: st’aw dajaangaagaay.

st’awdalaang nn. long red worms found on the beach
st’aw gaanaa n-cpd. watermelon berries
st’aws xaat’aay n-cpd. (the) witches
st’aw t’al tI'uugwaang n-cpd. starry flounder
st’i
1. vb. fo be sad
SP: st’i| gang DP: st’i|gan IP: st’i| gaan

NoTE: This verb requires gudangaay "(someone’s) mind" as its
subject.

‘Gahl dii gudangaay st’igang. I'm sorry about that. -Dii gudangaay st’is
eehl. Because | felt sad.
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2. Vb. to be sick, ill
SP: st’i|gang DP: st’i|gan IP: st’i| gaan
‘Tlagin dang studuwaan uu, dang st’igang. No matter what you say,

you're sick. “Tlaan dii k'ultiu kaj st’igang. My knees don't hurt anymore. -Dii
sdlaan st’i Awyaagang. My intestines are very sick.

st’ida
1. vb. to let O be sick
SP: st’idaa|ng DP: st’id|gan IP: st’idaalyaan
‘K’'waa hal st’idaa! Let her be sick!
2. vb. to reprimand, forbid, tell O not to do sth.
SP: st'idaa|ng DP: st’id|gan IP: st’idaa|yaan
‘Git’alang hal st’iddang. She is reprimanding her children. -Awaahl dii tI’

st’idgiinii. lik'waan gam HI gudang’anggiinii. They used to warn me a long
time ago. But | never used to listen.

st’li n-nom. sickness, illness, disease
DEF: st’iigaay.
“Waadluu, st’ii tI'da guud kdagaan. Then disease came among them.
“"Waadluu gam st’ii dang kdy’angsaang. You will not get sick then. -Sangg
sgask’'w uu stiigaay tlaats’gaagan. All winter the flu was strong.

st’li aa tla’aandaa 'la’aay n-cpd-sg. nurse
PLU: st’li aa tla’aandaa "la’aaylang.

st’i aa tla’aandaa ’la’aaygaa vb. to be a nurse
SP: st’ii aa tla’aandaa ’la’aaygaalgang DP: st’ii aa tla’aandaa
‘la’aaygaalgan IP: st’ii aa tla’dandaa ’la’aaygaa | gaan
‘Dii skdan uu st’ii aa tla’dandaa "la’daygaa iijan. My aunt was a nurse.

st’li dagangaa n-phr. venereal disease
-St'li dagangaa hal daa’waang. They have social diseases.

st’ligang vb. 1o be jealous
SP: st’iigang|gang DP: stigang|gan IP: st’ligaang|aan

st’li kéengwaay n-cpd. <sk’a> (medical) thermometer

st’li kéeng 'la’aay n-cpd-sg. doctor
PLU: st’li kéeng ’la’aaylang.

st’ii kéeng 'la’aaygaa vb. 1o be a doctor

SP: st’ii kéeng ’la’aaygaa|gang DP: st’ii kéeng ’la’aaygaa|gan
IP: st’ii kéeng ’la’aaygaa|gaan
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st’li nday n-cpd. hospital
DEF: st’ii nagaay.
-St’ii nday aa Hl iijan. | went to the hospital. -St’li nday aa Hl iijjan. |was
in the hospital. -‘Gam st’li naay kéengk’aa’anggang. There are no hospitals
(around here).

st'uwtl k’aas n-cpd. boiled wild currants thickened with salmon eggs

sﬁgaa nn. sugar
DEF: sugaagaay.

stigaa sgid n-phr. brown sugar
NorTE: Literally "red sugar". Note that the Haida word sgid
covers both red as well as darker shades of brown.

sugaa tdawaay n-cpd. <sk’a> sugar bowl
suljuus gyaa naay n-phr. barracks
stljuus xaat’aay n-cpd. soldiers

suu (1) vb. 1o speak, to say O
SP: stu|gang DP: suu|gan IP: sdaw|aan
‘Dang chan ‘waahlahlsaang tl’ sGugang. They say your grandfather will
have a potlatch. -«Duiujaay giit’ii aa HI tla’aandaasaang,» hin uu hal
saawaan. "Il take care of the kittens," she said. -‘Gam tlagw hal stius an dii
unsad’anggang. |don't know what he said.

suu (2) nn. <ga> lake, pond, pool, puddle, body of water
DEF: suwaay.
Stiu xajuu aa HI ta t'ansgadsaang. Il wash the clothes in a small pond.

saub nn. soup
DEF: stubgaay.

stub dagaalwaay n-cpd. <skaa> soup ladle
stub kiihlaa n-cpd. soup bowl
stuub sk’atl’aangwaay n-cpd. <skaa> soup ladle

stiub tdawaay n-cpd. <ga> soup bowl
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suud pp. among
‘Tl’'aa suud Yaahl naagaan. Raven lived among the people. ‘Awaahl cagwii
Yaats’ Xaat’aay iitl’ suud iijan. A long time ago the White people were among
us. -fihlaants’daay isgyaan jaadgaay suud hal k’awaayaan. She sat
among the boys and girls.

saud n-ip. one's scar
DEF: studaay ~ suut’aay.
Rrx: sttudang.

studa vb. to say, tell, mention O
SP: stiudaa|ng DP: suud|gan IP: siudaa|yaan

‘Hal tlaalg hl siudaa. Tell it to her husband. ‘K’aawg hal halaa an ’1aa tI’
suudaang. They say he's getting some fish eggs. ‘Hukin uu ’laa hal
studaayaan. Thatis what she said to her.

suudang n-rp. one's own scar
NoTE: This is the reflexive form of stud.

suud hlgitl’a vb. to speak harshly, make insulting remarks to O
SP: stiud hlgitl’aa|ng DP: suud hlgitl’| gan IP: stud
hlgitl’aa | yaan

“Laa hal stud hlgitl’'gan. She said harsh words to her.

stu kaahlii n-poss. lake basin

suwaang n-nom. <t'a> sling
DEF: suwaanggaay.

suwiid pp. around among, in the midst of, with
‘Gangk’an, gilg suwiid dii gulaagang. | like coffee with pilot bread. -Sgaan
Tlagaa Xaat’aay suwiid hal fijang. He is among the people of the afterworld.

swédaa nn. <cha> sweater
DEF: swédagaay.

s’aahlaang n-nom. sleet
DEF: s’aahlangaay.

s’aay nn. red-breasted merganser
s’al nn. filth

s’am nn. floating snow
DEF: s’amaay.
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s’tibaa n-ip/ap. tissue protruding from a wound
DEF: s’iibaay.

s’iinaang nn. sandlance, needlefish
DEF: s'linangaay.

s’auluud nn. red crossbill
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taa vb. t0eat O
SP: taa|gang DP: taa|gan IP: taa|gaan
‘Taawaay hl taa! Eatthe food! -Gyaak’id scinaan uu HI taaganggang. |

only eat it occasionally. -Sang ‘'waadluwaan chiin sdang hal taagang. He
eats two fish everyday.

taada vb. to feed 01 to 02
SP: taadaa|ng DP: tdad|gan IP: thadaa|yaan
-Chiin ’laa t'alang taad’'waasaang. We will feed them fish.

taa gandlaay n-cpd. <sga> salmon stream

taajaada vb. to put sand somewhere, make somewhere sandy
SP: taajaadaa|ng DP: tdajaad |gan IP: taajaadaa|yaan
‘Naay stl’ang inggw hal taajaadgan. He poured sand on the floor.

taajaa sk’at’as n-cpd. sandbar

taa kéak’alaangw n-nom. <hlga, hlga> fteeter-totter, seesaw
DEF: taa kaak’alaangwaay.

taa kada vb. to clean fish
SP: taa kadaa|ng DP: taa kad|gan IP: taa kadaa|yaan

taa kadaaw n-nom. <ga> traditional semi-circular knife for fish slicing
DEF: taa kadaawaay.

taan nn. black bear, black bear skin
DEF: taanaay.

‘Gandlaaysd uu tdanaay chiinaay isdaang. The bear gets the fish from the
river. “Taan ts"aujuus hl king! Look at the little black bear! ‘Taan kaj skuj
HI kiigan. |found a black bear skull.

tdana
1. vb. to go after, go to get O (in a single vehicle)
SP: tdanaa|ng DP: taan-|gan IP: tianaa|yaan
NOTE: Varies with taan, taanaa.
-Dii gung gin taan-gan. My father went to get something. -T’iij siisgwii gin
taan-gaangaan. Some used to go way out to sea to get things (food).
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‘T'aawaas dluu, gam gin t!’ tAan’anggang. When it's snowing, you shouldn't
go out on a boat (to get things).

2. vb. to smoke fish
SP: taanaa|ng DP: taan-|gan IP: tdanaalyaan
‘Dii aw taanaang. My mother is smoking fish.

taanaadaan n-cpd. campground for smoking salmon, fish camp
DEF: taanaadanaay.

tdanaa k'wiislaangw n-nom. <t’a, sga> a swing
DEF: taanaa k'wiislaangwaay.
taanaa naay n-cpd. smokehouse
DEF: taanaa nagaay.
‘Taanaa naay ’'waan-gang. The smokehouse is big. ‘Taanaa naay san

tl'aangaa ’'waandaayaan. Their smokehouses were big too. ‘Taanaa naay
'laa st’aagaagiinii. Her smokehouse used to be full.

taan kK’'yuwaay n-cpd. bear trail
Taan K’al Ki Gat’ajaa n-phr. Little Dipper, Ursa Minor
Taan K’al Ki Gat’as n-nom. Little Dipper, Ursa Minor

taan naay n-cpd. bear den
DEF: taan nagaay.

taan sgalangaay n-cpd. bear song

taansk’yaaw nn. <t’a, sca> roots of beach lupine
NOTE: Varies with taansk’yaa.

taansk’yaawdaan n-cpd. place for gathering lupine roots
DEF: taansk’yaawdanaay.

Taans Xaat’aay n-cpd. the Black Bear People

taanuud n-cpd. <sca> salmon-drying season, fall, autumn
DEF: tdanuudgaay.

taan xunaanaa n-cpd. bear fishing pool
taan ’laanaa n-cpd. place where many bear dens are located

Taan 'Laanaa n-cpd. town of the Bear People
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taas nn. sand, gravel
DEF: taajaay.
‘Taajaay siidalaang. The pebbles are small. -Aajii taajaay k’iijjuwaang.
This sand is in a pile, heap.
taas tladaawéay n-cpd. sandhill, sand dune
Taas Xaat’aay n-cpd. the people of the Taas 'Laanaas clan

taatl’aad nn. Dolly Varden char
DEF: taatl’adaay.

taats’uu n-cpd. <tii (salmon), hik’a (halibut)> spine and ribs of a
salmon or halibut that has been removed during filleting
DEF: taats'uwaay.

taaw (1) nn. food (in general), staple (fish) foods in the traditional diet,
fish flesh

DEF: taawaay.

‘Taawaay diinaa kwéaan-gang. | have a lot of food. ‘Giisd gyaa taawaay
uu dang taagaa? Whose food did you eat? -San uu taawaay aa dang
tlaahlalgang? What are you doing to the food?

taaw (2) nn. <hlga> traditional wood halibut hook
DEF: taawaay.

taaw gudaay n-cpd. kitchen box (used in camping)
taawhlgwaay nn. narwhal
taaw k’anaa n-phr. raw food

taawsan nn. thousand
DEF: taawsan-gaay.

taaw ts’aslangaa n-phr. boiled food
taaw yahk’ii n-cpd. staple (fish) foods in the traditional diet
tday nn. coho salmon
DEF: taayaay.
‘Taayaay dii sansdaang. I'm tired of smelling the coho.

taay giilaay n-cpd. coho pool
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taay gandlaay n-cpd. <sga> coho stream

taa’un nn. spring salmon, king salmon, chinook salmon
DEF: taa’'unaay.

taa’un gandlaay n-cpd. <sga> king/spring salmon stream

tad nn. common cold
DEF: tadaay.

tada
1. vb. fo be cold
SP: tadaa|ng DP: tad|gan IP: tadaa|yaan
‘Tadaas dluu Hl gya’andaasaang. | will wear it when it's cold. -Aayaad
sangaay tadaang. 'Waask’yaan, Hl 'waanaa’aasaang. The weather is cold

today. I'l go dig clams anyway. -Aayaad tajuwéay tadaang. The wind is cold
today.

2. vb. to feel bad, be downhearted
SP: tadaa|ng DP: tad|gan IP: tadaa|yaan
NoTE: This verb requires gudangaay "(someone’s) mind" as its
subject.

tadaa n-ip. <sga> winter, year
DEF: tadaay.
‘Hydaburg eehl uu tadaa tlaalaay sdang 'waag hlginahl Hl naagan. |
lived in Hydaburg 23 years. ‘Dii tadaay tlaalaay sdanggang. I'm 20 years old.
‘Dang skaan tadaay tlaalaay hlginalgang. Your auntis 30 years old.

ta dagaalw n-nom. <skaa> ladle
DEF: ta dagaalwaay.

tadayaay n-nom. cold weather, cold temperatures
ta da’a vb. toown possessions

SP: ta da’aa|ng DP: ta daa|gan IP: ta da’aa|yaan
“Laa salii aa hal ta da’dayaan. She owned the possessions after he died.

tadl nn. species of loon
DEF: tadlaay.

tad stl’a kan n-cpd. <sk’a> icicle
DEF: tad stl’a k'unaay.

tad st’ligaa n-cpd. common cold
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ta giigaay n-nom. booty, spoils, plunder, anything that is seized against a
debt

ta ging kilislaang ’la’day n-cpd-sg. judge
PLU: ta ging kilislaang ’la’aaylang.

ta ging kilislaang 'la’aaygaa vb. o0 be a judge
SP: ta ging kilislaang ’la’aaygaa|gang DP: ta ging kilislaang
la’aaygaa|gan IP: ta ging kilislaang ’la’aaygaa| gaan

taguna vb. to menstruate, have one's period (particularly, for the first
time)
SP: tagunaa|ng DP: tagun-|gan IP: tagunaa|yaan
-Jaadgaay 'waadluwaan ta gun-ganggang. All women menstruate.

ta gayst’aaw n-nom. scraper for removing salmon kidney

tahaaw nn. <sk’a> California mussel
DEF: taawaay.

tahiid nn. blueback sockeye salmon
DEF: tahiidgaay.

ta hldansgiid nn. chesmut-backed chickadee
DEF: ta hldansgadaay.

ta hlgawii vb. for there to be a calamity, disaster
SP: ta hlgawii| gang DP: ta hlgawii|gan IP: ta hlcawaay|aan
“Lan-gaay aa ta hlgawiigan. There was a calamity in the village.

ta indang k'ug n-cpd. sundew

Ta Indaang Naay n-cpd. a mythical house in which the salmon lived
before Raven put them in the rivers

tajaaw n-nom. wind, air
DEF: tajuwaay.
-Aayaad tajuwaay tlaats’gaagang. The wind is strong today. -Adaahl
tajuwaay k’iin-gan. The wind was warm yesterday. ‘Tajuwaay kiidaay xu
k’aagan. The wind blew down the tree.

tajgwaa adv. at the front of the house, room

tajau vb. 1o be windy
SP: tajuu | gang DP: tajuu|gan IP: tajaaw | aan
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‘Haines eehl tajuu giiganggang. It's always windy in Haines. -Hlangaan
tajuugang. There's just a light breeze.

ta kid vb. 10 tattoo, do some tattooing
SP: ta kiid |ang DP: ta kiid |an IP: ta kid | aan

ta kinggwgang
1. vb. fo advise, make a request (of X), ask that (X) do something while one is
away
SP: ta kinggwgang | gang DP: ta kinggwgang|gan IP: ta
kinggwgaang | aan

2. vb. to order, send for (X)

tak’aal nn. species of trout
DEF: tak’aalgaay.

ta K'its’andaw naay n-cpd. smokehouse
DEF: ta K’its’anaaw nagaay.

ta k’'udlan vb. 1 paint, do some painting

ta k'udlan niijang Vvb. to paint a picture, do some picture painting
SP: ta k’'udlan niijang| gang DP: ta k’'udlan niijang|gan IP: ta
k’'udlan niijaang|aan
‘Dii eehl hal ta k’'udlan niijanggang. She is painting pictures with me.

ta k’wéayanda vb. to count, do some counting
SP: ta k'waayandaa|ng DP: ta k'waayand|gan IP: ta
k’'waayandaa|yaan

ta kaaguda vb. 1o talk, converse, chat, discuss loudly (pl)
SP: ta kaagudaa|ng DP: ta kaagud|gan IP: ta kaagudaa|yaan

‘Awaan hal ta kaagud’ugan dédan, 'laa an HI kaatl’'aa’ugan. They were
still talking loudly when | arrived.

ta 1_<’éa1ang vb. to write, do some writing
SP: ta k’aalang|gang DP: ta k’aalang|gan IP: ta k’aalaang|aan
-Aayaad HI ta kK’dalangsaang. | will write today. ~Laa gw ta k’aalaang
gaayaa’us? Does he know how to write? -Stl’aan-guusd hal ta
k’aalanggang. She writes left-handed.

ta kK’aalang niijang vb. to draw, do some drawing

SP: ta k’aalang niijang|gang DP: ta k’aalang niijang|gan IP: ta
k’aalang niijaang|aan
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‘T’alang ta k’dalang niijanggang. We are drawing. -Dii taw ’laas dii eehl
ta k'dalang niijjanggang. My good friend is drawing with me.

ta k’aalang ’la’aay n-cpd-sg. writer, secretary
PLU: ta k’aalang 'la’aaylang.

ta k’aalang ’la’aaygaa. vb. to be a writer, secretary
SP: ta k’aalang 'la’daaygaa|gang DP: ta k’aalang ’la’aaygaa|gan
IP: ta k’aalang ’la’aaygaa | gaan

ta k’id vb. to pound O
SP: ta k’iid |ang DP: ta k’iid |an IP: ta kK’id | aan
-Gin hal tak’idaan. He was pounding something.

ta k’iid 1a’aay nn. silversmith

ta kK’iid la’aaygaa vb. to be a silversmith
SP: ta k’iid "la’aaygaa | gang DP: ta K’iid 'la’aaygaa|gan IP: ta
k’iid ’la’aaygaa | gaan

ta k'iisdlaa sangaay n-cpd. funeral day

tal nn. <sda, sga> hoop
DEF: talaay.

tal gaydang vb. to jerk O around
SP: tal gaydang|gang DP: tal gaydang|gan IP: tal
gaydaang|aan

ta liidada vb. o read, do some reading
SP: ta liidadaa|ng DP: ta liidad|gan IP: ta liidadaa|yaan

-Dii naan ta liidadaang. My grandmother is reading. -Dii eehl dii chan ta
liidadaang. My grandftaher is reading with me.

tal sdaawnaangw n-nom. <sda, sga> hoop (toy)
DEF: tal sdaawnaangwaay.

tal sgidiit'uu n-nom. <sk’a> spring stick of a snare
DEF: tal sgidiituwaay.

tam kaak’alang vb. to go up and down on a seesaw

SP: tam kaak’alang|gang DP: tam kaak’alang|gan IP: tam
kaak’alaang|aan
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tang nn. seawater, saltwater, the sea, salt
DEF: tangaay.

tangaay stl’ang n-poss. the sea floor
tang gyaat’daawaay n-cpd. <sk’a> salt shaker

tang Ggan n-cpd. seawater container
DEF: tang ganaay.

tang hlkam kidaa n-phr. coarse salt
tang taawaay n-cpd. <sk’a> salt shaker
tang xilaa n-phr. sait

tang xyaangatl’aa n-phr. sait slough
tang’'waan nn. the open sea
tantl’adaanggaagaay n-nom. dampness

ta sk’at’a vb. to practice
SP: ta sk’at’aa|ng DP: ta sk’at’|gan IP: ta sk’at’aa|yaan
‘Ta sk’at’ gii'uu hlaa! Practice (pl) all the time! -Dalang ta sk’at’aas dluu,

dalang an HI stla kingaangsaang. When you folks practice, I'll play the piano
for you. -Aayaad t'alang ta sk’at’dasaang. Today we will practice.

ta tla’aaw n-nom. baggage, freight, cargo being loaded or unloaded
DEF: ta tlaawaay.

ta tliid vb. to harvest O
SP: ta tli’iid |ang DP: ta tli’iid |an IP: ta tliid | aan
‘Sguiusadaay t’alang tatliidang. We are harvesting potatoes. -Sguusadaay
hl ta tliit! Harvest the potatoes!

ta t'ansgad vb. 1o wash clothes, do some laundry
ta t'ansgiid kwaayaay n-cpd. clothesline

ta t'ansgiid naay n-cpd. a laundry, laundromat
DEF: ta t’ansgiid nagaay.

ta t'ansgiit'uu n-nom. washing machine
DEF: ta t'ansgiit'uwaay.
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taw n-ip-sg. one's friend, clan relative
PLU: tawlang ~ tawii()lang. RFX: taw’aang.
NOTE: Varies with tawii.
‘Dang tawii k’anggwdangaang. Your relative is kind. -‘Gu dalang tawlang
san kwaan-gang. You folks have a lot of relatives there too. ‘Tawii'lang eehl
hal kihl naanslanggang. She's making fun of her relatives.

taw nn. oil, grease, gasoline
DEF: tawaay.
-Dii git’alang taw gulaagang. My kids like (ooligan) grease. -K’aas
gudaawaay xaw yiiluugang. The lamp has no more oil.

tawaa
1. voc. fiiend! clan relative!
NOTE: Some speakers may use tawii instead.

2. vb. to be a friend, clan relative (to X)
SP: tawaa|gang DP: tawaa|gan IP: tawaa|gaan

ta wahda vb. to bark
SP: ta wahdaa|ng DP: ta wahd|gan IP: ta wahdaa|yaan

-Xaay ta wahdaang. The dog is barking. ‘Xaay ta wahdaang. The dogis
barking.

tawal nn. <sga, sda> rainbow
DEF: tawalaay.
‘Tawul in-gwéed sdagiidang. A rainbow is streching across (e.g. the bay).

tawda vb. to have O as one's friend, clan relative
SP: tawdaa|ng DP: tawd |gan IP: tawdaa|yaan
‘Hal yaalang dii tawdaang. Her parents are my relatives.

taw da’a vb. to have a friend, clan relative
SP: taw da’aa|ng DP: taw daa|gan IP: taw da’aa|yaan

tawd '1aa vb. to be good friends

tawhlk’ nn. food, provisions taken along on a trip
DEF: tawhlk’aay.

tawhlk’ada vb. to take O (food) along (as on a trip)
SP: tawhlk’adaa|ng DP: tawhlk’ad |gan IP: tawhlk’adaa | yaan

‘Taaw hal tawhlk’adgan. He took some lunch with him. -Chiin isgyaan
sablii Hl tawhlk’adaasaang. I'l take some fish and bread with me on the trip.
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tawk’a vb. to plant a garden (esp potatoes)
SP: tawk’aa|ng DP: tawk’|gan IP: tawk’aa|yaan
‘Dang aw tawk’aang. Your mother is planting potatoes. ‘Taaw hal isd giis

dluu, hal tawk’aasaang. After she's gotten some food, she'll plant potatoes.
‘Nang jaadaa tawk’aang. The woman is planting potatoes.

tawk’aa daniigaay n-cpd. garden tools
tawk’aa gin-gaay n-cpd. garden tools

tawk’aan nn. <ga> garden, farm, cultivated field
DEF: tawk’aanaay.
‘Tawk’aanaay ’laangaa i’'waan-gang. His garden is big. -Tawk’aan
i'waans uu HI ingk’aang. I'm weeding the big garden. ‘Tawk’aanaay
adangaa Hl ingk’aang. I'm weeding my garden.

tawk’aan k’aasal n-poss. <ga> a garden site (former or planned)

tawk’aa ’'la’aay n-cpd-sg. farmer, gardener
PLU: tawk’aa ’la’daylang.

tawk’aa 'la’aaygaa vb. 1o be a farmer, gardener
SP: tawk’aa ’la’daygaa|gang DP: tawk’aa 'la’aaygaa | gan
IP: tawk’aa ’la’aaygaa | gaan

taw taawaay n-cpd. <ga> dish for serving grease

tawt’ nn. <ts’as> bentwood box, storage box
DEF: tawt’aay.

taw’aang n-rp. one's own fiiend, clan relative
NoTE: This is the reflexive form of taw.

taw 'laa n-phr. good friend
-Aa uu dii taw "laas iijang. This is my good friend. -Dii taw ’laas dii eehl
ta k’aalang niijanggang. My good friend is drawing with me. -Dii taw ’laas
asiig agan hluuhlaang. :

ta xdayuu n-nom. crochet hook
DEF: ta xaayuwaay.

ta xaaywaay n-nom. yarn
‘Ta xdaywaay diinaa kwaan-gang. |have a lot of yarn.
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ta xay vb. ‘o knit, crochet, weave
SP: ta xay|gang DP: ta xay|gan IP: ta xaay|aan
‘Daa gw ta xay'us? Are you knitting? -T’alang ta xay ts’an. Let's knit. -H1
ta xaygan dluu, wulaay HI tla hlk’an-gan. When | was knitting, | tangled up
the yarn.

tayang nn. steelhead trout
DEF: tayangaay.

tihl kal n-cpd-ip. base of one's leg, where it joins the torso
Rrx: tihl k'ulang.

tihl k*'ulang n-cpd-rp. the base of one's own leg, where it joins the torso
NoTE: This is the reflexive form of tihl k™al.

tihl*an nn. species of swan
DEF: tihl'unaay.

tii vb. 1o lie down, go to bed (sg)

tiibal nn. <hlga, hlga> table
DEF: tiibalgaay.
‘Tiibalgaay hl gisau! Wipe the table!

tiibal inggw gihlaanw n-cpd. <gi> tablecloth
DEF: tiibal inggw gihlaanwaay.

tiibal k"Gn n-poss. table edge

tiida vb. 1o lie down (sg)
SP: tiidaa|ng DP: tiid|gan IP: tiidaa|yaan

-Aatl’an hl tiidaa. Lie down here. ‘Dii dawul aa hal tiidgan. She lay down
beside me.

tiidaa daangw n-cpd. <hlga, higa> bed
DEF: tildaangwaay ~ tiidaa daangwaay.
NOTE: Varies with tiidaangw, tiidaa daan, tiidaan.

‘Tiidaa daangwaay Hl tlajuuhldaasaang. I'll change the bedding.
‘Tiidaangwaay inggw ga hal diyinggan. He looked for it on the bed.
‘Tiidaangwaay inggw hal tii k'uudaang. She is lying in bed.

tiidaa naay n-cpd. bedroom
DEF: tiildaa nagaay.
‘Tiidaa naay iig hal kats’gan. She went into the bedroom.
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tiidaan gudg da k’'usgadaa n-phr. folding cot

tiidaan inggw gihlaanw nn. <gi> bedspread
DEF: tiidaan inggw gihlaanwaay.

tiidaan Gn n-poss. surface of a bed

tii thlwuda vb. to lie down (of a large, stout person)
SP: tii thlwudaa |ng DP: tii ihlwud |gan IP: tii ihlwudaa|yaan
‘Nang iihlangaas tii thlwudgan. The big man was lying down.

tii kaludaa vb. to lie down (of a large person)
SP: tii kaludaa|ng DP: tii kalud |gan IP: tii kaludaa | yaan

‘Hlganggulaa gaadaan, hal tii kalwudgan. Instead of working, he (a big, tall
man) was lying down. -Hal tii kaludaang. He (a big person) is lying down.

tii kK'uuda vb. to lie down (of a small person)

SP: tii Kuudaa|ng DP: tii k'uud|gan IP: tii k'uudaalyaan
‘Tiidaangwaay inggw hal tii k'uudaang. Sheis lyingin bed. -HI kats’gan
dluu, hal tii k'uudgan. When | came in she was lying down. -Tiidaangwaay
inggw hal tii k'uudaang. She is lying in bed.

tiilang
1. n-rp. <K’ii> one's own hindquarter (of an animal)
NoOTE: This is the reflexive form of til.

2. N-rp. the surface of one's own hip region
NortE: This is the reflexive form of til.

tiisdla vb. 1o lie down, go to bed (pl)

tiit’as v-rcp. to be located close by, adjacent, next to, in contact with X
(each other)

SP: tiit'iij| ang DP: tiit’iij|an IP: tiit’aj|aan
NoTE: This verb applies to tii-class subjects. (ex. houses).

‘Naay gud an tiit’as jahliigaan. The houses were too close together. ‘Naay
gud an tiit’iijang. The houses are close together.

tiiwda vb. to be situated, located (sg) (as a house)
SP: tilwdaa |ng DP: tiiwd | gan IP: tiiwdaa|yaan
-Cannery 'waan gu tiiwdaang. There's a big cannery there. -Aatl’an uu
naay ’laa tiiwdaayaan. His house was situated here.

tii xaawda vb. to be lying down
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tiilyaang vb. 1o lie down, go to bed (pl)
SP: tiiyaang | gang DP: tilyaang|gan IP: tilyaang|aan

tilyaay n-nom. death

til
1. n-ip. <K’ii> one's hindquarter (of an animal)
Rrx: tiilang.
2. n-ip. the surface of one's hip region
Rrx: tiilang.

tiya vb. 10 kill O (sg)
SP: tiyaa|ng DP: tii|gan IP: tiyaa|yaan
‘K’aad sdang HI tiigan. |killed two deer. -K’iid i'waan hal tiigan. He killed
a big sea lion. -Chiin ’'waan uu HI tiyaa hlangaang. | might catch a big fish.

tiyaad vb. to gather, get, collect lots of O
SP: tiya’iid | ang DP: tiya’éed |an ~ tiyéed |an IP: tiya’éed |aan ~
tiyéed | aan
‘Taawaay uu tl’ tiyéedgaangaan. They used to put up a lot of food. -Saiw
hal tiyéed’aawaan. They got a lot of seaweed. -Sdagwaanaagaay hal
tiyéedan. He killed lots of seabirds.

tiyaa ’la’aay n-cpd-sg. murderer
PLu: tiyaa 'la’aaylang.

tiyaa ’la’aaygaa vb. to be a murderer
SP: tiyaa 'la’aaygaa|gang DP: tiyaa la’aaygaalgan IP: tiyaa
la’aaygaa | gaan

tlaa adv. a place ashore of sth.
DEF: tlaay.

tlaadii vb. to divide O up (into approximately equal parts)
SP: tlaadii| gang DP: tlaadii|gan IP: tlaadaay|aan

‘Daalaay hal tlaadiisaang. He will divide up the money. -Daalaay gud
gaad hal tlaadiigan. He divided the money in half. -Daalaay t’alang
tlaadiisaang. We will divide the money.

tlaag nn. <K, ts’as> clock
DEF: tlaaggaay.

tlaagaang vb2. to do sth. first

Sealaska Heritage Institute



380 - T - Dictionary of Alaskan Haida

tlaaguud pp. after, according to; each time
tlaaguusd pp. on the side of

tlaagw pp phrase. ashore of
‘Hlaas tl'aa tlaagw gyaa’anggiinii. | used to greet them (on the shore) (the
tourists), too. -Dalang tlaagw hal is'waang. They're on the beach to meet you
folks.

tlaahl
1. number. ten, 10

1itl’ tlaahl uu Sitka aa iijan. Ten of us went to Sitka. -fitl’ tlaahl dluu
gidsaang. There will be about 10 of us. -Gint’as tlaahl dluu hal dahgan.
She bought ten blankets.

2. vb. to be ten in number

3. vb2. to V ten times
SP: tlaal | gang DP: tlaal|gan IP: tlaal|aan

tlaahlgdaw n-nom. <hlga> hand drill, gimlet, brace (tool)
DEF: tlaahlgaawaay.

tlaahl sgwaansang gau
1. number. nine, 9
2. Vb. to be nine in number
SP: tlaahl sgwaansang gau |gang DP: tlaahl sgwaansang
guu|gan IP: tlaahl sgwaansang gaaw | aan
3. vb2. to V nine times

SP: tlaahl sgwaansang gau |gang DP: tlaahl sgwaansang
guu|gan IP: tlaahl sgwaansang gaaw | aan

tlaahl 'waag hlgunahl
1. number. thirteen, 13
2. vb. to be thirteen in number
SP: tlaahl 'waag hlgunal | gang DP: tlaahl ‘'waag hlguinal | gan
IP: tlaahl 'waag hlgtuinaal | aan

3. vb2. to V thirteen times
SP: tlaahl ‘'waag hlguinal | gang DP: tlaahl 'waag hlgunal | gan
IP: tlaahl 'waag hlguinaal | aan
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tlaahl 'waag jagwaa

1. number. seventeen, 17

2. Vb. fo be seventeen in number
SP: tlaahl ‘'waag jagwa’aa|ng DP: tlaahl ‘'waag jagwaa | gan
IP: tlaahl 'waag jagwa’aa | yaan

3. vb2. to V seventeen times
SP: tlaahl 'waag jagwa’aa|ng DP: tlaahl 'waag jagwaa | gan
IP: tlaahl 'waag jagwa’aa | yaan

tlaahl 'waag sdaansaangaa

1. number. eighteen, 18

2. Vb. to be eighteen in number
SP: tlaahl ‘'waag sdaansaangaa | gang DP: tlaahl 'waag
sdaansaangaa|gan IP: tlaahl 'waag sdaansaangaa | gaan

3. vb2. to V eighteen times
SP: tlaahl 'waag sdaansaangaa|gang DP: tlaahl 'waag
sdaansaangaa|gan IP: tlaahl 'waag sdaansaangaa | gaan

tlaahl ‘waag sdang
1. vb. to0 be twelve in number
SP: tlaahl ‘'waag sdang|gang DP: tlaahl ‘'waag sdang|gan
IP: tlaahl ‘'waag sdaang|aan

‘Hal giits’adaay uu tlaahl 'waag sdaangaan. He had 12 disciples. His
disciples were 12 in number.

2. vb2. to V twelve times
SP: tlaahl ‘'waag sdang|gang DP: tlaahl ‘'waag sdang|gan
IP: tlaahl ‘'waag sdaang|aan

3. number. twelve, 12

tlaahl 'waag sgwaansang

1. number. eleven, 11

2. vb. fo be eleven in number
SP: tlaahl ‘'waag sgwaansang|gang DP: tlaahl 'waag
sgwaansang|gan IP: tlaahl ‘'waag sgwaansaang|aan

3. vb2. to V eleven times
SP: tlaahl ‘'waag sewaansang|gang DP: tlaahl 'waag
sgwaansang|gan IP: tlaahl 'waag sgwaansaang|aan
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tlaahl 'waag stansang

1. number. fourteen, 14

2. vb. to be fourteen in number
SP: tlaahl ‘'waag stansang|gang DP: tlaahl 'waag stansang| gan
IP: tlaahl 'waag stansaang|aan

3. vb2. to V fourteen times
SP: tlaahl ‘'waag stansang|gang DP: tlaahl ‘'waag stansang
IP: --

4. vb2. to V fourteen times
SP: tlaahl ‘'waag stansang|gang DP: tlaahl 'waag stansang|gan
IP: tlaahl 'waag stansaang|aan

tlaahl ‘waag tlaahl sgwaansang gau

1. number. nineteen, 19

2. Vb. to be nineteen in number
SP: tlaahl ‘'waag tlaahl sgwaansang gau | gang DP: tlaahl ‘'waag
tlaahl sewaansang gau|gan IP: tlaahl ‘'waag tlaahl
sgwaansang gaaw | aan

3. vb2. to V nineteen times
SP: tlaahl ‘'waag tlaahl sgwaansang gau | gang DP: tlaahl ‘'waag
tlaahl sgwaansang guu|gan IP: tlaahl 'waag tlaahl
sgwaansang gaaw | aan

tlaahl ‘waag tlatinhl

1. number. sixteen, 16

2. vb. to be sixteen in number
SP: tlaahl ‘'waag tla’anal | gang DP: tlaahl ‘'waag tla’unal | gan
IP: tlaahl 'waag tla’inaal | aan

3. vb2. to V sixteen times
SP: tlaahl ‘'waag tla’anal | gang DP: tlaahl ‘'waag tla’unal | gan
IP: tlaahl 'waag tla’inaal | aan

tlaahl ‘waag tléehl
1. number. fifteen, 15

2. vb. to be fifteen in number
SP: tlaahl 'waag tléel | gang DP: tlaahl ‘'waag tléel | gan IP: tlaahl
‘waag tléel | aan
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3. vb2. to V fifteen times

SP: tlaahl ‘waag tléel| gang DP: tlaahl 'waag tléel | gan IP: tlaahl
‘waag tléel|aan

tlaaj nn. knot in wood
tlaajuu n-nom. one's manual ability

tlaal n-ip-sg. one's husband
PLU: tlaallang ~ tlaallang. Rrx: tlaalang.
-Hal tlaal uu iijang. This is her husband. ‘Dang tlaal k’ajuu jiingaagang.
Your husband has been singing for a long time. -Hal tlaallang sdanggan. She
had two husbands.

tlaalaa vb. 10 be a husband (to X)
SP: tlaalaa|gang DP: tlaalaa|gan IP: tlaalaa|gaan

tlaalaay hlginahl
1. number. thirty, 30

-Sangg tlaalaay hlganahl t’alg uu hlaas gii hlganggulaang. I've also
worked on it myself for over 30 years.

2. vb. to be thirty in number

SP: tlaalaay hlgunal | gang DP: tlaalaay hlgtinal | gan
IP: tlaalaay hlgunaal |aan

-Dii tlaalaay hlginalgang. I'm thirty years old. ‘-Dang skaan tadaay
tlaalaay hlgtnalgang. Your auntis 30 years old.

3. vb2. to V thirty times

SP: tlaalaay hlgunal | gang DP: tlaalaay hlguinal | gan
IP: tldalaay hlgunaal |aan

tlaalaay jagwaa

1. number. seventy, 70

2. vb. fo be seventy in number
SP: tlaalaay jagwa’aa|ng DP: tlaalaay jagwaa|gan IP: tlaalaay
jagwa’aa|yaan

3. vb2. to V seventy times
SP: tlaalaay jagwa’aa|ng DP: tlaalaay jagwaa|gan IP: tlaalaay
jagwa’aa|yaan
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tlaalaay sddansaangaa
1. number. eighty, 80

2. vb. to be eighty in number
SP: tlaalaay sdaansaangaa|gang DP: tlaalaay
sdaansaangaa|gan IP: tlaalaay sdaansaangaa|gaan
3. vb2. to V eighty times

SP: tlaalaay sddansaangaa|gang DP: tlaalaay
sdaansaangaa|gan IP: tlaala